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PREFACE. 


THE object of this book is to take the learner through 
all the stages of Greek verse composition, from the first 
rudiments till he has reached a fair proficiency in turn- 
ing into Greek Iambics an average piece of English 
dramatic poetry. The authors have been guided all 
through by a considerable experience obtained in teach- 
ing Greek verse composition to the two upper forms of a 
great public school. In consequence of that experience, 
they have paid particular attention to the following 
points :— 


1. To make the rules and principles of the Tragic 
Tambic metre full, accurate, and clear. 

For example, they have explained at length a point 
very important, but often neglected, namely, the metrical 
treatment of monosyllables. When this is grasped, the 
learner will find it much more easy than is otherwise the 
case to master the two most troublesome points in the 
Greek Iambic line, viz., the Caesura and the rule of the 
final Cretic. They also hope that the section on combina- 
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tions of syllables will save the student much time by 
clearly showing him what kinds of words are available 
for this metre, and in what parts of the line they are 
naturally placed. Further, it requires considerable care 
to state the proper uses of resolved feet, and insist on the 
due limitations of such uses, so as to leave no room for 
misconception. The authors hope not to be found want- 


ing in this respect. 


2. To supply an adequate treatment of the laws of 
quantity. 

Under this head (besides such general rules of prosody 
as those relating to the quantities of final syllables, 
lengthening of vowels by position, etc.), the real facts 
about elision and crasis, which are often left to the 
learner’s imperfect knowledge and undeveloped instinct, 
are here carefully collected and expounded. 


3. To give full hints on poetic forms and usages. 

Among the causes that tend to make Greek Iambic 
writing far easier than the beginner is apt to believe, is 
the fact that Greek has such an immense store of resources 
in the variety of its admissible poetic forms. <A good 
many of these, when a little advance has been made, will 
be readily recognised when seen: but it will be much 
longer before the student is able to think of them when 
he is doing verses. The authors have accordingly made 
as complete a collection of them as they could, arranged 
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in the natural order according tothe parts of speech. It 1s 
further hoped that the hints on poetic usages and diction, 
and especially the full list of particles, with examples 
from Sophocles, will do something to give the learner such 
help as no dictionary conveniently affords, and as could 
otherwise be only collected by prolonged study of the 
Greek poets. 


4. To give a sufficient number of exercises on the 
early stages, and a large number on the more advanced 
stages, of composition. | 

On this head the authors will only remark, first, that - 
it is a great mistake to keep boys doing single lines 
when once they have mastered the metre, as they learn 
infinitely more from trying to deal with continuous pieces 
of poetry; and, secondly, that every piece in the book 
the authors have themselves turned. into Greek verse, 
and so are aware of all the difficulties and problems 
which it presents, and are able to give appropriate help 
in the notes. : 


5. To give a full vocabulary of words suitable to 
dramatic poetry, which will be useful not merely for 
these exercises but for any other. 

They hope by this means to render unnecessary, at 
any rate for a considerable part of the time devoted to 
learning Greek, the use of English-Greek dictionaries. 
_ These books usually confuse the learner by giving some 
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words only suited for prose, and others confined to epic 
or lyric poetry : neither of which are properly admissible 
in iambics. 

In the Second Edition thirty additional Easy Exer- 
cises have been added in an Appendix at page 145 in 
response to the request of several Schoolmasters. 


In issuing a Third Edition we wish to express our 
thanks to correspondents who have favoured us with 
criticisms and suggestions, especially Mr. A. G. Warson, 
of Harrow; Mr. W. HEATON, of King William’s College, 
Isle of Man; Mr. H. BroapDBENT, of Eton; Mr. F. HaveEr- 
FIELD, of Lancing College; and to a Reviewer in the 
Academy. 





We 


THE ITAMBIC METRE. 


§ 1, The iambic foot consists of a short syllable 
followed by a long, as in the English word drotind, or 
in the Greek words rrodav, dépew, KaXOS. 

The iambic line in Greek in its original form contained 
six such feet, as for example 

poyas | ywvai-|-Ety av-|-ré rovr’ | épérx-|-Erat 
ON@-|-rAév ws | SAW-|-AEv, GAN’ | Spas | Enov 
yovy | réxov-|-cd Kopr-|-doei-|-&y dv | parjqv 

Compare the English six-foot iambic: 

Around | the rig-|-ged rocks | the rag-|-ged ras-| 
cals ran. 

eee | the godd | how far, | but far | abdve | the 
great, 


Note-—Though, according to this scheme, the last 
syllable of the iambic line is long, a short syllable is 
allowed to stand in the last place, and is counted as being 
long. 

_ Thus in the lines 

atap TocovTov ov Suynaopai | ore 

o 8 datrep obv Sixatov ovx édéo-|-1été 
the last foot is considered as an iambus, though both 
syllables are really short. 


§ 2, In all metres, however, a long succession of 
perfectly similar lines produces a monotonous effect. 
Thus in the Latin Hexameter metre, no well-written 
passage would consist of purely dactylic lines like 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum, 
but would be sure to contain lines where the spondees 
were combined with the dactyls in various proportions. 

In the same way the iambic metre in Greek has been 
considerably modified, for the sake of variety, by the 
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admission, in certain parts of the line, of other feet 
besides the iambus. 


§ 3, The chief of these modifications is the substitu- 
tion of the spondee (two long syllables, like racya, 
Wp@Tovs, a\N@S,) for the original iambus, in certain parts 
of the verse. 

The places where the spondee is allowed are the first, 


third, and fifth feet only. 
Thus in the following lines we have a spondee in the 


first: 
Tots yap | xdxot-|-ct qwrei-|-dv otx-|-Tév Ey-|-Bar@ 
wacy@ | té Kat | wétrov-|-Oa Ka-|-rt tei-|-copat 
In these, a spondee in the third: 
a& 8 gor-|-t y7-|-pa tod | dovp-|-pdpa-|-rara 
dryeiv | éréc-|-Oat_od-|-ppdvos 8 | éoet | Adrpis_. 
Here, in the fifth: 
Tdpis 8 | éyj-|-mé ray | Atos | yids | Sé pj 
kax’ év | dépoi-|-ct pi-|-pi’ ed-|-pqcet | pérav 
The above lines have only one spondee, but it is quite 
as common to find the spondee in two of these places or 
in all three, as in the following lines : 
rocavtT-|-d dw-|-pavOévt-|-d yiy-|-vaoKei | Oédsv 
@ at | Saxpv-|-eis atc-|-Odvet | naxav | c&0ev 
AaBpas | Epdp-|-yas _Koi-|-ploats | THs Ppdv-|-ridss 
oipot | yapev | T65’ ws | KATO | pellov | Kaxdv 
Note.—It is so common for beginners to make the 
mistake of putting a spondee un the fourth foot, that it is 


worth while to add a special caution against it. 
For example, they are sure at first to write such lines 
as 
éyov amnrbe vix-|-75 mdav-|-Tywov yépas 
AcOnv Aoyourt Tov-|-Tois vuy 8 | aidovpevos 
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It is usually quite easy to correct such lines by a slight 
alteration: thus we should write 

vikns éyov amnrOe mravripov yépas 

noOnv Noyouot Toicde, viv & aidovpevos 

§ 4, One of the most important points in writing Greek 

iambics is to attend to the Caesura, or break in the line. - 

Take for example the following line: 

vikny Dirox-|-rATHS | EBov-|-r7O9 | AaBeiv 
Here we have a line made up of iambics and spondees 
properly placed according to the rules given above: yet 
it is not an allowable line, for want of a caesura: that is 
to say, there is no break between words except at the end 
of afoot. A caesura is a break between words occurring 
in the middle of a foot, as 
woAvs | Tapay-|-Oeis || aov-|-ros 

and the rule in Greek Iambics is that such a break or 
caesura must occur in the middle either of the third or of 
the fourth foot. 

In the following lines the caesura is in the third foot: 
dirois | dypio-|-rav || pa-|-dtas | AEat | Coyov 
ovdets | “Ayat-|-@v || déc-|-dcet | Trovrov | rote 
oretyov-|-ra Kat-|-ve@v || dy-|-yédov | BovrAed-|-parav 

In these, the caesura is in the fourth foot: 
mpoOu-|-piav | éyov-|-ot || oe-|-Oqvai | rover 
mpostrit-|-vé THY | TéKOU-|-cdv || Gu-|-pi Sa@r-|-Evds 
‘KOuAs | érto-|-rdodv-|-rés || aO-|-Aiay | Kdpqv. 

It will be seen that some of the above lines contain 
caesuras in other feet besides the third or fourth: but 
these are of no importance to the metre. 


§ 5, At this point it becomes necessary to consider the 
metrical treatment of monosyllables. For metrical pur- 
poses many monosyllables should be regarded as not being 
separate words, but forming part either of the word that 
precedes or the word that follows. 
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The monosyllables that are treated as belonging to the 
preceding word are these: 
All enclitics, as re, ye, vuv, Tot, pe, oe (wou, pot, etc.), 
ode, viv: the indefinites T1, rou, Tas, Tot, etc. 
The quasi-enclitics, or particles which cannot come 
first in a sentence, as yap, pév, 5é, ody, dv, 57. 
Since these words are felt to belong to what precedes, 
it plainly follows that a break before these monosyllables 
is not regarded as a break. If therefore they occur after 
the break in the third or fourth foot they destroy the 
caesura. 


Thus 
arrooreplaxwy | pev Tdatpas é&jdacev 
is a rhythm to be avoided, whereas if it had been 


aTootepicxwy mais twatpas é&jNacev 
jt would have been right. 
Again, such a line as | 
tous yap Opovous Frnoe | pév, natéoxe 5’ ov 
ix bad, since the caesura in the fourth foot is false, whereas 
if it had been 
tous yap Opovous iTnNce Tais TUpavYLKoS 
it would have been admissible. 


§ 6. Secondly, we must consider the case of the mono- 
syllables which are treated as belonging to the word 
following. 

Of these the most important are the article, prepositions, 
€l, 5, ov, pn, Kai, H, and the interrogatives Tis, ov, Tas, 
tot, etc. Since these coalesce with what follows, it is clear 
that when any of them occurs before the break in the 
third or fourth foot they destroy the caesura; and there- 
fore such lines as the following ee no true caesura, and 
are wrong: | 

Tipwpiay tay | rnwarav eyes, Texvoy 
our aorépwy ott’ | ovpavod BaAetreas dacs 
rupavvides tacns Td | xépdos eEere 
péytotos Hv Hows dv | dvOpamoss toré 
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§ 7, The Quasi-Caesura. 


An elision at the end of the third foot is considered as 
equivalent to a caesura in the. fourth; and lines which 
contain this elision are admissible without any other 
caesura. This is called the quasi-caesura. 


For example, the following are right: 


ei & 7p0e Setpaivouo’ | arr@Aecev Biov 
qeiOov av, rat meiJor’, | areolns 8 to@s 
cavTav?’ dpiotevorr | éyevayny téxva 


Note.—Beginners must be cautioned against supposing 
that this rule can be extended to the third foot: an 
elision at the end of the second foot is not counted as 
equal to caesura in the third, and such lines as the 
ponewmng are Wrong : 


Eyarye Setip’ | apixouny watpay Moray 
foBoupévn 8 | drredcoev Ta ypnpata 


§ 8, Another most important point is what is called 
the law of the Final Cretic. 

Properly speaking a Cretic is the name of a metrical 
foot of three syllables, long—short—long, as for example 
| rov ré voov|, | rAv marpav|, | kapta rot |, | wHudrar |, 

-|-rav®? dpa |, éoxo-|\-ret rérF |, Tdepact baad ie It 
is thus obvious that every Iambic line ends with a Cretic. 

The law of the Final Cretic may be most simply stated 
thus: If there is a break before this Final Cretic, or 
(which is the same thing) if there is a caesura in the fifth 
foot, the fifth foot must be an Iambus. 

The following Iambic lines, containing this caesura in 
the fifth foot, are correct, because this foot is an Iambus: 


Gores ToT’ el ov Svororacrés || etdévaz 
Tp@Tov ev apxas gover 70E || r@v Kax@v 
Toous yap av poe Katavovtos || GAs Hv 
ov Sta Tavrws, ov MposHAGED || ovs pe Ser 


. According to § 1, note, it will still count as a Cretic though the 
last syllable be short, as wdvra | wipara, elp- -yatero. 
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The following are also correct lines, containing no 
caesura in the fifth foot, and therefore admitting a 
spondee : 

Grr’ éFerXavvey ove mpos-|-rpavetv | KadovsS 
cdtovca wacav Aeddiowyv | é£ai-|-pérovs | 
atravrta tovtos éotiv é&-|-elpyac-|-péva 
oldev 5é Ovntay ovis av-|-Oparrav | rade | 

The following lines are incorrect, as the fifth foot con- 
tains a caesura and yet is a spondee: 

ov yap Yoous HKOoVvoa TraLdav || TeV Exav 
ThS vov KdKicTa AapPRavovons || rypaTa 
tugdos Ta T OTA Tov Te Oupor || Tov TE vou 
tl radta mhpar ov orevateis, || etre pot 

The rules already given for the treatment of mono- 
syllables (§ § 5, 6) apply also to the caesura in the fifth 
foot. 

Thus, taking first the case of the monosyllables, which 
combine with the preceding word (§ 5), a line like 

ov & nly 7 picotdea puiceis pév AOY@ 
does not violate the law of the Final Cretic, since puceis- 
pév is treated as one word, and therefore there is no 
caesura in the fifth foot. If ithad ended picets ctArGye, 
there would have been caesura in the fifth foot, and the 
long syllable (uscets) before the caesura would have been 
wrong. 

Other such correct lines are 

Ths Suoryeveias MadXov, Hels yap KaKot 
émel trémpaxtat Towdd, vpels ovy Babpav 
el roe NEyous THY Orpu, eitroipw aV TOTE 

Secondly, taking the case of the monosyllables which 
are treated as belonging to the word succeeding them (§ 6), 
such lines as the following 

DoiBos yap, et Te py KAVELS TOY ayyeNa@v 

TOT’ oY O paYTLS OUTOS RY EV TH TEXVI; 
do not violate the law of the Final Cretic, since rav- 
ayyédwv, év-Th-Téxvn are treated as one word, and there 
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is therefore no caesura in the fifth foot. These lines are 
therefore correct. 
Other such correct lines are 

opOov Sé Kpar’ Exrnoay ods 7’ Ets ovpavoy 
aderdos avros cal marnp, Kak ns Epi 
ei un Tathnp RoW elroy av o ovK ev ppsveiy 
Ti 8’; ovk axovew gore kal un Spav a pq 
Whe, Sumry Oé, THT’ éuh Kat on AABaov 
Tov vooy 7 dpelvw TaY ppevav 7 viv hépet 
mpa@toy pev évOa Kav Tpocn, Kav wn TpocH 
ph art Aa0y pe Trpostrecav, Bs waddov ay 
TovTay yap ovdey adyuvel py’, et 8 Epyacet 


§ 9, We have hitherto dealt only with lines consisting 
of iambi and spondees, the ordinary form of the iambic 
metre. The poets, however, occasionally admit tribrachs 
(vvuv), dactyls (-vv), and anapaests (Uv -), into the - 
verse, On a principle which we must now proceed to 
explain. 

If we consider a long syllable as equal to two shorts, it 
follows that the tribrach (~~~) is equal in length to the 
lambus (v—). As therefore the iambus is admissible in 
every foot, it might have been supposed that the tribrach 
could be substituted for it in any part of the verse. In 
practice, however, the tribrach is never allowed in the sixth ° 
foot, and had better be avoided in the fifth. Its use in 
the first four feet will be illustrated by the following 
examples : 

worépa | 6é yptoroy 7) woroy TO dappaxor ; 
Kal aay | yé yovd-|-rwv od peOnoopmai rote 
Seorrav-|-a, ov tad’ | érpakas od yvopns arep 
Kaxov Kaxos | viv dpodp-|-ov éxrpinpas Biov 
totavta dac-|-t tév d-|-yabov Kpéovra cot 
GX’ ot wey exBarov-|-rés advic-|-iws eyé 
It will be observed in these verses that the tribrach is 
sometimes broken after the first short syllable (as yé 
éva-|-rwv), sometimes after both first and second (as 
setae ais ov tad’|). The break in the tribrach must 
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never come after the second syllable only, as that would 
be felt by the ear to be equivalent to a trochee (-v) not 
to an iambus (vu -). 

For example, a line like the following is wrong: 


guyov | eri 7d | wipywua colera: orparos, 
but it could be corrected by a slight alteration, 

puyov | 768’ Eri | wripyopa oaleras orpartos, 
where the break in the tribrach is in the right place. 


We will give a few more examples of: wrongly divided 
tribrachs, as beginners often fall into this mistake. 
806 Ba-|-cirets erArOov és AOyov oraow 
npebp-|-dré aa-|-Tnp tadta pot Oupovpevos 
éorrowa, tabra Seav-lorar’ é-|-rNekev yépwv 
[They might easily be corrected as follows: 


bv’ ov dvaxtes HAOov és NOyov oTacww 
o o 
nperbal’ dvno tavra pot Oupovpevos 
¢ A tf 
Seorrowa, tadta Seworata reyes yépov] 


Note.—On the principle explained above (§§ 5, 6) in 
treating of monosyllables, rddé yap, S06 pév would be 
admissible as tribrachs, since there is no real break. 

But wvapfr-|-0é pév dv-|-np would be wrong, since 
mapnrOe-uev is treated as one word, and the break is 
therefore only after the second syllable of the tribrach. 


§ 10, We have seen that an iambus may be resolved 
into a tribrach. In the same way a spondee (--—) may 
be resolved into a dactyl (~u~), and accordingly dactyls 
may be substituted for spondees in the iambic line, but 
only in the first and third feet. They are never allowed 
in the fifth foot, from which, as we have seen, even 
tribrachs are, as a rule, excluded. 

Examples : 

par’ adpor-|-ov avrois yhs aviévat twa 
xrelvatuev, | yns piyd-|-Sas éxreurpaipeda 
Pbepovres ao-|-rovs, 6 pév aa OTPATHAATH 
érer érred-|-Oav tor’ éo-|-ldous av ovdéva 
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The dactyl, like the tribrach, can be broken after the 
first. syllable (ur'r’ dpd-|-rov), and also after the first and 
second (-Ga@y tér’ éo-|-1Sous): but never after the second — 
only. Such a dactyl as wdvrd ra is therefore inadmis- 
sible in this metre. 


Note-—As with the tribrach, the principle of mono- 
syllables applies here also. 

Thus rravra yap | €deEas is admissible, as there is no 
break, while wayr ay &-|-/50c ris is inadmissible, as the 
break is only after the second syllable. 


§ 11, A spondee (~~) may be also resolved into an 
anapaest (.u —): and accordingly the anapaest is used in 
the iambic metre, but only in the first foot. 


Examples : 


mworEpoUs | dvaipotperOa, nal Tov Hacova 
@yspai-|-cc Oaxet, mpos Sé Tladrddos Surdois. 


The anapaest is never broken: such an instance as 6 
mwatrp | érpiev is no exception, as there is no true 
break, 


§ 12. Note on the three-syllable feet (Tribrach, Dactyl, 
Anapaest). | 

The beginner had better use these feet as sparingly as 
possible: perhaps not more than one or two of them in a 
copy of verses. 

It may be remarked that of these variations the dactyl 
in the third foot, and the tribrach, appear to be the 
commonest. 


§ 18. | Proper Names, 


The difficulty of introducing proper names into the 
Iambic metre gives rise to a special licence, namely, that 
anapaests may occur in proper names anywhere in the 
verse except in the sixth foot. 
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Examples : 
éxros 5é Ilap-|-Gévorrat-|-ds ’Apxas Spvvrat 
dpovdos, per avtrov 8 ’Av-|-Spdpay7 | roddAav enor 
xaOnpébn wratp@os Oi-|-yarta | dopl 

These anapaests must have no break in them. 


§ 14 Combinations of Syllables, 

(1.) A word with more than three consecutive long 

syllables cannot be brought into an Iambic: e.g. 
éEayyerXovoe 
onmwaovrat 
éxBSatvovrey, are impossible altogether. 

(2.) Several other combinations of syllables are im- 
possible as they stand, but can be brought in by various 
artifices, eg. 

Emaryyernréré, by crasis : 
as lovTes éyKovelre KaTTayyéNNETE 
or Wdapecte KaTraryyéAnreT avOparrots TO TAY. 
atroppnra, by elision : 
ovKouv atroppnt’ carly dvOpwrros Ta8e. 


by crasis : 
drAwrev, €EOMwAE TAaTOPPHTA jWoL. 
by lengthening: 


eUyvwota Tadta KovK aTroppnTa oruyeis. 
avroBnoovrat, by crasis : 
wimrovet KAnpot KaToRnoovra: Taxa. 

(3.) The following combinations are specially suited to 
particular places in the line 
(a) ---v thus: dv@pwros éEapyunce rod otparedparos 

Or otparevpatos maportos éEwpynceé Tis. 
(6) v--- thus: mpostraccaneve TOS’ arravOpare@ rayo. 
(c) ~~v~ thus: ddd’ dwodntos d€éov coxupdrov. 
Koxupdatov ératcat ovd édbbéyEato. 
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(d)v---v thus: draws StopPdawpev ev ore Tdée. 
GAN’ evTvyoire, Kal cuvavTnoalTe por. 
(e-) -v—~ __ thus: POelpe: rov dvdpa SvaceBys ousrta. 
This is the most useful place for a word of this length, 
as we then avoid the three commonest elementary 


blunders, viz.: spondee in the fourth foot, faulty caesura, 
and violation of the rule of the final cretic. 


—v — can also occur in four other places as follows: 
érevta Svotuyns! tus evdov GdAXvrTas. 
6 duvatuyns é&jAOe rrovriou adAov. 
(f) -vv without elision or lengthening of the last 


syllable, is only suitable to the end of the 
line, as 


HAGev mpos Hpas, ayyedotca xalpia. 


(g) vuv— thus: olxous Bee natadpuyny tod yeiparos. 


This is the best place for words of this quantity vv -, 
as for the Cretic ~~ -_, of which indeed the uvv ~- is the 
resolution. 


(h) ~v- thus: wpodépety drravta trois tapotcw évOade, 
or airavTa mpodepew Tots mapotow évOdése. 


§ 15, It may -be well to add the metrical scheme of 
lambic verse, 


oan Ve Vie ae Vv Vo 

VvuUY VvuYy wis Vviuy vy 
e 

Vy -—ivyu 

VU = ° 














The dotted lines indicate the two places, in one of which 
caesura is required. 


1 _~W— occurring in this place must be followed by an enclitic or 
quasi-enclitic: see §5 and § 8. 





QUANTITY. 


GENERAL RULES FOR QUANTITY OF SYLLABLES. 


§ 16, THE rules for quantity are somewhat simpler in 
Greek than in Latin; chiefly because Greek has fewer 
doubtful vowels, but also because by noticing the accentu- 
ation of a word we often get a clue to its quantities. 


Vowels long by nature. 


Fule 1.—Long by nature, and long under all circum- 
stances, even before another vowel, are— 
lL. 7, @. 
ii. all diphthongs. 
lil. all vowels in contracted syllables. 
iv. all vowels with the temporal augment. 
Examples: w@ov, yevoto, puntnp, eveidns, riya (for 
TLua-e), Upaivoy (augmented form from vida). 


§ 17. Vowels short by nature. 


Rule 2.—Short by nature, and always short unless 
lengthened by position (Rules 3, 4, 6), are— 


e and o. 
Examples: 1radé, rovrTs, vopos, éxav. 


§ 18. Vowels long by position. 


Rule 3.—Any vowel, whatever its nature, is long by 
position when it precedes— 


1. a double letter, z.¢. &, yp, f; 
li. two consonants, unless the first be a mute and 
the second a liquid ;? 


1 Except rote» or rotey, ro- or rot- in such words as roiovros or 
rotouros, Totoode or Totogde, oios or otos ey long) 
2 The very rare licence of leaving a vowe oboe before py had better 


not be imitated. 
12 
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iii. yp, yy, Su, Sv, and nearly always BA, yA ; 

iv. any two consonants whatever belonging to 
different words, or different parts of a com- 
pound. 


Examples : &Ew, dxouat, fn, Exxov, Eppe, Sedéypau, 
“yvo, dduns, EBAe be, Ex vuKTOS, Ex-pEew. 
Obs. The rule holds (for 1., 11, 111.) when the vowel is in 
one word and the consonants in another. 

Examples: 6 Sav. 
Kara Wuyny. 
Eoxe oH pa. 
0 & Brérov. 
el Twa oTpaTod. 
hirtarée Eévov. 


§ 19. Doubtful position. 


Rule 4.—A naturally short vowel may remain short, 
or be lengthened at pleasure, when it precedes a mute and 
liquid (except those enumerated in Rule 3, iii.) in the same 
word. | 

Such combinations of mute and liquid are 


Tr, PA, KA, XA, TA, OA, KM, TH, Op, TH, py, KY, XD, 
Ov, tv, wp, dp, Bp, kp, XP» YP TP» Op, Sp.t 


A vowel before any of these is said to be “in weak 
position.” 


Rule 5.—A final vowel if naturally short should re- 
main short in “ weak position.” 


Example: the o of avré should not be lengthened 
before tp in tpadpa. 

Obs, Occasionally a short final vowel remains short 
even before BA, yA (ey. in BAacravw and yAdooa, which 


are perhaps the only instances to be found in actual 
Greek plays). 





1 This list is mainly taken from W. Christ's Metrik (ed. 2). 
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§ 20. Rule 6.—A final short vowel may remain short 
or be lengthened at pleasure before an initial p in the 
following word. 


Examples: té pedpa, rode pérrewv. 


After mastering the above six rules, a learner ought 
never to be in difficulties as to the quantity of 7, a, e, o 
and diphthongs. Note that though az and ov are some- 
times said to be short for purposes of accentuation, they 
are always to be scanned as long (¢.g. ovrot in spite of the 
accent). 

a,t,u present more difficulties, being long by nature 
in some words and short in others. Sometimes, however, 
we can determine their quantity by the accent. 


§ 21. Quantity of doubtful vowels fixed by accent. 


Rule 7.—Any circumflexed vowel is long. 
Examples: & in mpagis, 
¢ in mviyos, 
v In Kdpa. 

Rule 8.—Any vowel is short which stands in the last 
syllable of a word accented acute on the last syllable but 
two (proparoxytone), or of a word circumflexed on the 
last but one (properispomenon).! 

Examples : t in Avoucs, 
v in wxus. 

Rule 9.—a, t, v are short by nature when they bear the 
acute accent and stand in the penultimate of a word 
whose last syllable is short. 

Examples ; tin rives, 
@ in aye. 
But such vowels may, of course, become long by the rules 
for position. 
Examples: t in BiBros, 
¥ in dpvos. 


1 Except a:, o, as in ofro, and words ending in é or , as xar7ALy. 
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Rule 10.—a, t, uv are long by nature when they stand 
in the last syllable of a word, whose penultimate is long 
by nature, and bears the acute accent. 


Example: a in dpa. 


We will now give a few rules for determining the 
quantity of @ « uv in final syllables. 


§ 22. Verb terminations. 


Rule 11.—In all verb terminations, except those of 
participles, which fall under the rules for nouns, 
i, ais always short, unless it arises from contraction ; 
ii, «is always short; 
iil, v is always long. 


Examples : é\vod, édvads, édvoav, but éripa, ripay. 


Avoval, NeAvKacly, 
éduv, édvs, edu. 


§ 28. Noun terminations : Participles. 


Rule 12.—In all terminations of Participles doubtful 
vowels are short, except 
i, Nom. and voc. masculine singular ; 
ii. Nom. voc. acc. feminine dual ; 
iii, Acc. fem. plural. 
Examples: Xv0oavras, Avoacayv, Avcact, AeduKOT, 
Sexviv: but Avods, Seuxvis, Avodod (dual), 
Aveaoas. 


§ 24. Nouns increasing long. 


Rule 13.—Doubtful vowels are always long in the 
nominative singular of nouns increasing long; except 
xépas. 

Examples; yuyas (-dvtos), 1asay (-avos), xndts (-t50s). 
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§ 25, Nouns increasing short. 


Rule 14.—Doubtful vowels are generally short in the 
nominative singular of nouns increasing short; excep- 
tions are 

L HENS, tanas (but pérav, tadav), 
ii. xovis, dis, 
lil. monosyllables in us, aS dpus, 
iv. a few other nouns in us, especially to-yus, vexis. 
Vv. Wup. 


§ 26. Nouns of 1st declension (A-stems). 


Rule 15.—These terminations are short: 


i, @ preceded by a consonant (except p) in nomina- 
tive and accusative singular feminine, as potea 
(-av). 

ii, @ in vocative singular of nouns in 7s and 4a, as 
déomroTa. 


Rule 16.—These are long: 


i, a preceded by a vowel or p in nominative and 
accusative singular feminine, as giA/a (-ay), 
exOpa (-av); but to this there are many excep- 
tions.} 

ii. @ always in vocative sing. of nouns in ds and a, 
as veavia. 

‘ili. @ always in genitive singular and accusative plural 
of first declension, as éyOpas, povoas, Sectrotas. 


§ 27, | Miscellaneous Hints on Final Syllables. 


The following hints may be found helpful. 


1. Final « and v, unless contracted, are almost in- 
variably short (yet see Rule 11 which prevails 
over this). 

Thus ti, rivi, Noyorot, ai, ofv. 





1 Note especially — 
aia, dvovod, dvoud, wa, participles in -via, and substantives in 
Tpua ; Basthea (queen), but Bacrrela (kingdom) ; yxupa, yépupa, 
wep, owreipa, potpa, edvord always in Trag., but d-yvola. 
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ii, Final ay and as in accusatives follow the quan- 
tity of the corresponding nominative. 
Thus ¢eksav (Nom. -a), povoas (Nom. -ai). 
Aaptrabdas (Nom. -és), podcav (Nom. -d). 
But -as from nouns in -evs, as Bacudéas. 
iii, Final a is always short in neuter plurals unless 
contracted: as ayaa, dvra, Sapa, but cara (ea). 
iv. Final @ in accusative singular is short, as Xap- 
mada: except from nouns in -evs, as Bact éd. 
v. The last syllable of most prepositions, adverbs, 
etc., is short, if possible. 
- Thus avy, dri, wepi, mapa, xara, petati, ay, 
mpi, orav, adap, etc., etc. 
But vuv or viv,) ayav, Alav, érreiday, dav, NAO pa 
(with other adverbs in -pa), and some others. 
vi. Neuter nominative-endings are short: except 7rayp, 
and dzray,? and, of course, contracts, as éoroup. 
vii. Duals in @ are always long, as ravra. 
viii. Observe these: pty, bpiv, or huty, vptv. 


To give rules for the quantity of other than final 
syllables is probably unnecessary. The learner must 
trust his ear chiefly, and when in doubt consult his 
lexicon. Liddell and Scott mark most doubtful quantities, 
either on the word itself or in brackets, thus—(v), (7), 
(4 Homer, but @ Pind. and Att.),—either at the beginning 
or end of the article on the word. 

Some quantities, eg. those of the verbs in -vw, must be 
learnt from lexicons, etc. The ear cannot be trusted: 
eg. vw, Giw, but diw. Compare also Avow, Avors, 
AVoatpt, NeEAVKapev, Where the ear would certainly lead 
a beginner astray. As much help as possible is given in 
. the vocabulary. 


§ 28. Elision. 
A short vowel at the end of a word is elided in Greek 
Verse, as in Latin, if the next word begins with a vowel. 


1 i.e, the enclitic yyw. The other viv, ‘‘now,” is always long. 
2 ciuway and rauray are however, short. 


B 
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But whereas in Latin the elided vowel is elided only to 
the ear (eg. we write immane ingens and not imman’ 
ingens), in Greek it must always be elided to the eye also. 
Thus we must write 
tadr’ ékérpak’ 4 THs8 Exova’ apyny Trondews, 
and not 
tava é&émrpate, etc. 

If elision should result in leaving a hard mute (x, 7, or 

a) standing before a rough breathing, the hard mute must 


be changed to its corresponding aspirate. 
Thus 


elpny’ 55e (= elpnx[e] d8e) 
o 7av0’ opav (= 6 Tayt[a] opav) 
eld’ o wrats (= elz[e] 0 trais), 
and when the rough breathing is preceded by a combina- 
tion of two hard mutes (as «r), both have to be changed, 
as 
veoxdpay® opa (= veoydpaxt[a] opa). 

When an accented vowel is elided, the accent is thrown 

back to the preceding syllable; as 
pre’ ey (= dnp?) eyo), 
unless the word suffering elision be indeclinable, in which 
case the accent and vowel disappear together, as 
apd’ euav (= audit] éudv). 

Some short vowels cannot be elided; this applies to 

a and o in the article (0, ro, ra), 
v always, 
t in the dative termination (as zrasds, aoe), in 
wepl, rt, Tt, apTe and Ste. 

We cannot, however, leave such vowels unelided before 
a following vowel. We must simply avoid putting the 
words in such an order as to make the v or ¢ in question 
precede a vowel, or change the expression somehow. 
Thus we must not write r/ aireis we; but ri pe’ alteis ; 
or ti ypnteus ; ete. 


1 4pr’ in Eur. Hel. 302 seems to be a false reading. 
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§ 29. Synizesis, 


A long vowel in Greek must never be elided, and a 
diphthong hardly ever, and only where you can produce 
an exactly parallel instance, as oi’ ws aO0upe@ (for ofpou), 
Sopu. Aj. 587. 

Yet in a very few cases a long vowel or diphthong 
followed by another is scanned as one syllable. This 
again must not be done without a precedent, and the 
beginner had better limit his employment of this licence 
to the three most usual cases, viz. 


# ovx scanned asa monosyllable, (y)ovx. 
Ba ov ” _ pLy)ov. 
érrel ov an iambus, émr(y)ov. 


In other cases we must simply avoid placing one long 
vowel before another. 


§ 30, Prodelision. 


A sort of reversed elision (called “ prodelision ”) some- 
times takes place, when a word ending in a long vowel 
precedes a word beginning with a short one. Thus for 
éyw@ eOoxouvy We may write éyw ‘Soxovr, eliding the vowel 
in the latter of the two words instead of in the former. 

It is well, however, not to use this licence too freely. 
If we take Sophocles as our model, and confine . ourselves 
to his usual practice, we shall observe the following rules : 


i, Prodelide no vowels except e, and the a in amo, eg. 
NorcOia "yw (eyo), 7 "70 (1rd). 
ii. Prodelide e only in these cases: 
(a.) Prepositions and verbs compounded from them ; 
as ddyo@ "ai (eri), un ’Eérale (eFérale), 4 ’v (ev). 
(b.) The augment; as pxroOod "sropeve (€zropeve), Tov) 
*xanetro (€xanetro). | 
(c.) ori; a8 WoAAH.’oTL, TOD oT, ON ore. 
(d.) éyo and its inflections and compounds; as porw 
yo, pe, py pavtT@ (EpavT@). 
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§ 31. Crasis. 


Occasionally two words, the first ending in a vowel and 
the second beginning with one, are blended into one 
word. Such a blending is called Crasis (xpaous), and 
always results in the production of a long syllable. 

This licence again should not be used too freely ; in fact 
it is seldom permissible unless the first of the two blended 
words be either— 

(a) some form of the article; or 
(6) the conjunction «ai. 

Taking these two cases separately, we can get some 
hints from the practice of Sophocles which will show us 
how to employ this licence properly. 


§ 82, (a.) The article in Orasis. 


i. 6 preceding é- produces ov-; as 
otpos (6 éuos), ovmayov (0 érraywv), otpydrns 
(6 épydrns). | 
o preceding d- produces a-(d-); as 
dvip (a) (6 avnp), avOpwiros (6 dvOpwrros), 
dryeov (a) (6 aywr). 
ii, 4 is very rare in Crasis, but we find in Sophocles 
dpety (a) (%) apern), nuXaBeca (4 evra Bera). 
iii. +é preceding é- produces rov- ; as 
Tovyyelpnpa (ro éyyelpnua), Tove (To éx), 
Toupyov (To Epyov), TovTros (TO ézros), ToUveuxov 
(ro &vdexor). 
To preceding d- produces ta-(a-); as 
tayaOov (a) (TO aya0ov), tadyos (1rd adyos), 
Tauro (TO avTO), TamEeNOUpevon (a) (Td dpweNov- 
pevov). 
iv. ra preceding é€- produces ra-(a-) ; as 
ravoov (ra évdov), tavaytia (a) (Ta évayria), 
taminovtra (a) (ra érinovtra), tdpya (Ta épya), 
takevpnpata (ra éFevpypara). 
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Ta preceding a- also produces ra-(a-); as 
ravOparrav (ta avOpwrrwv), tadavn (a) (Ta 
adavi). 
v. tov preceding é- produces rov- ; as 
TouTriovTos (Tov emrLovTos), TOUpPOD (TOU éuod). 
Tov preceding a- produces ra-(d-); as 
tavdpos (Tod avdpos), Taya8od (a) (rod ayabod). 
vi. r@ preceding é- produces tw (the « disappearing) ; 
as 
TM@TLOVTL (TH E1rLovTt), TOLD (TO Eup). 
T@ preceding a- produces ra-(d-); as 
tavipi (T@ avdpi), TavT@ (THO avTe). 
vli. 7 preceding é€- produces r7-; as 
THmauTov (TH é“avTod). 
TH preceding a- produces ta-(a-) ; as 
tadpéce (TH adecer). 3 
viii. of occurs in Crasis with d- (d-); as 
dvdpes (ot dvdpes), dryabot (a) (of ayaGoi). 
Also with é-, as obmiympios (oi éz-), ovv (ot év). 
ix. A special contraction of o with @repos!(a always). 


N. &repos, n. Oarepov. 
G. Oarépov. 


D. Oarépo. 


Obs. Alinost always the word with which any form of 
the article makes Crasis begins with a- or ¢-. We find 
however a few exceptions; as where ro precedes o-; eg. 


Tovvopa (TO dvoy.a), Tovverdos (To dvetdos). 
When ro or ry precedes a rough breathing the r is 
aspirated, as 
Ootpparoy (To Epuacov), Ojuépa (TH %pépa). 
§ 33, (’) Kat in Orasis, 
Kaé is seldom found in Crasis except preceding 


1. Prepositions and words compounded with pre- 
positions beginning with a- or é-. 

2. Pronouns and words involving a pronominal stem 
(e.g. €xet, et, &S, ZAXOS, etc.) 


1 Doubtless for drepos, the old Ionic form. 
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3. Augmented Verbs. : 
4, Words with the negative prefix a-. 
5. Ov, ed, and compounds of ev. 


6. ’"Eori, 
Within the above limits it may be employed freely. 
§34 Rules. 


i. xai preceding é-! or a- produces «a-(a-); as 
xatrl(a) («ai éri), xa7ro (a) (Kal d1ro), Kayo (a) (Kai 
éyw), KaNNOS (Kal GAXOs), Kader (2) (Kai Eee), 
Kaxoopmoa (a) (Kal éxoopnoa), Kadiros (a) 
(xal adios), xavovnra (a) (Kat avovnta), 
Kacrt (Kal éort). 
ii, xai preceding a diphthong leaves the vowels form- 
ing that diphthong unaltered ; as 
Ketonkovaas (Kal elonKovaas), KevaoTarns (Kat 
evotadns), KauTds (Kal avTos), Kxovdeis (Kal 
ovdeis). 7 : 
- [«dra for «ai elra is an exception. Sopu., 0.2., 1023,] 


iii, The « of «ai becomes y before a rough breathing; as 
otros (Kab obtos), xabtn (kal ary). 
iv. «at preceding o produces yo- ; as : 
XO (Kai 0), xoTocoL (Kai STocoL), YOTMS (Kat 
S7ws). 
v. kat preceding 7 or leaves it unchanged ; as 
ynde (Kal 75€), Yas (Kal ws). 

The following instances of «ai in Crasis with other 
kinds of words than those mentioned above should be 
noted but not imitated too freely— 

xaryaos (a) (Kat ayaos). 
Kaxovaas (a) (Kal axovoas). 
Kamyewwas (Kal adyetvas). 
a ahead (cal apTracat). 
K@ouvepevn (al dduvvwpevn). 
x@ovpetas (Kal oduperat). 

1 Unless part of a diphthong, See Rule ii. 
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Besides the article and «ai, the relative (neuter only) 
is pretty often found in Crasis in Sophocles. Thus 
i. 8 (only before augment)-; as 
ourroBers (5 érroders), ovbdoper (8 eddper), 
ougoBeiro (5 époBetro). 
li. @& is used more freely, as 
aknxoucey (& éEnxoucer), 
aye (ad), apé (4)—(G éya, & epé). 
drraboy (& éraGov), ay (& dv), dyw (& éyw). 
Other examples of Crasis, in Sophocles at any rate, may 
literally be counted on the fingers. We give all that we 
can find : 
éyqaba (éym olda), euotots (eyo dott), povots (por 
éort), Tay (ToL dv), pévTay (pévrot av), Tapa (ToL 
dpa), padérns (un adérys, a doubtful reading), 
LTOKAT oat (uy aToKAnaat), Yay (Kal & ay). 
avat (@ ava£), this combination is frequent. 


Note.—Crasis and Prodelision, properly employed, are 
very useful as enabling us to introduce words which could 
otherwise hardly come into an iambic line. Thus ém- 
kwdvow (U) (vy —-—), as it stands, is quite unmanageable ; 
there is no part of the line into which it will fit. But let 
us try the effect of Crasis or Prodelision on it, and the 
difficulty disappears at once. Thus 


payvyncopat yap Katrix@Avce@ tade (Crasis). 

dpa ov pévtot py ’wix@Avow tdbe (Prodelision). 
But a licence should not be abused. And to beginners 
anxious to avail themselves of the help of Crasis or 
Prodelision in cases which cannot be fairly brought under 


the rules given in the above sections, our advice would be 
‘Don’t.’ 





HINTS ON POETIC FORMS AND 
USAGES. 


ARTICLE. 


§ 35, The article in verses may be often omitted, where 
in prose it is required. 
(i.) After obros, 8c, éxeivos, duo, etc. 


Thus in verse we may say: Tnvoe yhV, rove av8pa, 
TavTny money, Keivos TUpavvos, audoiy yepoty, Tav’Ta 
xeloeTat KpaTn. 


(ii.) With the substantive simply. 


Thus we find: 

éxmrewre Tarip. My father sends me out. 

és 1éSov Kdpa vedoar. To bow their heads to the 
ground. 

nad trayros épyou SuaceBecav To know the impiety of 

eldévas, every deed. 

apidov ws ope véxvy. When she sees the corpse 
uncovered. 

yAdooay éyxreles hoBos. Fear closes their lips. 


Compare, for the use with and without article in- 
differently : 
THAUKodoe thy puow. So old. 
xaos dvow. Base. 
@cocaras Exov 
larmous 0 wéumros: extos é€ AlitwAtas. El. 704. 
Sometimes with only one of two substantives : 
THS TOMWS TAGS. The gates of the city. 


Tov TWAaTpOs AOyoL. The words of the father. 
24 
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Accordingly this freedom is of great assistance in versi- 
fying ; for example, we can turn ‘my wife’ in any of the 
following ways: 

Thy éuny yuvaixa, 

THY yuvatea THY éuny, 

éuny yuvaira. 

yuvaik’ éuny. 

yuvaixa THv éuny. 


\ as in prose. 


Or again 
: ‘This deed.’ ‘This my spear.’ 
ToUTO ToUpyor, . éuov 70d’ &yxos. 
rovpyov réde, bos TOO &yyos ToUpoY 

Py ~ { prose. a ‘a a 
reg hd TOUTO, TOUTO ToUpOY SyXos. 
TO ; 

BD Epryov erx os TobT’ éuov. 
TOUT épyov. ToUpoY &yxXos TovTO. 
prov T00€. 

pyov Touro. 


All these phrases, it will be seen, will fit in at different 
places in the verse. 

It should be observed, however, that if a noun with the 
article is coupled with an adjective without it, the 
adjective has its predicative force, as In prose; as 

én’ appynroiot Tots Noyous. With my words unspoken. 

Toupyov dixatov. The deed is just. 


§ 36, The article may occasionally be used (as in Epic 
poetry) for the relative ; except o, 7, oi, and ai. 
pdotiys thy” Apns pirci. The lash which Ares loves. 
Avs paxédAd\y, 1H Kateip- The mattock of Zeus where- 
yaorTat Wédov. with the land is tilled. 
ayarpaP iepd, Tov éyo... ee holy images of which 


§ 37. Still more rarely as demonstrative : 


THS yap wépuKa. For of her I was born. 
Oo yap péytoros TUyyaveL. For he is the greatest. 
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o pev and o é are of course used in every case and 
gender as in prose: sometimes o 5€ inverted, as 


éx 5é trav pdduor’ éyo. Sop. Of them I most. 


§ 88, The article may be also used with the infinitive, 
in cases where in prose it would be omitted. 


Tadixely hirov. Loving to do injustice. 

To Spav ove nOérAncav. Refused the deed. 

paxpos TO Kpivas TadTa... The time is long for judging 
Xpovos. this. 

opkwpotety To unte Spacat To swear that they had 


tees neither done it... 
TOUVTLITACOELW EVVOEL. Thinks to give orders. 
vavtas édhopujcavra yei- Urging the sailors to sail in 
fL@vOS TO TTHeEtD. winter. 


éXrris ... TO on) wWadetv dv. A hope... not to suffer. 


§ 39, The construction of the article with adjectives, 
adverbs, and participles, etc., is still more useful and 
common in poetry than in prose. 

TO péANOV, TO NOLTTOV, TaTriNouTra. The future. 

So 76 vie Ol 1rdaNaL, Tovs éreTa, THY TapoOev, TaVOOY. 

So To Geiov (= Oeos or Oeov), rovpov or Taya (= éyw or 
€ué), TO TOU yepovros (for 6 yépwv), TO cuyyeves (= oUy- 
yeveis), TO OAV (women), Todmeccés (kindness), TaAnOEs 
(truth), ete. 

Again, To viv or ta voy for ‘now, razréxecva for ‘ be- 
yond,’ ro rnvicadra for ‘then,’ rotprraduy, ‘ the opposite.’ 

Another usage found in poetry is the use of the active 
participle with neuter article for the abstract; as 

To ToOour, desire. SOPH. 


mwavros Spavros, of every deed. SoPH. 
T@ Ovpoupéve, from anger. EUR. 


§ 40, The article with infinitive 1s still more commonly 
~ used than in prose for a substantive. 
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So 76 fHv, 76 KarOavely, TO swdpoveiy, tadccely, TO 
Spav, ro pn ’Sixeiv, TO uy vpevdooropetv, rouEapaptavey, 
To © etdévat, TO awOFvat. 

év Tp ppovery, in feeling. _ 
™po Tou Oaveiy, before death. 
TaTropel éxw, I am perplexed. 


§ 41, SUBSTANTIVES. 


Next there are several points to notice about the 
declensions for metrical purposes. 

(L) The genitive termination in -ews and -ewy (from 
words like zroAss) may be scanned either as two syllables 
or one, as 


TONEDS UITEPUAYOD. 
pavréias pabov. 
The old genitive aroAeos is also found—Sopu. Ant, 
Eur. Hec., ete. 


(i1.) The genitive plural of neuters in -os is used in the 
uncontracted form -éwy as well as in the contracted form 
-wv, thus 

yevav but also retyéwr. 


(iii.) The dative plural has ¢hree forms in the vowel- 
declension, as 
TALS, TALOL, Talo LW 
Noyots, Novyorct, Noryotowy, 
and in the consonant-declension ¢wo, as 
odovat, Gd0vCLY 
eyyert, &yxerev. 
We also find in Euripides 


penrépos and Oiryarépos for yntpos and Ouyarpos. 


§ 42. A common use in poetry is the dative of place 
without a preposition as ayopaiot Oaxei, aypotot ruyyaver. 
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§ 43. The use of substantives for verbs: omission of 


éoTt. 
It is pleasant if he kills. 
I care not for life. 


It cannot be denied. 
There is no time to delay. 
It is odious to slay women. 


It is not impious to please... 


It is for you to... 


ips pev, Wy Krayn. SOPH. 
tp Biov 8 ovSels mé0os. 
SOPH. 
Gpynots ove everriv. SOPH. 
ovy Spas axpun. SOPH. 
xreivery POovos ‘yuvaixas. 
Eur. 
ov duvaceBea, . . 
‘ress, ... SOPH. 


\ 
gov épyov... 


9 f 
« €b TEep- 


éore omitted from compounds : 

amrenOe- col yap apéAnots od« ev. SOPH. 

verti’ adda col pdOnots ov wdpa. SOPH. 
Omission of other verbs in passionate or hasty speech. 


Delay no more. 
Begone to destruction. 


§ 44. 


pH tpiBas 6’. Sopa. 
oun eis bAcOpoy ; SOPH. 


Poetic use of plural for singular. 


In pronouns, etc., rorepa, rocadra, ola, Oatepa, Ta éua. 
With adjectives, particularly in predicates (as ‘it is easy, 


true, dark, etc.’). 


> A A 
adnOh, evdh, dvacyetd, dona, aTrowa, avratrowa, 
4 UA 
ica, yuwrd, Seva, Sixara, padia, Baca, pataia, 


WaVTa, TaVaVTia. 


With participles and verbals : 


A 4 
Soxodvra, Sedoypéva, Trempaypéva, apuvTéa, Noonréa, 


Onparéa. 


With adverbs (adjectives used adverbially) : 
‘often,’ roAAd ; ‘vainly,’ paraca. 
With substantives, very common : 
dppata, trérot, Sopara, olor, Sopot, ypovor, Néxtpa, 
pérxabpa, aoréyar, dpéves, otépva, tyvn, edvat, 


ayopal, arypol. 
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and especially abstracts: ohayal, wdOn, Badal, xépdn, 
poal, dpai, rvoal, rpopal, trowval, pyxava, Tem Na- 
para, cToNlcpara, TicT@para, aipata, onpela, 


pido para, oTopata, KaduUppata, TeyynpaTa, etc. 


§ 45, A list is given of various forms in substantives 
which are found in the poets, 


Enauisu,. Nom. Acc. GEN. Dat. 
Knee sydvi ryovu yovaTav yovact 
yovata ‘yovara youvadrwoy  yovvact 
Spear ddpu Sdpu Sopes Sopi 
Zeus Zeus Ala Aids Ait 
Ziva Znves Znvi 


Day ‘épa or jyap in all cases. 
God  @éeds in all cases may be scanned as two or one 


syllable 
pn vuv atlwa Oeovs Oeots ceawopévos. SOPH. 
Head xdpa Kapa Kparos Kpari 
| KpaTa Kapa 
Stone Naav 


People Adds or eds in all cases 
Temple vadds or vews in all cases 


Ship vais vaov VEWS ynt 
ynos 
yaos 

Sheep ols div olds 


Dream évap dvap 
dverpos — Svetpov 


Sveupov 
Sverpor dvelpous ovelpwv éveipors 
dveipa = Oveupa oveipaTay nie pang 
ovelpata ovelpara . 
Bird 8pveg (tt) pve bpvidos 5pvide 
Gpvides spvida 
bees opvlOwy dpvict 
dpvidas 


Eyes Jace dace doowy Sacots 
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Cheek sapeca and wapnis in all cases 
(Both, in Eur. Hee., wapecdy rpooBadet trapyis:). 
Son vids in all cases ; also dative plural viéox 





Hand yelp xépa, Xelpa yeEpos, yetpos epi, Yeupi 
Nelpes Yepes yeipe “Epoty Epo 
xépas, Yeipas YEpav, Yetpav yepat 
Skin ypas xpoa 1poos xpot 
or Xpara Ypres xpart 
Flesh ev Xp@ 
§ 46. Dialectic forms. 


The following variant forms admitted in tragedy will be | 
found useful : 





pLovos €xeivos éxeiOev, éxcioe Eévos 

fLobvos or olos = eivos xeiOev, xeioe fFeivos 

qoNuy Todas, Wortcpa Odapcos péoos 
s 

mwodNov(m.&n.) wrods, wrodtcpa Opdcos péaaos 


mreov éws ae Sa wvro avy) both alone and 
Tretwv jos aicv Sal trai vv fs in composition. 


ayapretv ado exo NavOavopar 
aprrNaxety ae tox@ An Oopae 
muvOavouat  pevyw péva xrelvo 
mevOopat guyyave piuyvw = Kaivo@ 


Aor. é«ra (he slew) 





nimtw oluat Opdcow dnt elo elu 
wiry olopat Tapaoow dacKe Airave édevoopuat 


Besides these, Sophocles has ely, otvoua, ércopat, vo 
for voéw, jos ... Thos, though these licences, only 
occurring once, should perhaps hardly be imitated. 

The form {vy is very useful, as it lengthens the pre- 
ceding short vowel ; for instance ov«éri Fuywy can stand 
at the end of a line; so the form d£uv76ns becomes very 
convenient for iambics ; so ody) Euvins (SoPH.). 





ge A 
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A few words occur in tragedy with the Epic syncope of 


ava, kata. 


avdaio, to light up. apmrvon, respite. 
aprlorre, to fall back. apmrvyy, unfolding. 
érravréAXo, to order. arykaXovpevos, calling. 
avroXn, rising. Gppepvypévos, mixed. 
appéve, to await. xatOaveiy, to die. 

§ 47, PRONOUNS. 


(i.) For éyo, jets is frequently found: if a woman uses 
npets it is masculine, 

The enclitic forms pov, wot, pe, are Common, but must 
not begin either a clause or a line. 

dde and 68’ dvnp are often found where a speaker is 
talking of himself. © 

The duals yw and ada may be used of two persons, 
though the plural is also admissible. iv and opty are 
also when convenient judy and ily, 7.e. with the second 
syllable short. 


(ii.) cé8ev is common for cod. 


(iii) The third personal pronoun in the accusative is 
often avrov, avrous, etc., as in prose; but ode and vw», 
both enclitics, are used for him, her, it, and them, 7.e. both 
masculine, feminine, and neuter, both in the singular and 
in the plural. 

The article is also used for them, him, etc., rarely. See 
§ 87, p. 25. 

(iv.) The reflexive avrod (-rijs, -ray, etc.) is used for 
the first and second person as well as the third: thus 

xpipaytes avrous rox lCoper, hiding ourselves, 
avrTos avrov TovT’ atrocKed@ pvoos, I will scatter 
from mysel/. 
peopoy Tov auras olaOa, you know your own fate. 
avrov (-ots, etc.) may be also used for dAAnAw?. 
The reflexives of and oi are found, but not é 


od re xal réxvewyv, of himself and his children. 
avda pondely oi, he bids (him) come to himself. 
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(v.) opt or odiy is found for avrois ‘them,’ as 
ot Geol oft unre... xatarBéceay, may the gods not 
quench for them. 
as odey yévyntas, that he may be for them. 
Sophocles also uses adev for a’r@ (Sodvai cdur). 


(vi.) For the possessive ‘his own’ (L. suas) is found in 
tragedy the word ds, usually with the article. 
Tav ov técvev, of his own children. 
Trois olaow avrod, for his own. 


ajés(a) is used several times by Sophocles for éyos. 


(vii.) The word avrds is sometimes conveniently out of 
place to come next to atrod. 


Tov avTos avTod traida, himself . . . his own son. 
sox TOY THY GUTOS aUTOU, you disgrace, your- 
self, your own city. 
So mapos avros avrdv. 
This however seems chiefly to be resorted to when the 


natural order is metrically impossible, as in rovs avros 
avrov and én’ avros avrod, or the second one above. 


(viii.) rod and r@ are found as well as rivos and rive. 
Tov ,, T@ ‘ . TWOoS Th. 
Srov ,, 8T@ ‘5 ‘5 OUTLVOS ,, GSTLWL. 
So dros, Srwv, in the plural. 


(ix.) rooos and rotos may be used in verse as well as — 
TOTOUTOS, TOTOSSE, TOLOVTOS, TOLOTOE. 
Also the nom. and acc. neuter of rovodros, tocodros, 


and o avros, are found in these forms: . 
TOLOUTO TOCOUTO TO avTo 
TOLOUTOV TOCOUTOV TAUTO 

TAUTOV 

§ 48. NUMERALS, 


dvoty is found monosyllable, O. 7. 640. 
Slrruyos, Suacos, and Surdods are often used for two, 
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§ 49, VERB INFLECTIONS. 


Besides the regular prose Attic verb inflection a few 
variations are found, which will be useful. 


(L) -weoGa is used for -yeAa in 1st plural of middle 
or passive: thus 
olopecOa, edeEduecOa 
(ii.) -ovaro and -asato may be used for -owro and 
“AbVTO:. aS 
orolaTo, SeFaiaTo 
(iii.) The weak aorist optative active uses both the 
Aeolic and Attic forms: thus we find 
Avoetas §=Or-~=—S— Avaais 
meiceve OF Treicas 
The shorter forms, however, are rare. 


(iv.) After the terminal -s or -e of the third person 
y may be added, even before a consonant: thus 
ds téOvnxev aOrlws 
Tour adinow. yépas 
etoly Noryou 57 
(v.) In the speeches of dyyeXou, or long narratives in 
tragedy, the augment may be omitted: as 
plynoav, ws nKovoav 
Krumnoe pev Levs yOoveos 
(vi.) The short forms of the perfect in some verbs 
should be noticed as a useful variation : 
 reOvavat, TéOvapev, TEOVvact. 
BeBao1, BeBas. 
éoTavat, éotaTo, EoTapev, Ectare, EcTact, EcTos, 
and all its compounds. 
TerTta@ta and compounds, 
Eouypev (SOPH.) for éolcapev. 
jopev (Evr.) for 7decpev. 
(vii.) The lengthened aorist forms : 
eipryabeip. 
oyeleiv, eatracyeDeiv. 
apuvabety. 
C 
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(viii.) The regular contraction of mpo-e- in verbs: as 
mpovdocay, Tpovdaxe, TpovOnxas, mpovlecay, 
MpPovKapeEs, Woovpu, MpovaetHnrny, Tpovmeptes, 
mT povyav 


(ix.) The contracted verbs have two forms of the present 
optative, both equally available, though the forms in -ny 
are the commoner: 

Spaue and dpeny 
trots ,, piroinv 
Note ,, Snrolnv 


(x.) Single forms which are useful : 


évicr® and érictaco 
diva for dvvacat (EUR.) 


TO Xphv Or ypHvas 


§ 50, Certain devices or idioms are common, which 
vary the expression of tenses or moods: 


Present: for I am, dy xupa, dv tuyyave. 
» You are, tos yeyas. 
» I desire, ipeipwy épur. 
» We hear, «Arvovres écper. 
» I stand, ride, etc., Bé8nxa, BeBas cup (perf.). 
» Lam pleased, 7oOnv, érnveca (aorist). 
» Do you ask? pov ; 
» L understand, cuvijxa. 
» I receive, édeEaunv. 


It is sufficient, dpxovvtas eyev. 
(With auxiliary) This pleases, ra&’ gor’ apécxovl’. 
SOPH. 
Perfect: I have shown, édnAwaa, Snraoas exo. 
So pabay exw, dripacas Exo, orjnoas eyo, etc. 


Imperfect: He was doing, Spay yap Hv. SOPH. 
It seemed good, doxotvra radr’ jv. ‘5 
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Future: often given mildly by conditional : 
I will not punish, ov« av xordloup’, 
or by auxiliaries : 
I will not go, ov GéAw poreiv. 
I will do something, néArw te Spica. 
Note the future perfect of a future state : 
They shall lie with me in the grave, xoéy’ 
éyol reOarperar. SopH. 
And the periphrastic future: 
Ta Trovoe ev Tempaypev’ ora. SOPH. 
_ Avuanbels écer. a 
éorat péNovea. 7 
_ Aorist.—The use of the aorist in other moods than the 
indicative is a constant resource, aS in nine cases out of 
ten it is quite open to us to use either, and there is no 
appreciable difference. 
Thus we can say 





pn me etre or pm Alans p 
Tax’ av réyou » Tay’ av déEeev 
OSnrobv Soxet ra TravTa ,, wWavta dnr@oar Soxet 
TWavtos @oTEe TUyyavEW ,, BS TaAaVTOS Tuxeiy 
e 9 a > e ? + 
- wo aicbavepe » OF aicbapneba 
wv e 4 e A 
wrep evpirxopea » hv evpeOapev 
qretOov » 9mt0ov 
évvoov » €vvoncas. 





where the alternatives will suit different parts of the verse. 
Often too, words like paGeiv, rvécOar, xarOaveiv, 
yvous, Spacat, évéyeyn, wiv, adeivar, NaBouu, ppacor, 
mMposappoca., oars, 1postrec@y, édwped’, dds, and so forth, 
will suit the required place, when the: present tense of 
the corresponding words and moods would not fit at all. 
The gnomic use of the aorist is a common idiom of 
poetry. 
larmros evryevns Ev toict Sesvois Oupov ovn am@decev. SOPH. 
The noble horse in danger does not lose his spirit. 





\ 
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. . « WOAAG TOL opLKpol Aoyot 
nes a cai xatdpbwcav Bporots. SopPH. 
. Often trivial words : 

Bring men to ill and often to success. 


They easily grow insolent, padiws cabvBpicav. SOPH. 


The historic present is vividly used for a past, even in 
the same sentence with other verbs past : 


How did he die ? T@ TpoTr@ SudAAvTAL ; SoPH. 
The steeds ran away. médou Bia épovory. ‘i 
When he saw him alone. é7rws é Opa povov viv. 5 
Who slew him ? Kal Tis hovevet ; is 

§ 51. Imperative. 


A great many varieties of expression are used for 
intimating wishes or commands of various degrees of 
mildness or peremptoriness: thus we may render “go 
away ” as follows :— 


xwipet. OuK drew TAXA 5 

xapots dv. xeopely avaryKn. 

xwpntéoy. Kparel o aren Beiv. 

Xpewv ae xwpeiv. Kpelacoy aTroxwpely TAYXOS. 


det, vpn ao’ amenOeiv. 


In the above the form of the expression is varied; in 
those that follow other verbs are substituted : 


P0elpov mpos oixous. atradrnraynhr. 
Doo "he ovKOUY a7reL ToT ; OVXi 
Ovpatoy é£opya moda. Oaccop ; 
Epic infinitive for imperative : 
Say, Achilles’ son. Aeyerv, 'AXiAr€ws trais. SOPH. 
Say that thou seest. packer opav. 
Say I am no seer. gackeyv eu non pavrTiKy pndiy 


poverty. SOPH. 
Elliptic use of dims: see that you send, dirws méprpers. 
With ola@a: olc& obv i) 3 pacop ; 


ola? ws pr) apahie 5 (neg.) 
olada vuv & pos yevér Ow ; 
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§ 52. Negative Imperative, or Prohibition. 


Various forms are given below. Remember that ju) 
takes present imperative or aorist subjunctive : 


Do not turn away. Hn fe atrooTpadys OF pu7 fl’ atro- 
otpédpou. 

Do not tell me. LN ppdons or pn poe dpdte. 

Do not turn base. pndapas ylyvou Kakos. 

Speak no more. Tavoas Néyouca, 

Neither fear him nor dv pyr’ oxvetre pyr’ adr’... 
utter. ... SOPH. 

Touch her not. pn ~pavew réeya. | ‘ 


Strong prohibition, with interrogative ov yx: 
Don’t bring your hand near! ov ya) mpocolceas yeipa; 


(always with 2d pers. fut. indic.) Eur. 
Epic use of infinitive : 
And bring no wine. pnde rpocgépery péOv. SOPH. 
§ 53. Subjunctive. 


The indefinite subjunctive is found in verse without 
the dy ordinarily attached to the relative or conjunction: 
Grrov & bBpilew dpav & & Bovrerar wrapy. SOPH. 
yépovra & opOoiv dradpor, bs véos réon. _,, 
&v0a pn xabcotynxy Séos.. . 
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ove’ ei Trovy TIS... 


2] 


érel 8 duapTh... a 





§ 54. Wishing Moods. 
Optative.—The plain optative, as in prose, is generally 
used for a wish; but in verse we also find— 
Would I might die! 


A 4 ? / 
mas av Oavouw ; el yap Odvoume. 
el0e xatOdvort. Tl pédropev Oaveiy ; 
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And for the past wish— 
Would I had died! 
elf aderov Oaveiv. éyphy p’ arrobaveiv. 
@derov Oaveiv. aos ov« amréGavop ; 
el? aréGavov. Kpetoooy Hy Oaveiv. 


Forms of past wish, if negative : 
pun aor’ aderXov Acrreiv. 
pmse rovd’ wdelropev. 
ei?’ when’ ’Apryods ur) Starrracbat oxddos. 


§ 55. Verbs. 


There are certain poetic equivalents which are very 
useful : | 
For eipi, ‘to be:’ méhuKa, TEAW, Epuy: KabéoTnK’, Ev- 
— péOnp, etc. 

TUYKdVe oY, KUpe dv, and Tuyyave 

and xup® without participle. 
For orjvaz, ‘to stand? compounds in -oraréw, ¢.g. aroota- 

Tely, TapacTarely. 

Also the tense éora@ny, orabeis, not 
found in prose. Often xetpaz, 


BéBnxa. 
For tévat, ‘to go:’ édOeiy, porely, yopety, Eprrewv, orei- 


Yel, Tepaew, ixvodpar. Also cvGeis 
for ‘having gone, éaav@m, ‘he 
went.’ olyopat, olxve, aoow. 
For ola, ‘I know:’ «droda, cad’ oida, ériotapar, eyvev - 
or éyvoxa: pabety and ANavOaver 
also used. avvocda, é€erricrapat, 
Spes educa. 
For avayxala, 
make :’ 
For pyouar, ‘Icome:’ ixvodpar, ixnavw, poreiy [see ‘to go’). 
For eiqreiy, ‘to say:’ dwveiv, POéyyopuat, Naxeiv, éepely 
(fut.), €Evévar yAoooay, éFéticcew 
rov7ros, Opoeiv, évvérrety, mrpovvvé- 
qreLv. 


TiOnpt. Gaveiy épay riOnor. EUR. 
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éyo (or ioyw) is used with substantives as a poetic 
equivalent for many verbs, ¢g.: 


Thou didst hope. goyes Arriba. SopH. 

He does not remember. ov pvjotiv loye. 

To forgive. ocvyyvapyny eye or Eveyyvorey 
lovely. | 

To forget. Mot loyeu. SoPH. 

Trusting him. @ twiotw ioyov. ‘ 

Much envied. HOV ov opuxpov .. . &youvca. 
Kur. 

To provide. mpovotay layer. SopuH. 

Miscellaneous phrases : 

She denied. admapvos...«aOlcrato. Sopu. 

To be thus minded. odTw... 1d orépywy éyew. ,, 

§ 56. Adverbs. 


(1.) We also find words in -6e conveniently ending in 
-Oev : 


vépOe évep0e mpoabe mdpovbe 
véepbev vepbev mpocbev smapodev 


_ This suffix -@e must not be confounded with the other 
-Gev, meaning ‘from,’ as in éswOev, oixobev, robe, évOev, 
etc., which never! take the form -6e. 


(2.) Several poetical equivalents for adverbs are found 
in phrases with substantives and prepositions : 
Justly, mpos dSixny, ovy Sixn, Tm pos Siens, év Sixy. 
Angrily, pos opyny, dv’ opyns, vm’ opyijs. 
Piously,  mpos evoéBecav. 
Pleasantly [to please], rpos ydapuy, mpos Hdovny. 
Pleasantly [according to Wish}, kal? ndovnv. 
 Seasonably, mpos xarpoy, és déov, ev déovte, év xapo. 


§ 57. Prepositions. 
9 4 4 > , , / e f e , 4, om vy 
ET l, TAPA, ATO, KATA, WEPL, UTEP, UTO, META, AVEV, ATEP, 
all may be used at the end of a line after their case: 








1 A license like férw0e, Heracl. 42, should not be imitated. 
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and are then written with the accent on the first syllable. 
Examples (from Tragedians) : 


aipatos Keirat Trépt. Taxous Oro. 
OUK OLKTOU ETO. Tovd éuavOavov mapa. 





wovTias GKThs ere. 
Sometimes the preposition is displaced in the middle of 
the line: 
tov wap avOperav pabev ; Trach. 744. 
brat is also found: 
xarKns rat cadtiryyos. SOPH. 
tav § itral yévous. . 
Prepositions are also used in the old Epic way as 
adverbs : 
év 8 6 wayxpatns trvos. SOPH. 


oxy »> o> A , 

avy § éya Trapev. . 

>. wy , 

év 0 &uertwoOn. ‘s 
and tmesis proper : 
éy cou eno. SopH. éx 8 adpas...npato. SOPH. 
ém’ aNXoLow TpéeTrE. _,, avy & éAlooceras. "a 


The preposition for ‘by’ (with the agent) is in prose 
vo, with genitive. In poetry, besides this, many others 
are used : 


é< Not by your art. ov yap éK ye THS TexXVNS. 
SOPH. 
3 Governed by the king. éx rod xa’ aor Bacihéws 
Tad apyerat. SoPH. 
apos Iwas expelled by my mpos tov éuavTov oxrep- 
own sons. patov amrnra@ns. SOPH. 

° By whom taught ? mpos Tov didayGels; ,, 

§ 58, Particles. 


Double use of dy very common in dialogue: several 
examples are given to show exactly how the words come 
naturally : 

... &yew o° dv oixroy ws Kayo ppevl 
OéNoup’ av. Ai. 525, 
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Tt b Sir’ ay ws. ex THVD av wpedoins ge; Ai. 537. 


eyo pep dy Kal taba . . dacKoip’ av. Ai. 1037. 
® POéypy’ ay ove av ebpes. Av, 1144. 
Suvair’ dy ove’ dy i boxer puyei. El. 697. 
ovbeis dv ovw av adyvvois Tredv. 0.T. 446. 


So with the frequentative imperfect : 
autos ay Tadas ethuduny mpos TodT av. Phil. 290. 
With «al: 
Soxely trecety Ay xdy ard cpixpod Kaxod. At. 1078. 
With ros: 
ouTay atidocaty av... Aj, 1339. 
[For use of Particles see § 70, and a list of them with examples § 77.] 


§ 59. Interrogatives. 


Simple question,—do you? are you? will you? did 
you? etc.: 


No particle. eee TOUTO ; epynoar’ ow v1; SopH. 
mOTEpov - TOTEPOV evTUN A] eyo ; ; 
TOTEpA wrérepa mpos olxous méNayos Airyatov mepa ; ; 
SOPH. 
pa Mn tis Atos xepavvos ; r 
rd pov OASAapED ; ; $3 
7 ov Y DNS. Gryew ; ss 
doa dp’ éyet Kaas ; ap’ ay Tis monroe ; _ 


Negative question : 
> Ld > > 9 > eg > ¥ » 
ov, ovKouY, ovyl, ap’ Ov, ovK apa, ovK ap’. 
Surprised question : 
Kal 1s, Kal Tis, Kal Tod, etc., Very common; GAN’ }, 
6g. GAN’ H pépnvas ; El. 878. 
Notice for «a ‘why ? 2” +i xpiua, mpos tl, ToD ydpLV, ws 
mpos Tl. 
Convenient and idiomatic usage of one for the other :— 
(ov ; 
How are you his general? cov ov otparnyds Todéde ; 
SOPH. 
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In what are you a true pro- od ov pavris ef cadns ; 


phet ? SOPH. 
So d7rov: Nowise canst ov yap éo@ Scrov pr’ onels. 
thou ruin me. SopPH. 
awoGev; 
How (can I wail her) as she as yey a£ia, rodev; Eur. 
deserves ? 
TOS; 
Why did you not say ? Tas oux édeEas’; SOPH. 


Why, did you come here? sds Seip’ HrOes ; __,, 


qot, Strot. 
How the gods will pity. Strot Ocot Katouxtiovow 
ee SOPH. 
In indirect interrogations the direct and indirect forms 
may be used equally, zc. either ris or Sores, rod or drrou, 
TOS OF O1rws, etc. 
We even find both in one clause: 


» + OF TVG 6,74 
Spav 4 tl dwovav ... SOPH. 
Double interrogation : . 
Where and how did you get it? 7 Tpomr@ wobev NaBor ; 


, 


Who are you and where did ris wodev podoy... ; 
you come from ? 


§ 60. Negatives. 
(1.) Besides ov for simple negation, in poetry we find 

ov Te (not) jxcora (‘no’ in replies) 
ovdév ovdapas (in replies) 
ovdapos Kal Tes ; 
ovdapa ovxouy (‘not then’) 
ores ov Onta ‘no surely’ (in replies) 
ouyxé ove éotev (Impossible !) 


OvUTOL 
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ov ym with subjunctive, strong negation : 
Never shall they get. GN’ ov Tt py AAYwor. SOPH. 


I shall not be taken. ov TL LN ANPOO. AESCH. 
None shall vex thee of otro:o’ ’Ayadr, olda, yy rus 
the Greeks. vBpion. SopH. 
Never from me shall you GAX’ ovrror’ €& éyod ye pr) 
suffer this. mwaOns 766e. Sopx. 
Never shall they get me ov« dp’ éuod ye pu) Kpatjco- 
in their power. ol. SopPH. 


9 ” ¢ 
ovK éo@ Srras : 
You shall not raze the ov yap éo@ drws wodw... 
city. Epelrpecs, SOPH. 
You shall not see. oun éo® Srrasiyecov. 


(So with ov, strong affirmative). 


It cannot be but that this... ob yap éo® dras 88 obk 
is Orestes. ’‘Opéorns. SOpPH. 


OU TL pny GAN’ ob TL pnv eywrye. Sop. 
ov yy rarely with future: | 
I will never go with you. od cot pr peOéypopal more. SOPH. 


§ 61. Interjections, 


It is convenient to remember 
(1.) that hiatus is allowed in interjections’. 
(i1.) that they may come either outside the verse (extra 
metrum) or as part of it. 


The following lines will illustrate both rules : 


oij0t, rl brs, ovOpwre ; wav dAMAapev. SOPH. 

a3 

ot yo, . Ol, MpooTnT avayKaias TUYNS. 

> XN 9 2 4 

Lov Lov dVaTHVOS, olyouat Taras. 

ged. Tod Oavovtos ws tayeia Tis Bporois. . 

éa: IloXupjorop & Svaornve, tis o arraddecev; EUR. 

D ay treks 5 a e aA 9 re / 5 A e 50 

tov tov: Bpadeiay juds ap’ 6 rHvde Thy oddv. SOPH, 
A > 

ped: ovx éotiy ovdev mrictév ob’ eddo£ia. 


1 Apparently only when extra metrum. 
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§ 62. Exclamations. 
Many phrases which in English are statements may be 
in the more excitable Greek put as exclamations : 
Thou speakest in riddles all too darkly. 
@s TravT dyav aivixta Kkacadh rNéyers. SOPH. 
Plainly thou art a cunning rogue. 
oly’ &s adnwa Sirov éxredhvxos el. 
Prophet, thy word is true! 
@ part, Tovtros ws ap’ opbov jvucas. 
A dreadful deed thou’st done me. 


ola p’ elpyacat. 


HINTS ON STRUCTURE AND STYLE. 

[The Greek phrases given are always possible portions of Iambic lines.] 

§ 68, As in Prose, the preference of English for abstract 
expressions is strongly marked; indeed in many dramatic 
poets the language overflows with them. 

In Greek poetry also there is much greater freedom 
than in prose; much more tendency to use abstract 
expressions and personifications, of which examples are 
given in the next Section. But though this is so, the 
intrinsic and instinctive nature of the two languages is 
unaltered, and we constantly have to turn, or it is more 
natural to turn, an English abstract phrase by some more 
concrete expression in Greek. 

The following illustrations, which have been inten- 
tionally made numerous and various, are selected with 
the view of being as much help as possible in doing these - 
and similar exercises : 

ENGLISH, GREEK. 

My intents. avonoa, aBovrevaduny, TOV 
SeSoyuévov, av’ so’ 
évvow, ol &oFé pou, etc. 

The best heads, tender of codwrato., ot didav- 


hearts. Opwrrot. 
To aftertime, past ages. Tols érretta, of mrapotOer. 
My presence must not tell, ob Oédw dydody trapwr. 
The trouble is departed. éxtrepevyapev KAKOD. 


I see the rwin of my house. xetpevov Brérrw yévos. 
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Mocking his prudence. 
I go an enforced pilgrimage. 


Thou seest destruction. 
The treachery of his death. 


Let paper show. 
The vice of greatness. 


Anger has no defence. 

Let reason be your teacher. 

I find the same affections. 

This argues your friendship. 

To shut his ears against 
authority. 

Yield to a parent's just 
wrath, 

All this is less advantage. 
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éyyehov TH cwdpove. 

ovy éxav gevyw, Bla ta- 
VO"AL, ovy ExXOVTES EK- 
TENTOKAPEV. 

elsopas OAwAOTAS. 

Sorwbels drET’. 

ddros yap & Sim@der’. 

onpatve Sevre. 

ypadwv ov dSnrouv. 

aicxpa Tupavvis. 

aicypas Kkpareiy. 

Mapuerss opyto Gels avnp. 

cuvvoay pale. 

TauToyv ppovotvtas 7a Gopny. 

wor’ ev dpovodvta a’ ioper. 

pmdev Sixacotv trav Kxabec- 
TWTOV KNUVELD. 


yana TOKEVOLY  €LKOTOS 
Oupovupévors. 


mavra Tav? joow NaBeiv. 


§ 64, Again (just as in Prose) many an English abs- 
tract or idiomatic expression is done by relatives and in- 
direct interrogatives: with és, dar«s, dos, olos, ws, Straws, etc. 


I praise your conduct. 

All my knowledge. 

I slaughtered all the lions of 
the land. 

I look on your dimensions. 

IT blame-the hopes yougave me. 

Neither his sufferings nor 
his deeds, 

The news I bring you. 

We must learn our duty. 

Seeing my grievous fate. 

In return for all thy azd. 

I see our evil case. 


aivovpev of &pacas. 
ef > wv 9 9 
atrav@’ 6a’ oida. 


éxtew’ Scovs Ré€ovTas 7 
xopa Tpéder. 


dcaos trépukas Eisopa. 

evreEa a” Os p’ emripes. 

ov? of éracxev, of oot’ 
édpa. 

ola cot hépw pabeiv. 

n pabeiy ti Spactéor. 
idotad p’ ws StodArAUpaL. 
av? Sowv p’ eradénets. 
gpova 8 Evudopas 

Errapev. 7 
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So idiomatically with the 
clamation) direct or indirect. 


... from high estate to low- 
est service fallen! 
... for noble deeds inherits 
bitter woe. 
..@ worthy son of thy 
father. 


.. thy greatness lying so 


low. 


double interrogative (or ex- 


olas Ratpelas av daou 
Enrou Tpéder. 

of épya Spacas ola Nayxaver 
Kaka. SOPH. 

olos €£ olov ’tpadms. __, 


olos ay olws eyets. ‘3 


§ 65, On the other hand abstract expressions are often 


used, as in all poetic diction. 


Her beauty destroyed her. 
We are not grieved. 


The lot condemns me. 
My thought suggests to me. 
Fear seals our lips. 


Rearing two pests to over- 
set my throne. 

Will you slay the bride of 
your son ? 

Obedience keeps safe the 
lives of most. 

Away with the wretch. 

Fortune lifts up, and fortune 
lays low. 

I felt pity. 

I will not grudge it thee. 

That he may know not. 


Sumdecev TO KaANOS. SOPH. 
Bapos yap nas ovx exe. 


SOPH. 
manos Kaapel p’. a 
» Evvvora Bovdeves. :; 
yAaooav éyxreler oBos. 

SOPH. 


4 49 4 > 
tpépov bv’ data Kamravac- 
traces Opovwr. SoPH. 
a A A a 
KTEVELS VU{LPELA TOU TEKVOU ; 


SOPH. 
cwte. Ta ToAAa capal 7 
wetOapy la. SopH. 


ayer € TO petoros. ” 
Tuyn yap opOot Kai roy 
KaTappemres. SOPH. 
? ‘ 
olxros etséBn. 
POovnorts ov yevncerat. 
@s Av ayvoia trpoch. SOPH. 


Particularly common are words like yavos (delight), 
pvaos (pollution), Alzros (drop), 3aGog (fate), Bapos (grief, 
vexation), Xéyos (marriage), ¢8as (reverence), péos (flow), 
and adjectives with article,—ré6 mructov, tadnOeEs, Td Oetov, 


etc.; see Article. 
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§ 66, A particularly common form of abstract in verse 
is the verbal substantive in -pa. 


A cold love to embrace. 


Thou a woman’s slave. 
A load to ruin my heart. 


Monstrous Lernaean hydra. 


Sheep. 
The stranger’s welcome. 


The heaped pyre. 
Yon masterpiece of knavery. 


With feet that sweetly serve. 


spuypov tTapayKkaNuopa. 
SOPH. 
yuvaixos dv SovrNcupa. _,, 


. N@Byntov eurrorAnpa Ths 
ppevos. SOPH. 
Opeupa <Aepvaras ddpas. 
SOPH. 


qrocpvieov Booxnpara. ,, 
Ta THS Eévns aaa (a 


PH. 

mupas mAnpopa. 3 
mavoupyias Sens Téexvnua 
SOPH. 


dirtarov § éywv mroday 
vrnpéeTn pa. SopH. 


§ 67, The constant use of Participles in Greek verse (as 


in prose) should be noticed. 


I hear with terror. 
I find thee thus. 
To see my despair. 


My joy intruding on their 
MISeTy. 

They love a won cause. 

I come #o ask forgiveness. 

At this I marvel most of all 
the sights. 

Lf you do this I will help. 


Even 2f J am not there. 
You shall know by inter- 
COUTSE. 


Kr\uwv dédocxa, trédpir’ 
axovaas. 

0 éyovTa o’ evpov. 

ppovoivra tara a” eldov. 

tap’ GOupnoavr’ ideiv, opay 
pe abvpodrr’. 

tois 8 aOXlws mpdocovoew 
evTUYIS LOAD. 

dirovat Tovs Kpatovvras. 

Evryyvovay airav 7rOop. 

kal 70AN ido éexeivo Gav- 
palo mméov. 

col Spavrs tovpyoy av Trap- 
acTainy. 

... KGpOD pn TapovTos. 

eloet Evvev. 


The acc. abs., é&dv, arapov, Séov, etc. are used as in 


Prose. 
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§ 68. The use of the Infinitive epexegetic as it is called, 
that is ‘explanatory’ of the sense, is a constant resource 


in verse. 

Shall die and glad my heart 
no more. 

I guard the city from a fall. 

He spake a bitter word. 

Not doubtfully. 

Meet utterance for a noble 
lady’s lips. 

The news I bring you. 


He is more full of holes 
than any net. 

And most hateful to my 
sight. 

"Tis no great boon of thee 
that I shall ask. 

Where are thy brothers at 
our need ? 

Points out wickedness to 
men. 

This is less advantage. 


She deserves honour. 


b a 79 > , 
odeiTal, pynKéT eudppaivery 


> 2 


eye. 
Tod purAdoow pn TEeceEty. 
EdeEev ANytoroy KAVEL. 
ov Suyoppomrws deity. AESCH. 
OUK aloxpoy ws yuvatKt 
yevvaia Naxeitv, AESCH. 
old cot pépw pabeiy. 
TETPNTAL 
dévyetv. 


éyOiotou & opay. 


aREOV 


AESCH. 


Sextvou 





9 / , ’ > N 
aitnoopat dé 0° ov pakpov 


yépas Aayeiv. 


mot veaviat Tovety ; SOPH. 


4 4 J ,° 
mavoupyias éderEev avOpa- 
TOUS EXELV, SopH. 


Tau? joaw AaBeiv. n 
akia Tins Naxeiv. 7 


Note that this most commonly is a dissyllable word at 


the end of the line. 


§ 69, The use of Appositions in Greek often simplifies 
an English Sentence, and in a very idiomatic way. 


The savage lion, grim to 
meet. 

We know the race of Atrei- 
dae in Argos. 

The pilot star of my life. 

You owe the whole dear 
debt of all you are. 


Aéovt’ amdatov Opéupa 
KAT posnyopov. SopH. 


kal tovs ’Atpeldas ioper, 
’Apryetov ryévos. 

héyyos, evOuvryp Biov. 

cautTny odelrers pintatoy 
TAVTOY YpEOS. 
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Prisoners to beautify a viens dyadpa, Seapious 
triumph. ayov. 


Voice of children at the 
fireside. 

Nursing thy life for thy 
mother’s joy. 

To suffer my race to live, to 
his own manifest sorrow. 


And last and worst of all. 


Children she bare to her own 
shame. 


Twelve oxen chosen from 
the spoil. 


Particularly in addresses : 


O poor Tekmessa, born to 
misery. 

My royal kinsman. 

[Similarly] O thankless race 
who... 


§ 70. 


téxvev mpocpbeypa, yapp’ 
epeotiov. 
uyny atdddovr, 
YappLovny. 
» 2 « GMOV YEVOS 
Bracteivy eacat, mnpovny 


pntpr 
SopH. 


avT@e cadgi. SOPH. 
To rolaOcov Se, wha 
InLATOS WA€OY. Eur. 


auTns Sveidos, mraidas é&e- 
duce pot. 


dHdexa elas arrapy7v Bods. 
SOPH. 


® Sala Téxpnoca, Svcpopov 
revs. SOPH. 

avak, éuov cndevpa. ; 

axapistov tay amépy', 
Soot. ... 


Connection. 


It is important, as in prose, to remember the essential 


difference between Greek and English, that the latter is 
often unconnected, while in Greek the sentences are 
ordinarily connected by particles, This difference, which 
is great In prose, is even greater in verse, as the English 
style of dramatic dialogue is often far more abrupt than 
the English of narrative or essay. 

This point can only be clearly shown by a comparison of 
typical pieces. We give below a piece of Sophocles with 
a possible English rendering, and a passage of Henry 
Taylor turned into Greek. 

D 


5o 
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1. et 8 ad davels Svatnvos, ws éya ’ddvny, 
és yelpas #NOov trarpl Kal KaréxTavor, 
pnoerv Evvieis dv Epwv eis ods 7’ ESpav, 
Tes av TO y aKov Tpaypy Ay eixoTas ypéyors ; 
pyrpos Oé, TAHpoY, ovK emavoy vet yapous 
ovaNS OMaiWoU O7S avarynasoy EvELY 
otous ép@ Tay’. ov yap ov avynoopat, 
god yy’ els ToO é£ehOavtos avoovov oTopa. 
ErcxTe yap p’, ETLKTEV, MOL MOL KAKOY, 
ovK €60T ovK eidvia: Kal Texodod pe, 
aurns Gvetdos taibas éFéhucé por. 

GAN’ év yap obv &£€otda, oe pév ExovtT’ ewe 
kelyny te radta Svotopeiv: éyw Sé viv 
dxav éynua, POéyyopat 7 dxwv Tdde. 
aN’ ov yap out’ év Tots’ Akovcopat KaKos 
yapoowv, ov’ ods aidy éudépets ov pot 
ss matp@ous e£overdiCwy mixpas. 

y yap pw apenas podvoy ay a’ dvicropa. 
el Tis ae Tov Sixatov avtix’ évOdbde 
xreivot mapacras, moTEpa quvOdavou av, € 
matnp o 0 Kalvwv, h Tivot’ av evOéws ; 
Soxa peév, elrrep Chv direis, Tov aitvoy 
Tivou av, ovde TovvdiKoy TepLBAETrOLS. 
TolavTa pévTot KavTOS eiséBny KaKa, 

Gedy ayovtav: ols éyw ovdé THY TaTpos 
puyny av oluar Cocay avrevrreiv épot. 








This might run in English as follows: 


If born at length, with my unhappy birth, 

I met my sire in fight, and laid him low, 

not knowing what I did nor whom I slew, 

how shalt thou justly blame the unwitting deed ? 

And of my mother’s marriage, wretch, hast thou 

no shame to force me thus to speak—thy sister! 

I will declare it—*T ll not hold my peace 

since thou hast dared to speak these impious words. 
*My mother she was, my mother, alas! alas! 

I knew not, nor she knew not: *me she bare, 

and after, bare me children, to her shame. 
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*This one thing I do know: *tis with thy will 
thou speak’st these evil words: *I willed it not, 
to wed her then, nor now to tell the tale. 
Yet neither in the matter of this marriage 
shall I have ill report, nor in his death 
which ever with bitter taunts thou layest on me. 
*Come, answer me one thing of all I ask. 
If some one smote thee—thee the righteous man— 
to slay thee, would’st thou ask if ’twere thy sire 
that struck thee, or would’st thou straightway strike 
in ? 
*Mothinks thou lovest thy life, and thou would’st smite 
the striker: *not for just pleas cast about. 
*Such are the ills I too have come to know, 
led by the gods: *not even my father’s soul, 
methinks, if living, could gainsay me here. 


At all the points marked * the Greek has a connection 
(either backward, with relative or particle, or forward with 
pev): while the English has none. Of course, in many 
places the English might have a particle like the Greek: 
but the point is that in English it is often (especially in 
tragedy and excited speech) possible and natural to 
dispense with them, while in Greek they are necessary. 


2. Then fare ye well, ye citizens of Ghent! 

*this is the last time you will see me here, 
unless God prosper me past human hope. 

*I thank you for the dutiful demeanour 
which never—no, not once—in any of you 
have I found wanting, though severely tried 
when discipline might seem without reward. 

*Fortune has not been kind to me, good friends ; 
but let not that deprive me of your loves, 
or of your good report. *Be this the word; 
my rule was brief, calamitous—but just. 

*No glory which a prosperous fortune gilds, 
if shorn of this addition, could suffice 
to lift my heart so high as it is now. 
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*This is that joy in which my soul is strong, 
that there is not a man amongst you all 
who can reproach me that I used my power 
to do him an injustice. 
Philip van Artevelde. 


yalpey vuy vyiv Tact Tois aoTois Neyo 
mavuotarov 8 opaté pw, mv tt pr Beds 
Oyntiv wap édrld evruyes Tovpov véwn. 
mavras § éayveo’ ola reOapyeiré pot, 
ourwror é\AuTrovres ovdéey ovd arrak, 
Kaitrep traQovtes éoxyat’, ovd & pr) Soxot 
Képoos hépery av avtl tis evrakias. 

Tuxns yap éoharnperv, @ piror, TON" 
GAN’ obv trap’ bpiv ypnoros evdirys 7’ Ett 
@s mpl Kadoipny, Kal éyou? Grrws Bpayvd 
kal dvaotvyas pev Apyov, év dixn 8 Spas. 
KOapos yap ovdels EvKAEOUS evTrpatias, 

py) TposteBévtos TovsE, THY éunv hpéva 

és tour’ dy éEdpeev, vO adiypeba. 

Napa yap hoe, THde Kapdia oOéve., 

TO poder’ elvat Tavs’ oot Tapéotate 

ds Tobr’ oveldicar p’ av, OS apyns Kparet 
To pt) Sixatov twor é&eipyacpeba. 


There are here six places, marked with *, where the 
English poet has (naturally) .dispensed with connection 
by particle, but where the Greek version must have it. 

It is so important to understand the particles fully, 
that a complete list, with examples of the exact usage 
from Sophocles, is given at the end of these hints, 


§ 71, It will be well to give a few examples of various 
ways of turning simple clauses in English, to give an idea 
of the immense elasticity and resource of the language, 
and the easiness of the metre. 
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[Dots before the Greek mean that the end of an iambic is given; 
dots after, that the beginning is given. ] 


(1.) He may be slain. 


(Simple style.) (More elevated or elabo- 
rate style.) 

/ , % 3 / \ , “ 
Kreivew viv olov 7’ doriv... apayi mpoxetpos TBdE . . . 
Kreivew Trapeoti od... ovdnpoxpns OdorT’ av... 
KTeivety Tapeoti avrov ... Sopous av EXOou veprépors... 
... TovToy éott vordicar.  Kwrvpa & ovddev, pr) ov og’ 
... TOVO arroKTeivas Tapa. atroxteivas Sopt. 

. . TOTO éo Straws Kreivor “Asdns 8 tows SeEatt’ ay... 
Tis av. pévet opos vu... 
mas & ob tis dv Kteivor viv; “Atdns atroodate: viv... 
... KTelvoL Tus Ay Tov dvdpa. and so forth. 
(2.) There 2s not one but knows it. 
(Simple style.) (More elaborate style.) 
Y a3 Ww > / 
ExaoTos oldev ... ... ToUT amrvarov ovdevi. 
a 9 Uj UA 9 Me v 
Tis ov KaTOLOE ; .. . toutwy © aidpis ovris .. . 
To 8 ovy) Sirov robTo;... Tovpyov NéANOev ovdév’.. . 
oux éotiv Sots dryvodi... ..~ TH KpUTTOV TOOE ; 


... TIS yap ovK ériotatat; ToUpyou Tis OvVK EEEUpE ;... 
..1as TIS av yvoin Tabe. 
...0U TOO aryvoety en. 
oe) 99 2 wapa. 


(3.) Uneasy lies the head that wears a crown. 


[It is at once evident that this line cannot be done 
verbatim, as the word crown literally given in Greek 
would mean a chaplet or wreath, worn by suppliants or 
feasters or sacrificers. 

Consequently the felicity of phrase in English, which 
turns on the suggestions of the words—the weight of the 
gold crown on the head connected with the sleeplessness 
of an anxious life—cannot be rendered. We must go as 
near as we can; and the general idea is very easy to 
render in many ways. | 
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(Keeping the idea of ‘sleep.’) 
del Tapdooet Tov KpaTodyT’ aypuTvia. 
mépevyev vrrvos Tov Opovors idpupévov. 
ov ev Kabevder TOY TUpavvotYTaY Kdpa. 
avdpav Tupavvev brrvos ovK Exet NEKXOS. 
OU TOU TUpavvEvOVTOS Evpapns UIrvos. 
dave Tupdvvous BrShapov ov Kowpav apa. 
ot’ ws avirvés oti 4} oKnTrouxia. 
Umvou Tupavvos Téprpw edrriFer parny. 
brrvos Tupavvev Sapar’ ovK éricKorrel. 


(Giving the general sense.) 


7) Tot Tupavvls puplous exeL Tovous. 
TO oxhirrp Exovts Ppovtis éxBdadree yapav. 
Svoyelpepov TO oxhpa THs TUpavvidos. 


§ 72, A few random examples are given below of the 
miscellaneous resources of Greek verse: possible varia- 
tions of phrase or expression, of which the multitude that 
cad immensely increases the facility of versifying in 
Greek. 


like as, Gras, Wate, ate, & 8, ofa, ola 457, olor: 
Spoos, epepyns, mposeudepys: Sixnv, Sépas, 
oyny eyav, oporwbeis, é& tcov. 

as before word, as ws radpos : or after, as Tadpos as. 

when as, drs (sometimes of past narrative), edre, 7vixa, 
dre, érrecdy, érrel, genitive absolute or participle 
agreeing with substantive ; various artifices, such 
as év rm With infinitive, the use of dua and opod, 
the use of Evpperpos, Ews, ev od. 

by (the agent) is expressed by v7ro as in prose; also by 
mapa, €x, amo, mpos, and after perfect passives 
by the dative. 

father warnp, 0 dvoas, o.yevynrwp, obrrep éEéduv. 

who relative, 6s, Somep, datis: Saou, SoorTrEep, YTrOTOL, 
(=«atl omocot). 

very Kapta, adyay, May, pad.oTa: superlative. 
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§ 73, It may be well to give some examples of special 
idiomatic turns of poetic diction in Greek tragedy. 


(a.) Use of the negative adjective with genitive. 


Scatheless of ruin. GXvTrOS aTns. SOPH. 
Unarmoured in brass. ayarxos acrliov. _,, 
With no noise of wailing. ayodnros dfewv Kxaxv- 
parov. SOPH. 
With lapse of countless pnvav avjpiOpos. ,, 
months. 


(6.) Compound expressions : two substantives, one in the 
genitive. 


A footstep. apBurns Races. SoPH. 
A bright torch ANaprdbos cédas. 5 
Monstrous hydra. Opéupa... ddpas. i 
Bold face. TOAMNS POT wTroD. ue 
Brave Odysseus. THs Odsvacéns Bias. __,, 
Mightily. mMpos ioyvos Kparos. _,, 
Joyful victory. Ov KTHpwa THS viens. _,, 
(c.) Personifying expressions: very common. 
An active hand. vetpa & elyov épryariv. SOPH. 
A pursuing curse. Secvotrous apd. 5 
My deeds are deeds of 12.749 Epya pov 
suffering, not of sin. memovOor éoTt padAov 7) 
Sedpaxora. SopH. 
Chance the saviour. TUYN TWTNP. . 


(d.) Compound and expressive adjectives are very 
common; examples : 


YUVALKOLLLOS olaxoatpodos TaNlyKOTOS 

oLONnpoKENS ynpoBoaKos i ata 
YX pUTOVATOS oonpoBpes avtoapayns 
nALoaTEpns Badvoxadns nvioatpodos 


xGovocriBns, etc. 

Compounds of ev- and dus-, a-, wav-, Kako-, avro-, 
WoNu-, Of0-, X%pugo-, xadKo-, and many adjectives and 
substantives. 

Compounds with prepositions: mapa-, xata-, éx-, mpos-, 
etc., and double prepositions: vrex-, évre:s-, Tapev-, Tapex-. 


ap. 


56 GREEK VERSE COMPOSITION. 





§ 74. Metaphors, 


Metaphors, in prose very rare, are in Greek poetry as 
frequent as in English, though, as will be seen from the 
examples below, they are rather more simple and primi- 
tive. 


(i.) Nautical (the commonest of all, Greeks being all 


sailors) : 
What place will not be filled Bojs ... motos ovx éoras 
with shouts ? upp ; SOPH. 
The marriage you chose wtpévacov dy Sopois avoppov 
fatal to your house. elsémAeucas. SOPH. 
A sharer in your woe. ocuprrouy Tov TaOous. _,, 
The resort of every bird. TAVTOS Oiwvod ALY. __,, 


So qeiv, opis, olaxa vopav, yerafouar, oddos, 
kravdeua, etc. Soa king is olaxootpodos. 


(il.) Rustic, ploughing, shepherding, ete. : 


Other women to marry. apoctmot yap eiot yaTepwv 
yvas. Ant. 

Untended by a guard. aveu Bornpos aitroNovpevat. 
AESCH. 

Brooding on sorrow. BovxoAovpevos trovov. Kum. 
Prospered well. hynoay Kanes. Agam. 


(111.) Disease : 


What worse wound... ? Tt petvov EXxos ; Ant. 
The city suffers. vooet TONS. Ant, 
To prate to one distracted. vocotvri Xpeiv. Tr. 
Reviving hope. taTpos éXris. Cho. 
(Of evils in the state). Sel dappdxwy tratwviwr. 
Agam., 

(iv.) Racing (and other games, leaping, wrestling, etc.): 
Swift speeding days. TPOYOUS AptAANTHpas 2diov. 
Ant, 
To return the homeward xdpryar Scavrov Odrepov 
way. Ka)NOV. Agam. 
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The above are a few of the common metaphors. 
Aeschylus, as the most imaginative poet, has a vast store 
of metaphors of all sorts: ‘mud the brother of dust,’ 
‘(war) the moneychanger of bodies, ‘hope treading the 
halls of fear,’ (an evil woman) ‘the raging dam of death,’ 
(a storm) ‘the evil shepherd.’ 


So metaphors from fighting, dicing, coining, weaving, 
hunting, sacrificing, serving, fishing, feasting, falling, 
reigning, hospitality, birth, travelling, flowering, driving, 
riches and poverty, sleep and waking—and almost any 
natural or primitive occupation. 


§ 75, Light endings, and endings which breek the 
sentence in the middle of the closest-bound phrases, are 
particularly used by Sophocles, who varies the rhythm 
énd makes it more like spoken language in this and many 
other ways: 


a \ f 
i) Katetye Tov | véxuv. Ant, 
> A 9 
érrel | oxoAn ol’ HEE. ,, 
et 6€ Tavra py | paveire. i 
2\ A A 
éav dé rot | AnhO7. 53 
* TO yap | wpayp ovr’ &paca. ,, 
yeyvwokov Ett | 70 Erte. ys 
jmaicavrTés Te Kal | mAnyévres. $5 
Teicopat yap ov | TocovToV ovdeEv. - 
- to dé | Bia qodrar. - 


, To py | Tad@ Kadtrprar. . 
terely 8 ba ay | pédAns. 0. C. 
, wa | poip’ avdpi rede. ,, 


oixodpev ov Te | Kary. i 
ody énta te | AOyyats. is 
noe T ovd av et | apt’ évtaxein. Trach. 
dv of | Suacol otparnyol. Phil. 
? > de é/, 
, af Hs | pndev dixacov. - 
\ a 
éya peep elu’ ert | vay. ‘5 


Such endings should perhaps be sparingly used. 
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§ 76. Stichomuthaa. 


The brisk dialogue, line by line, called stichomuthia 
Sl eld has the following noticeable peculiarities. 
easily mastered by aid of the full examples given: 

(1.) The construction is continued by the different 
speakers : 


AI. .. . Oaveiy yap avroy ov Ti rw Oédro. 

A®. mopiv av ti Spans 7} ti Kepdavys mréov ; At. 106. 
At. I don’t want him slain yet. 

ATH. Till you do what, or gain what more? 


@E. 118 & dépiote SeoTroTay apaprave ; 
OI. ov« évverrwy tov raid’ dv obtos iotopel. 
0.7. 1149. 
SERV. What wrong do I do, master ? 
Oxrp. (You do wrong) in not naming the slave of whom 
he asks. 


@E. ... elsrov ws Soinv mda. 
mobev NaBov ; 0.7. 1161. 
SERV. I said long ago that I gave him... 
(You gave him) having got him where ? 


(2.) The sentence 1s interrupted by a remark (generally 
a question) continuing the structure: 

OI. socov tw’ 73n SP 6 Adios ypédvov 

KP. dédpaxe rrotov épyov ; ov yap évvod. 

OI. dadavros éppe foes veipopatt; 0.7. 558. 

OED. How long then is it now since Laius— 

Kre. Did what? I do not understand. 

OED. Vanished from sight with deadly blow ? 


TE. dp’ oldev avOparwy tis, apa ppalerat, 

KP. ti ype ; wotov Tovro traryKowvov Néyets ; 

TE. do xpdricrov Krnparewv evBourdia; Ant. 1048. 

TE1R. Does any mortal man know or consider— 

Kr. What thing? What is this commonplace thou 
say st ? 

Tr1R. How far the best of treasures prudence is ? 
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PS mena 


(3.) The use of ye should be observed, where the speaker 
accepts what has been said by the former speaker, and 
modifies, limits, or makes it more precise. In English 
the assent is usually rendered by ‘ yes’: 


A®, ... wpocbev ovK avnp 68 Hy ;y 

OA. éyOpos ye THde Tavdpi .. . Ai. 78. 
ATH. ... Was he no man before? 

Op. Ay,afoetome... 


OI. 4 Kal yeynOas tadr’ aed AéEety Soxeis ; 

TE.  elzrep ti yy’ éotl rijs adnOelas cévos. 0.T. 368. 

OED. What, dost think to say these things ever un- 
scathed ? 

TrIr. Ay, if the power of truth be aught. 


OI. sraidswv tis ody Heovoe TdV éuav Tade ; 

Id. dpdw y’ opoiws... 0.C. 416. 
Orb. Did either of my sons then hear these -words ? 
Ism. Ay, both alike ... 


(4.) The use of yap is also noticeable: the speaker 
assents or dissents, but instead of stating his assent or 
dissent he only gives the reason for it. In English we 
have to say ‘[yes,] for,’ ‘[no,] for’: 


OI. ov8 dyyedos Tis... waTeide . . .; 

KP. @vnoxovot yap, wrnv els Tis. . . 0.7. 117. 
Oxrp. And did no messenger see it... ? 

KRreE. [No,] for they all but one were slain. 


Id. .. . KaprAaKw Tod cod popov ; 

AN. ov pep yap etrou Spy... An, 554. 
Ts. And am I to miss thy fate ? 

Ant. [Yes,] for thou chosest life. 


ME. o ro€orns éo.xey ov apixpov dpoveiv. 
TET. ob yap Bavavoov ry réxvny éxtnoapnv. 

Av, 1120. 
MEN. The bowman seems to have no humble thoughts. 
Trev. [Yes,] for the art I practise is no base one. 
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NE. ... ov yap oicOa p ovr’ civopas ; 
@I. was yap carad op cidoy ovSeweaore. Phil. 249. 


NE. Aha ral thou not know who I am that thou | 

Pa. [No,] for how can I know a man I never saw ? | 
(5.) A word of one speaker is caught up by the reply. 

KA. xai pry 108’ eiré pn wapa yvopny époi. 

AID. yvopny péev icf pn SsadpOepoivr’ eué. Ag. 931. 

HA. cas twa cvvoiwba pos xadoupévn Spores ; 

OP. avvowd’ ’Opectny rodXa a’ extraryAouperny. 

Cho. 217. 
XO. ovK Ww Spatpos patos by KaTexTaver. 
OP. éya dé prtpos Tips euips &y aipatt ; Eum, 605. 





§ 77. Partveles. 


The examples are from Sophocles, where possible. 
Words marked * cannot come first in line or clause. 
adxXa, ‘but’: universal. 
anna, ‘at least’: in earnest entreaty. 
Ti Ont ay adda viv a” & wderoip eyo: 
TEeipacaT aAX wpeéis rye. Ant, 552. 
Really elliptical—[if not before] bu¢ now; [if not 
others] but you. 
ara... yap, ‘but... for.” 
arr’ olda yap ce TadTa pH TweiOwy, 101. O. C. 797. 
ard, ‘well’ (yielding to entreaty). 





‘ 


arn’ é£epa cou. El. 378. 
GN’ } (surprised inquiry), ‘has he indeed... ?’ 
GN’ } yovTos olyerat Gavan ; Ph. 414. 





1 d\Aa ydp, however, often only means ‘ but indeed.’ 
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aX’ ovr, ‘ well, anyhow’ (cutting short discussion). 
GAN’ ovv érictw y ot w atipias ayes. El. 1035. 
GAN’ ovdé pev Sn, ‘nay, nor indeed.’ 
GAX’ ovdé pev 57 pnTpos. El. 913. 
[you did not... norl... nay, nor indeed she...] 
av@’ av, ‘ wherefore.’ 


av? oy ixvodpar 0. C. 275. 
*apa (a), ‘then’ (simple inference). 

parny ap’ hpeis .. . Heoper. El. 772. 

», ‘then, it seems’ (discovery). 

vo 8 hv dp’ ovdev add. Tr. 1172. 

olov iBplaOny dpa. Ai. 367. 
apa (a) (interrogative). 

ap éotw; ap ovx érrw. 0. C. 316. 


*apa, ‘then’ (simple inference). 
cov dpa roupyov, ovn éuov... At, 1368. 
éotas tor’ apa Toto... 0. C. 409. 
*yap, ‘for’: universal. 
»» ‘no, for,’... ‘yes, for’ (in dialogue). 
[‘did no one see ?"] Ovynaxovar yap. 0. T. 118. 
[‘no, for they were killed.’] 
[‘must I fail ?”] ov pév yap efrou 
[‘ yes, for you chose’.. .] Ant. 555. 
» ‘why... 
Slcata yap rovd’ evruyely ; 
[‘ why, is it right he should prosper?’] Az. 1126. 
TOs yap huiv... épel ; 
[‘ why, shall the city dictate tome?’] Ant. 734. 
*yap ovv, ‘for indeed.’ 


(1) (conceding) ed yap otv Néyers. Ant. 771. 
(2) (affirming) od yap oty ovynoopas. 0. C. 980. 


Kal yap obv Kewny loop. Ant, 489, 
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*ye, ‘at least’: universal. 
,», (asserting and specifying): very common in dialogue. 
[‘ was the prophet then to the fore ?’] 
copes  spoiws [‘ yes, as wise as now.’] 0. T. 563. 
», (emphasising one word): universal. 
KaiToL TO ry’ aiveyp... 0. T. 393. 
*ye puny, 
*ve wevrot, \ ‘however, ‘yet,’ ‘yet at least’ (adversa- 
*ve pev 67,( tive). 


*ve TOL, 
oyor ye 7V eUKAELAY ... El. 973. 
Tédos ye pévro.... évinnoey... Ant, 233. 
rel Mt) TOS... TOS YE TOL KaNoupevos. O.C. 1324. 
nyiy ye pev 82 Triora, AESCH. Ag. 1213. 


*vobv, ‘at least’ (stronger form of rye). 
[‘... the mind fails. ..’] ans. col yobv [‘ yours does .. .”] 
Ant. 565, 
Tas yoov “AOnvas oida. 0. C. 24. 
*5é, ‘ but’ (in antitheses): universal. 
» ‘and’ (in narrative): universal. 
»» very common in questions. 
Tt éorw, tls 8 Ear, 1obev & av ebpass, ete. 

*S ovy, ‘anyhow,’ ‘however that may be’ (dropping fur- 
ther discussion, coming to the point). 

cov 8 ovv mépuxa TWavta TMpockoretv. Ant. 688. 
(resisting no further, yielding the point.) 
grt 5 otv draws tyiv didrov. O. C. 1205. 

*§ odv, in alternatives. See ody. 

*5n, (1) ‘naturally,’ ‘of course,’ ‘you see,’ ‘you know’ 
(dramatic particle, often to be omitted in less 
dramatic and less gesticulating English). 

TONAL 07) parny. 0. C. 658. 
éyo xpatn on. Ant. 173. 
mwreiotas Hpakdijs éynue on. Tr. 460. 
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*5n, (2) (in questions) ‘ pray’ (often scornful). 
és ti by TodT’ epwryncas eyes ; Tr. 403. 
SidafoperOa 87 ; Ant. 726. 
»» (3) ‘come now,’ ‘ now’ (encouraging, requesting). 
axove 5n, ppdle 57, aye 57, dép’ cizré 57, ete. 
», (4) (with negatives, strengthening) ‘ surely not.’ 


ov yap 67 TO ye oop... 0. C. 265. 
ov on moO as Oavodca... Tr. 876. 
», (5) ‘then’ (simple inference). 
Eyes SiddEas 5n pe. 0. C. 23. 
*$nra, very like 5n (affirmative), ‘ surely.’ 

aT@Xecas Sit’. El, 1164. 
Svornve Sita... Phil. 760. 

», (2) ‘then,’ ‘ pray’ (in questions, often scornful). 

| elarwa te Sta KAN ; 0. T. 364. 
kat ont’ erodpas ; Ant, 449, 


So was Ofjra, mod Sra, ti Sjra, ov Sra, etc. 
érrel, ‘for’ (often used for yap). 
érrel, hép’ eitré, Tov ov pavris el. O. T. 390. 


éerrel OidaEov ... 0. C. 969. 
7, (1) (purely interrogative) very common. 

th pyrov ; O. T. 993, ete. 

7 THSOE KaLOD ; 0. C. 331, ete. 


», (2) (affirmative) ‘ surely.’ 
} Sewvov, } ToAXa, } Trav? opoia, etc. 
# wal, ‘ (do) you really’ (emphatic inquiry). 
7 kal Soxeire... 0. C. 299. 
# yap (similar : surprised inquiry) ‘why, .. .’ 
7} yap av KElvoS ; El, 1222. 
7) yap Twes valovot...; 0. C. 64. 
#) kapta, ‘surely’ (strong affirmation). 
(i) Kapta Nappa. Tr. 379. 
2) KapTa TodXol. Ai. 1359. 
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(and by itself, as answer) ‘ yes, certainly.’ 
) KapTa. Ell, 312. 
4 nv, ‘surely’ (strong affirmation). 
qm... av AumnOeis Ever. 0.C. 816. 
(specially after verbs of swearing). 
h pny ri Spacew ... Tr. 1186. 
2) Trou, \' surely,’ doubtless’ (not quite so strong as 7 py 





7) TOl; or }) Kapra). 
}) Tov TaAawa... hoe. peyav Koxvtov... Ar. 850, 
% Tay oun av Hv. O. C. 1368. 





xai with interrogatives (indignant, surprised, incredulous). 
[‘ Troy was taken last night !’] 
wal ris 708’ éElnowr’ dv ayyéXwv Tayos ; 
So «cat ras, Kal rod, ete. 
cat yap, ‘for’ (a little stronger than yap). 
Kal yap... paTny HKoveas. Tr. 340. 
...@ Led, kal yap eixds, dcxecov. At. 824. 
xat 8, (1) ‘see here,’ ‘ there,’ ‘ you see’ (dramatic). — 
cal 67 BeBaor. Tr. 345. 
kad 57 ey ovv TapoyTa. 0. C. 31. 

», (2) ‘there then,’ ‘ well then’ (doing as requested). 
pébes pébes .. . eal dn peOinp’. Ph, 818. 
iordper... Kal dn o épwre. El. 317. 

», (3) (special use: putting imaginary case). 
kad dy Sédeypae tis S€ pos Tipr) péver ; 

AESCH. Eum. 894. 
[suppose I have received: what honour remains ?] 
xa} Kapta, ‘ yes, certainly ’ (answering). 








yap Twes...; Kal KapTa. 0. C7. 65. 
Kal Ooxelre...; Kal xapTa, 0. C. 301. 


cal pny, (1) ‘see here,’ ‘and lo,’ ‘look now’ (pointing). 
kal pny avaé 68’... 0. C. 549. 
kat pry Gupov éoka... aicbécOar. El. 78. 
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(2) (like «al 5, doing as bid) ‘there then,’ ‘ well then.’ 
nv eas... nal pov édiny’. El. 556. 
(3) ‘and verily,’ ‘and indeed’ (affirming). 
Kal [nV OKV® HEV... . 0. T. 749. 
Kai pny Oupaios. .. . Ai, 794, 
So O. 7. 1004, 1005. 
(4) (like «ai roc) ‘and yet’ (adversative). 
ov BovAopat. . avrevTreiv. kal pny réyers. Ant. 1054. 
kal pnv éywry érwoa.... El. 321. 
Kal pny... ye, ‘and yet,’ ‘nay but.’ 
kat pnv poBoal y’... Ai. 531. 
(It also has the other meanings of «ai pny.) 
xairot, ‘and yet’ (adversative): universal. 
xalrot TAS éy@ KaKOS. 0. C. 270. 

*uev is followed usually by 5é, but also by every other 
adversative particle. The following occur in antithesis 
to pep: 

dAdXa, adr Gpos, atap, avdis 5é (‘but next,’) 
ye pevtot, § duos, elra, érevta, erecta 8é, erecta 
peévrot, Opws O€. 

* “ev ovv 

(i.) (in the middle of a speech where the pév-clause 
is answered by a dé-clause, really =ovv) ‘ accord- 


ingly’ 
KELVOS pev ow éxetto... Phil. 359. 
éy@ pev ovv ToLosce... 0. T. 244, 


(ii.) (in replies, where there is no antithetic clause), 
corrective, ‘nay rather.’ 


[‘coming here? . . .’] 

cad 81 pév ody TWapovta. 0.C. 31. 

[nay rather already come. ] 

deicaca yap ypais ovdév, avtizrais pev obdv. 


AESOH, Hum. 
E 
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*uev vuy is used like pey ody in its first sense. 
Oeoiat pév vuv ovx icovpevov. 0.7. 31. 


Epwre pév vuv... Trach, 441. 
* uevToL 
(1.) (affirmative) * indeed,’ verily.’ 
TOLADTA MEVTOL . .. eoéBnv Kana. 0. C. 997. 


roupde pévror a” exmrpoTipnoas éyo ... Ant. 913. 
(i1.) (concessive) * indeed,’ ‘ however, ‘’tis true.’ 
ryévOLTO pevtay yaTépo Kaas Exov. Ant. 687. 
érevra peévTot Bavov. 0. C. 1653. 
See rye pévrot, 
* unv (strong affirmative) ‘ assuredly.’ 
ANN’ Eore pny oiKnTos. 0. C. 28. 
Other uses, see ye uv, } pV, Kal pny, ov pv. 
*yuy (enclitic) ‘then,’ of inference, =odv. 
U: Kato voy oda’... pide. Ant. 544. 
mya vuv éoTos. Ai. 87. 
U: py vuv ér’ elarns pdév. El, 324, — 
(Others write this vov.) 
ie o,f ‘surely not.’ See 67, dra. 


ov pny, ‘ surely not’ (strong negative). 


adn obre pny eye. El. 817. 

od pny o° evopKov afia@ BécAar. Phil. 812. 
ov pay... ye, ‘not however’ (corrective). 

ov pay tony 9 éricev. 0. T. 810. 


ovrot, ‘surely not:’ universal. 
ovTay = ovToL av. 


ovde pnr, ae : picnics 
obdd pay Oi, \ neither indeed,’ ‘ nor indeed. 


ovdé pev 57) Tots ef’ Nyépav. Tr. 1128. 
ovde pev b7) wnTpos . .. El, 913. 
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+ ORR Raa 


ovd ovv, ‘nor indeed,’ ‘nor in short’ (adding a second 
and more emphatic denial). 
[I do not wish] ovd’ otv éacw . 0. C. 1135. 


oux apa, ‘not therefore,’ see dpa. 
oUKOUD 


(1.) ‘not then ?’ (in questions) 
ovxouy épeis trot’ ; [won't you then tell me 2) 


Ant. 244. 
oUKouy éy@ cot TpovNeyov ; 0. T. 973. 
(iL) ‘certainly not’ (in strong negations ; usually with 


ye later). 
Quest. [did he speak of me ?] 
Ans, ovKxovv émod y’ éot@tos ovdapod TréXas. 
O. T. 565. 
ovKovy Trépa vy’ dv ovdév ... dépots. 0. C. 651. 
[You certainly would gain nothing more. ] 
*ovv 

(i.) ‘then, ‘therefore,’ ‘and so:’ universal both in 
statements or questions. 

(ii.) (in alternatives) ‘indeed,’ or omitted in English. 


(a.) usually in second clause (ody or ee a“ 


obre Spaces, oor’ oby mpoveloas. . 0. T. 90. 
elt’ arn fes, el’ ap’ ovv parny. Phil. 345. 
Birr’ aporov . . eAT ody yuvatkav Traidas. O. T. 270. 
So e¢ 6’ ody, ‘ but if [the opposite].’ Ant, 722. 
(6.) sometimes in first clause. 
elr’ ouy err’ arypay, elre Kavdad . O. T. 1049. 
cir’ ovv duxaias, elre yn . El. 560. 
7 pos rad, )\ used as a particle of defiance, ‘now then, 
mpos Tava, ‘there now.’ 
[I won't speak ;] 7 p0s Tao | Bédess, Ovpod. O.T. 343. 
mpos TavTa Kal Kpéovra meprovrav. 0. C. 455. 
*qrou 


P 


(i.) ‘somewhere :’ universal. 
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3 


(il.) ‘methinks,’ ‘ perchance :’ very common. 
akia &€ rou nayo. O. T. 769. 


Kal ov Tov Tapa é£otc Oa. 0. C. 1587. 
Kat mov Tt Kal Bopas pépos. Phil. 308. 
(i11.) (in questions with ov 7, od 8) ‘surely not ? 
ov 67 KAUw Tov ; 0. T. 1472. 
ov tl trou Sovvas voeis ; Phil. 1233. 


*ray = tot av (80 ovTay, 7 Trav). 
rot, ‘surely :’ universal; particularly common in yvapas 
and proverbs. 
avOadia Tor cxaoTnT opdickave. Ant. 1028. 
Tov Tol TUpavvoy evaeBely ov pddvov. At. 1350. 


movov Tot xwpis ovdev evTuyel. El. 933. 
gevyouar yap Tot xot Opaceis. Ant. 580. 
aya alae \ therefore :’ universal. 
Touvyapouy, 


3 


*rowvy, ‘therefore :’ universal. 


TovTo pév,...‘in the first place,’ ‘first,’ (followed by a 
variety of expressions). 


Touro pev... TOUT adArAro. O.T. 603. 
TOUTO pév ee "Oe. 0. C. 440. 
TOUTO pév sleek emrelTa. Ant. 61. 
TovTo pev... Torr avOus, Ant. 165. 


in oratio ohiatie: ‘ that.’ 
final, ‘in order that.’ 
temporal, ‘ when.’ 
@S causal, ‘ since.’ 
exclamatory, ‘ how.’ 
consecutive, ‘so-that’ (for dare: eg. Ant. 272.) 
comparenve, ‘as,’ 
[In these uses ws 1s universally used, and is of course 
strictly a conjunction, not a particle: in the following use 
it more approximates to a particle. ] 
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as restrictive: 

@s am’ oupatov. 
To judge from our eyes. 0. C. 15. 
paxpay yap ws yépovts TrpovaTaANS oOoV.... 
Long for an old man. 0. C. 20. 
ryevvatos ws idovrs.... 
Noble to our view. 
TUTTOS WS VOMEVS aVNP... . 

- Faithful for a herdsman. 0O. 7. 1118. 


EXERCISES. 


InsTRUcTIoNS FoR ExercisEs L to V. 
Arrange the lines in these exercises so as to make proper iambic 
verses, 


Mark the feet and the caesura in each line. 
Remember to elide a short final vowel before another word 


beginning with a vowel. 
In altering the order of the words be careful not to spoil the sense. 
Bear in mind the note, § 41 (iii.), and § 49 (iv.) 
I. 

mot 5 povovpevos SearoTray TpaTwpas ; 
TavTa OUK hy Epya awppovos yUvasKos. 
érAnoa tHvde Tépeway dpi Saxpvov. 
ovToL at povn atrelirxyns cov TéEKVOY. 
exrewve, eal éFarrwdéce olKoy Tava. 
"Apryetot wore éxteway Tovde Tov Traida. 
LyTnp col ayddpata tratpos mpostiOnct. 
Mpos yevetov pn xpvTrre céBev avvdovdor. 
mratdas 5é otiyel ovdé evppalverat opaca. 
yatpopa 5é Tobe tev Covrav éotl Kevov. 
pn wons Sia Araros pacyavov Onxrov. 
OS TWAS TUS pire aUTOY pAadXov TOD Trédas. 


IT. 

ara Tode Ov ToLNTEOY EF doTW aicypov. 

et d€ Tpaes evriyoiey de Hy ovdév. 

trade Sapa dé£eras éxeivos és yeipa. 

rovde 5€ qrovov Kal éyw ool cvAANWopat. 

OUKETL OUY HY év EATTiCOLY AKOVCACA TATA. 

partota, Kat So€alw ye eyo oé treicev. 

adda hevyere Ew, & téxva, Souwv dpyaiav. 

o 8 elare, nuiou éotl tavros petlor. 

nels pev hiyn atraipopey ex THade yHs. 

dotis yap Bpotay evriyel ower olxov. * 

OMMLOKE 1) yYAWoToA av@poTos Sé } Hpny. 

Tpos TA aya0a ovuppopa epire. KaTayTns. 
Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 
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TIT. 
av 8¢ yépa omdivers ws ri mpos Tabe Spacwv ; 
Grd 7 Sofa col @ Tadawwa cuvTéOyyke. 
bres S€ pe ovv col Grav Sén Kaptepodvra. 
mas 5¢ ov mpodovs adv watépa el ov KAaKLETOS. 
T0de yépas eotiv apyaiov ’Aydapépmvovos. 
és Bporetov xépa ov ereura oe Tpépery. 
6 dé ov Anke: ad Néywv Tov avTov pdOor. 
EXOois, HvAGKA yap oTpPaTOD dnui by ce elvat. 
o 5é SodAos odales tov Searrotny ws Twa Bod». 
Oaveiv 5é ob Oéuts TovTOY mTpds os YeELpOs. 
pn vuY oKoTreL TA paKpay, peOeis TA eyryvOev. 
Néyouus Av oe Exe Oppara éyOlcrov Kivos. 


IV. 


py eEareiiryns pe ® apa Tarawa TaTpos. 
és oupdvoy 8¢ xpata opOov ods Te Eorncay. 
av é daives caxos ev éxeivm Te Kal év Epoi. 
e a \ > v =. A 
 arrapynPeioa py Ta eua KpaTn avAGY. 
péyay Evveces TOUTE, yevet Te Kal avdpeia. 
a A Ls \ 9 \ 3 ‘o) , \ - 
& BovrAe: Erowpa Ta aro éwov- Ti 5é Spacets ; 
hs Sexados Kal av ov codos yeyas paiver. 
ouppitas dé éyers S@pa Napmpov Borep@. 
mas dv ovy ért TONS ay Loyupa yevolTo ; 
cal Naptpos éoti o ypnlov TabTa ypHpara. 
Stray yap ToAepos és TrOAEws) arAdov EXO. 
trot ért dpa opOas Kepavroy Karravéws. 


V. 


\ U b) \ Ww # e 4 
mapa Kpnvnv autny “Apeos dyAov Te larrorny. 
rovaira Te Spapev & av ov OéXwv Tuyyavys. 


1 Scanned as an iambus, 
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@s ovKEeTL avacTpéot Toba és THVdE yHV. 

o 8¢ hépwy To avto Bapos wnpovns 7AOe. 

el0e & picos GXoto Kal o oe Tréprpas aynp. 
éEalduns Sé cpa ode éret EXnEev Tavde. 

@ Tatep, Kal éueé Oavely xpeiccov Kai Tovec. 
mecOnTl, @ yuval, MpooTriTyw cE yovacty. 

Kw ov Tdov év KaKols ov EXeNoOY pe. 

Kora: ovK Eote Straws Gouai Tote ToOvTO. 

tl av wapadpovels ; Ti Nevooes Tov Avw KiKXOD ; 
TOOe yap TO KaKoV OvK eG pe CpOodaOaL ETL. 


{The student will now be able to begin translating from English. 
Most of the words he will (at first) find in the Vocabulary below 
the Exercise. When the words recur they will not usually be given 
again; but if he cannot find a word, or forgets it, he has only to 
turn to the Vocabulary at the end.] 


VI. 


1. There is not [one] of mortals who shall be delivered. 

2. It is permitted [us] to behold a free day. 

3. For it is disgraceful not to love [one’s] parent. 

4. Do thou then guard these [words] for me within thy 
heart. 

5. But nothing [is] dearer than glory to the good. 

6. Angry offspring of the hateful lion. 

7. He has died, leaving great wealth and glory. 

8. This [man] was the greatest of those who stood by me. 

1. mortal, Ovnrés; who, 8s or glory, 8bfa, Kxdéos; good, 
bores ; deliver, éxowfw. ésOnbs, xpnorés. 

2. permitted, tert: ; behold, dopdw, 6. angry, Svoperts; offepring, 
elsopdw ; free,  édevOepos ; Brdornua (plur.); hateful, 
day, hpépa, hyap. éxOpés ; lion, Néwy. 

3. disgraceful, aloxpss; love,. 7. die, Ovhoxw; leave, relxw; 
gtréw ; parent, 6 Texwv, great, wéyas; wealth, wdob- 

4, then (enclitic), vw; guard, TOS. 
pvrdcow ; within, tow ;heart, 8. this, obros, 88 ; who stood by, 
dphy, ppéves. use part. of waplornur. 


5. nothing, ovdéy; dear, los ; 
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9. Many perished in want of a general. 
10. The ancient law of the gods was destroyed. 


9. many, wodvs; perish, dwédd\v- 10. ancient, wddatds; law, vbpos; 
pos, dcdAXNupa; in want, god, Obs, Saluwr; destroy, 
évders, adj. ; general, orparn- diapbelpw, 

ANErns. 


VIL. 


. But go out as quickly as possible, do not speak words. 
. But we ought either to live well or to die well. 

A woman labouring much prospers much. 

I would not become an assistant to him. 

He lifted his hands to the rising of the sun. 

This is a propitious day to men. 

How does it befit a general to leave his army ? 

All the snow is melted from the high rock. 

The spring is here, and again I see the sun. 

We will say few things but just. 


pt 
SOHAN ASE wd 


1. go out, Efeme; as quickly as 5. lift, éwalpw, dvéxw3; hand, xelp ; 
possible, ws rixora ; speak, sun, Hrs; rising, dvronat. 
Aéyw 3 words, Adyos. 6. propitious, eS¢ypmos ; men, Bpo- 

2. ought, det, xph, xpewy ; live, tdw ; 76s, dvOpwmros. 
well, xaddas, ed. 7. befit, xph, Set, wpéree ; army, 

3. woman, yurvn; labour, rovéw ; oTparés, orpdreupa, 
much, wodt, ®woddd, kdpra; 8. snow, xtwv; melt, rixw; high, 
prosper, edrixéw, evdatpovéw. vynrds ; rock, wérpa. 

4. become, ylyvoua; assistant, 9. spring, tap; to behere, wapetvat ; 
avd frrwp, again, ab0:s, widw. 

10. few, radpos, Bards ; just, dtkaros. 


VIII. 


1. How uncertain is fate to mortals always. 
2. Hektor has perished, a great woe to the Trojans. 
3. For this book was the work of two men. 


l. uncertain, dordOunros; fate, 2. perish, S\dtpar; woe, wijpa. 
potpa ; always, del (a or a). 3. book, BiBAlov ; work, Epyov. 
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. The dead [woman] he will deck well with his hands. 
. They grieve ever bereft of their mother. 

The stream of the bloody dew steeped the earth. 

. Pind&ros calls water best of all. 

. One should not rear a lion’s whelp in the house. 
Man is the measure of all matters. 


10. I hate a tyrant who does not rule himself. 


4, deck, wepwré\\w; well, ed, 7. 
Kados. 

5. grieve, reBédw, addyéw ; bereave, 8. 
orepéw. 

6. stream, pbos, poh, petua; bloody, 9. 
golnos ; dew, Spbaosf, ; steep, 
devi, 10. 

IX. 


call, kadéw; water, tdwp ; best, 
dpirros. 

should, use xph, Sef; rear, 
Tpégu ; whelp, oxbpuvos. 

measure, wérpov ; matters, xp%)- 
para. 

hate, wicéw, orivyéw; tyrant, 
Tupavvos; rule, kparéw. 


1. He bathed the corpse and washed away its wounds. 


6 00 NI ST He go bo 


They chase the race of wild beasts with bows. 
Pleasure flees from mortals, as a bird from boys. 

. By second thoughts we are set straight. 

For I have known these things long, be well assured. 
. I do not at all wonder at the ills of the old roan. 

. I know not save one thing, to obey your words. 

Will you drive me forth, and not respect my prayers ? 
You ask, but what you ask, expect no more to get. 


10. Having died they do not see the sun’s light. 


1, bathe, dodw; corpse, vexpés, 
véxus ; washaway, drovlntw 5 
wound, Tpavpa. 

2. chase, dudxw ; race, yévos ; wild, 
dypios; beast, Oyp; bow, 
rbéor. 

3. pleasure, down; flee from, 
gevyw; bird, bps; boy, 
Wats. 

4. second, torepos ; thought, ywwun; 
set straight, dp0dw, éop0dw. 


5. 


6. 


7. 
8. 


9. 


10. 


know, be assured, yryvacxw, 
elddvat, cida eldévac; long, 
wana, 

ill, xaxév; old man, yépwr; 
wonder, Javpdfw, a. 

save, wiv ; obey, melBopat, 

drive forth, ékedabvw; respect, 
algoduas ; prayer, Airy. 

ask, alréw ; expect, édal{w s get, 
Aap Bdvw. 

light, ddos. 





= eee ee 
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X. 


Euripidés was a foe to women as they say. 

. He cherishes pride greater than befits man. 

. But the deity laughs, seeing the woes of the evil [men]. 

Be true in words; truth is ever right (neut.). 

. The boy fed flocks, a happy life. 

Suffer ye now the corpses to be covered with earth. 

We men enslave a man, and cities a city. 

. He is unmanly and inferior to a woman. 

. To your sorrow you would come, if the city did not 
send you. 

10. He destroys others, himself being clear of trouble. 

1. foe, éxOpés. 6. 

2. pride, dpbvnua ; than bests, 4 cover, KahuTrTw, 
ard. 7. enslave, SovAdw. 

3. deity, Saluwy ; laugh, yeddw; 8. unmanly, advavdpos; inferior, 
woe, r&0os, 3b. Uorepos, gen. 

4, be true, adnOevw; truth, ddy- 9. to your sorrow, Kralwy. 
Gea; right, dp0ds. 10. clear, éxrés; trouble, xaxédy. 

5. feed, pépBw; flock, womvlov ; 

happy, evruxys. 


© CNH OP Oo bo 


suffer, édw; now, viv, hdr; 


XI. 


. The god Prémétheus is ill-treated among the gods, 
. being bound with brazen fetters to the rock. 

A winged eagle coming tears his liver, 

. but he resists not at all, though strong. 

. For he is far weaker than Zeus. 

. Having benefited much mortals of old 

7. he found not any man, so as to help him, 


o> OU Oo LO ee 


all, odéév; strong, loxipds ; 
though, wep or xalxep with 
part. 


1. god, Oebs; be ill-treated, rdoxew 
Kaxd. 


2. bind, déw; brazen, xadrxéos; 


fetter, wédn, Seopds. 

3. winged, wrnvés; eagle, alerds; 
tears, orapdcow ; liver, jap; 
coming, wortwy, édOdy. 

4. resist, évayriodjua; not at 


5. weak, dcbevys; far, rodA\q, rorv. 

6. benefit, wpedeiv, edepyereiv; of 
old, waa, woré. 

7. find, ciploxw; so as to, dere; 
help, érwoedeiv, Bondetv. 
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8. but when the time of ten-thousand years had passed, 
9. he had then deliverance and release from trials. 
10. For the god Hérikles came and saved him. 
8. ten thousand, piplos ; year, Eros; trials, xévos, 50m. 
pass, wapépyopuat. 10. save, cd{w; him, mv, ope, avrov. 


9. deliverance,) ,« op 
ae. Avots, dwadAcy?} ; 
XII. 


. The traveller stands leaning on a stick 

. and gazes at the high crest of the rock, 

. where neither shepherd thinks fit to feed his sheep, 

. nor has man come hither, but goats alone. 

Then he hears a sound louder than thunder, 

and from the crags he sees ice falling 

. like some fine powder of salt, or of white dust, 

. and straightway the stream, dashing down on the vales, 
. Tavages everything, the houses of the shepherds, 

. and the tall pines, and the gifts of the fruitful earth. 


1. traveller, é3lrns, d80fmopos; lean- 6. crag, wiyos. 
ing, éyxNtOels, mposxdOels; 7. fine, rexrbs; powder, Piryua; 


fumed 
SOOM AP OO bo 


stick, Baxrnpla. salt, Gres (a); dust, rods, 
2. gazes, elsopdw, elsadpéws high, f.; white, Nevxéds. 

vynpepns, wyndrds; crest, 8. stream, pbos, pon, peiOpor ; dash 

K pip os. down on, éyxaracknrrw ; 
3. shepherd, ronv; think fit, vale, viwn. 

dibw; feed, tpépw; sheep, 9. ravage, &yew pépew re. 

Bord. 10. pine, reven; tall, paxpds ; gift, 


St 


. hither, Sedpo ; goats, atyes. Sdpov ; fruitful, &yxapmos. 
. sound, xriiros; louder, peitwy ; 
thunder, Bpovry. 
XIII. 


1, A viper bit the foot of Philoctétes : 
2. and he lay on the Lemnian shore subdued by disease, 
3. deserted of all his comrades in his misery ; 
1. viper, exidva; bite, daxyw; 3. desert, yovdw; comrade, érai- 
Soot, wovs, pos; misery, Kana. 
2. lie, wetuar; shore, dxrn; sub- 
dued, Sauels ; disease, vdcos. 
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. nor did he come to the Trojan land, whither he was sent. 
. So did he vex all the Hellénes with his cries. 
. And he had not, save his bow, so as to find sustenance, 
. and labouring with his disease he with difficulty caught 
his game. 

8. But since it was fated Troy should fall by this bow, 

9. Odysseus coming, and the son of Achilles with him, 
10. led away the man, having persuaded him by guile. 


“I Ct > 


4. Trojan, Tpwas, ados; whither, 
ol, olrep ; send, oréd\dw. 

5. vex, iwéw; cries, Bon, or use 
part. , Boaw. 

6. save, whiy; bow, rogov; find, 
evploxw; sustenance, los, 


Tpopt. 


7. labour, rovéw; with difficulty, 
pods; catch, alpéw; game, 
Onpa. 

8. it was fated, ta; fall, xixrw. 

9. son, wats; with him, duo00, dua. 

10. lead away, dxdyw; persuade, 
welOw ; guile, dédos. 


XIV. 


. Do you wish me to sum up this tale in brief ? 

Say whatever you wish: for you are not given to 
silence. 

You never shall take these children from the land. 

Hear me too then in turn, if you will, again. 

I will hear: for indeed I too ought to hear. 

I will take and lead-away the children, in spite of thee. 

First then must you venture with arms. 

. I have ventured troubles worse than these. 

. Will you dare to oppose all in battle ? 

. B. [to all] whoever at least will dare to insult overmuch. 


POD Pb wb 


7. first, xp&rov, xp&ra; venture, 
xwwdivedw (verbal); arms, 
Smrha. 

8. have ventured, §50; trouble, 
wévos ; worse, adyiwy. 

9. dare, rohudw 3 oppose, évayris- 
ona: battle, p&xn. 

10. whoever, 800; at least, ye; 
insult, wBpl{w; overmuch, 
dyay. 


. sum up, cuvdrrw; tale, doyos ; 
in brief, év Bpaxet. 

2. whatever, ef ri, 8rt3 given to 
silence, ovynNés. 

3. shall, fut., or dv with opt. ; 
take, N\apBdvw. 

4. hear in turn, évraxobw. 

5. for indeed, ob yap add. 

6. take and, part.; in spite, pds 

play. 
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XV. 


1, A. O king! hear, respect a mother’s prayers. 

‘Tis not [the part] of prisoners to be wroth with 
calamity. 

But must I not grieve if I shall be bereft of my child ? 

And yet you must be bereft : know then this. 

Do not cast out this cruel word at me. 

But if I pity her, the army will not approve this. 

It is thine to rule, not to serve the army. 

But it is no disgrace to serve justly. 

Well, anyhow, let me die with the maiden. 

I say I will not allow it: for one suffices being 
slaughtered. 


SCO MDAIAM Pw 
DP ie iP ee fb 


pum 


. king, vat; mother, unrnp. 6. pity, olxritw, olxrelpw; army, 
. prisoner, alyudduwros; be wroth, orparés; approve, alvéw. 
Oupbopat, xareralyw, Svoxe- 7. serve, varnperety. 
palyw; calamity, kaka, 8. disgrace, aloxpdv ; justly, évit- 
3. grieve, crévw. Kws. 
4, and yet, kal uy, kalro; know, 9. well, anyhow, ad ody; die 
exloramat. with, cuvOvicxw; maiden, 
5. cast out, éxBoddr\w, explrrw; wapbévos. 
cruel, wpds. 10. suffice, dpxet; slaughter, opatw. 


wo = 


XVI 


Tantalus was at first a happy man, 

being counted worthy to share the gods’ feast, 

but though treated well in such wise, he was not prudent, 
but stole the immortal food, unseen by the gods, 

and gave it to mortals, daring a base deed, 

but when all became known to the gods 


POP we 


1. happy, eddaluwv, edrinns. 4. steal, kXérrw ; immortal, &uSpo- 
2. count worthy, dkidw; shure, ros ; food, Bopd; unseen by, 
peréxw 3 feast, rpdweta, dals. use AavOdyw. 
3. though, wep or xalwep, parti- 5. deed, Epyov, rpaypa. 
ciple ; in such wise, radde ; be = 6._—sknow, Sirov, cages. 
prudent, awdpoveiv. 








EXERCISES. 79 


7. they punished terribly the impious one ; 
8. for he stands in the mid streams of the lake 
9. desiring to soften the heat of thirst with drink, 
10. but the water ever retires, not to touch his lip. 
7. punish, gnulow; terribly, éudd- 10. water, Bdwp, Spbcos, Kiya; 
Bus; impious, SvaceBys. retire, dmoppéw ; touch, Ory- 
8. mid, péoos ; lake, Niuvn. ydvw; lip, xetros. 
9. soften, rpatyw (uv); heat, xadpua; | 
thirst, diya; drink, wordy. 


XVII. 


1. I, Démétér, come, leaving the houses of the gods, 

2, and I wander everywhere seeking my child alway, 

3. whom the king among the dead seized by violence, 

4, and bore away with his horses to the dwellings of those 
below ; 

5. for her playing in the meadow once 

6. of Enna he saw, in the midst of her maidens, 

7. adorning woven chaplets of roses and violets ; 

8. and immediately subdued with the soft dart of love 

9. he snatched off the girl, weeping in vain, 

0 


10. and having married her, he holds her in the sunless houses. 
1. come, #xw. 7. adorn, xoopéw ; woven, wrexrds; : 
2. wander, ardouar; everywhere, chaplet, orépos, orépavos ; 

wayraxov, wdvry ; seek, Snroo. rose, pbdov ; violet, tov. 
3. dead, vexpol; seize, dprdtw; 8. immediately, eOus; soft, wad- 
violence, Bla. Oaxéds; dart, Bédos; love, 
4, horse, twos; dwelling, 8apa Epws. 
those below, véprepos. 9. snatch off, ¢éaprdgtw; weep, 
5. play, walfw; meadow, Neimwy. kAalw ; in vain, pdrypy. 
6. see, Spa. 10. marry, yauéw ; sunless, dvAdos. 
XVIII. 
1. A. Why hast thou fetched me out, to come outside the 
house ? : 


2. B. Know that our foe is coming hither. 


1. fetch out, éxwméurecOa; outside, 2. come, wposorelxyw, tprw, 
&Ew. 


S 
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. A. Coming alone or with many friends ? 

. B. Alone: and the deed one might accomplish more easily. 

. A. What deed is this thou hast spoken of? to slay him 
with the hand ? 

B. [Yes,] for nothing is dearer than vengeance. 

A. And how ? with stones? or shall we seek a sword ? 

B. With stones: for it is time to hasten, not to delay. 

A. And what shall we suffer if the city learns this? 

10. B. But there is no one here who shall tell it to the city. 


3. coming, acc. ; with2-syll. prep. 7. stone, \tOos; seek, (nréw; sword, 
last, § 57. Etdos. 
4. accomplish, éxredhéw, éexxpdcow; 8. it is time, dxun; hasten, orev- 
easy, pdsros. 8w, eyxovéw; delay, rplBw, 
. See § 59. LAW, 
. vengeance, ripwpla. 9. suffer, rdoxw. 


6. 
7. 
8. 
9. 


oo Ot 


XIX. 


And thus he leapt upon the car, and the reins 

and whip he seized in his hands, eager for the race, 

and all the people in the city, as he went out, 

seeing marvelled, how noble he was upon his chariot ; 

but when he came to the gates of the furthest court 

a divine fear suddenly fell on the horses, 

so that, pricking their ear, the yoke from their necks 

they shook, they hurled off, affrighted, 

and he tangled in the reins was dragged on, 

. and lay gasping forth a bloody stream. 

. leapt, épddroua ; car, Slppos, 6. divine, Oeios; suddenly, étalpvns; 
dpua; reins, qvlas, Sali on, xaréxw. 

. whip, pdoré; eager, ivelpwv; 7. prick ear, épOdy obs lordva ; 
race, dpduos. yoke, fUyév ; neck, adxjy. 

. people, w\fOos; city, darv; go 8. shake, ocelw; hurt, plrrw 
out, é&cévas, (comp.) ; affright, wroéw. 

4. how noble, ofos. 9. tangle, éumoditw; drag on, 

5. gate, xin; furthest, Erxaros ; epédxw. 

court, add}. 10. gasp forth, éxpicdw; bloody, 

alnarnpés. 


— 
HSH MDIAMP wr 


i) 
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XX, 


A. Come here, mother, for we wish to learn something, 
. for what is fated all thou seemest to know. 
B. Say what thou wishest, for we will show all, 
but those who ask must give gold. 
A. Behold, I have given it. And explain this clearly, 5 
with what lot of life must I meet ? : 
B. Looking at thy hand I see many woes 
awaiting thee: but thou shalt find a noble marriage. 
A. Begone, basest woman, nor lie more to me, 
for I have already found a most excellent husband. 10 
(Both the speakers are women. ) 


1. come here, rposépxopat. 6. lot, poipa; J, use de; meet, 

2. be fated, wempicOa; seem, say ‘be yoked with,’ cugevy- 
doxeiy, YUL. 

3. show, Snrbw. 8. await, pévw ; noble, Epioros. 

4, ask, épwrdw; gold, xpuass. 9. begone, Eppe, POelpov; lie, 

5. explain, ékryetobat, pyevderOa, 


10. excellent, tkoxos ; husband, réars. 


XXI,. 


When he came to the wood, three aged maidens 

he met, who standing near 

sang all the future, how it was fated 

he should have the throne and rule the land, 

and hearing this to his wife with speed 5 
he told the matter, and [to them] counselling 

it seemed good to slay the king with guile. 

So he received him to his house and entertained him : 

but at night, when all the house was hushed, 


1. wood, ty: putagednextline. 4. have, toxw, Exw ; rule, deordbiu, 


2. aged, ypad; meet, cuvdrropuas ; TUpayvedw, 
near, wédas, &yx0. 6. tell, kowwvéw ; counsel, Bovrebw, 
3. sing, Gdw; future, rd wéd\dov; 7. seem good, Soxew ; guile, 5ddos. 
JSated, rewpwpévor, 8. entertain, tevitw. 


9. be hushed, citydw. 
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taking a dagger he entered privily the chamber 10 

and slays first the guards, knowing nothing, 

and afterward the king himself with the third blow. 

10. dagger, p&xa:pa; privily, 40pa; 12. afterward, tera ; king, avat, 
chamber, Oadapos. Seondrys, xolpayos, TSpayvos ; 

11. guard, pvndak. blow, xAnyh. 


XXII. 
And going back again to my bed I slept, 
and a vision appears to me in sleep: 
for the horses which I had reared and used to drive, 
I saw bearing the chariot as they were wont ; 
and two wolves from the wood leapt forth 5 
and sprang on the horses, so as to bestride their backs, 
and smote their flanks with their tails, and with savage 
jaws tore the flesh from their bones. 
And the colts fled goaded by the bites, 
and tossed their manes affrighted with fear ; 10 
and I, warding off the beasts, awakened, | 
and thus was quit of nightly terrors. 


1. sleep, eddw; bed, xoirn, Xéxos, 7. flank, daydv; tail, -obpd; 


héxrpov ; back, ad6cs, wdAtv. savage, Eyptos. 
2. vision, dédta, pdoua; appears, 8. jaw, yvidos, f.; tear, crapdocw; 
mwaplorarat, flesh, sdpt ; bone, édaréor. 
3. drive, diippndraréw 3 had, § 49. 9. colt, r&dos; goad, xevréw ; bite, 
4. chariot, plur.; J am wont, Sftyua. 
elw0a. : 10. mane, xalrn. 
5. wolf, jKos; leap, spring, 11. ward off, dpivw; awaken, 
awnddw, &\Aopax (comp. ). éyelpw (comp.); be quit, 
6. bestride, épégfw, éfegdivw (acc.) ; dradddocerOa (é-). 
back, vdrov. 12. nightly, vixcos, Evyuxos ; terror, 
deta, pbBos. 
XXIII. 


A. Farewell, lady: and what recompence shall I give thee, 
when again arrived at the Keltic land ? 
B. Dost thou know, I pray, Pleurén, city of the Phokaeans} 


1. farewell, xaipe ; lady, déorowa, 2. arrive, ddixvodpmat. 
yivar; recompence, x&pts. 3. I pray, Eth, dat, 
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A. How could I help knowing my country ? 

B. Tell something, I pray, to the Sistiphidai there. 5 

A. But know that thou hast spoken the name of my 
kindred. 

B. Do you then know Philéchoros, the youth 

A. Why, what have you to do with Philochoros, lady ? 

B. He had once a sister, whom he lost. 10 

A. And he ever seeks her, and now thou seest him here. 

B. You have found her then: for I am she who is sought 

A. Have I thee in my arms? B. As henceforward mayst 


4. 


5. 
6. 


> bd 


1. 
3. 


thou ever have me! 
Consult § 76 all through. 


how... help, use ras od and = 7. youth, veavlas, 
pédrA4er 3 country, wirpa, 8. why, ydp; to do with, use 


warpls. péreort and two datives. 
there, rots éxetce. 9. sister, ddeXG7 ; once, word, wply, 
name, bvouas kindred, ovy- wadat; lose, dwrdd\dupt. 
yova, cvyyevels. 12. sought, use art. and part. 
XXIV. 


It is just to bury the dead in the earth. 


. By what words do you show this to be right ? 
. Well, I tell thee, for even if you (plur.) have suffered 


something 
from the enemy, yet now having died 
they have paid full penalty for what you suffered: =—'5 
and I will enter on a second course of argument to 
thee : 


for when a man is dead, the parts are divided, 
and at once the spirit indeed goes off to the air, 
and the body to mother earth, from whom it sprang. 


bury, Odwrrw. 6. enter on, émiévar; course, 586s ; 
well, cat 3%. second, Sevrepos. 


4, from, wpbs, éx, brd, g. 3; enemy, 7. part, uépos; divide, oxliw, - 


5. 


qoneuLos. 8. spirit, rvetuas air, al, 
pay, Sotvar; full, redetos. 9. spring, éxpidva. 
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Why then will you deprive the earth of what it ought 
to receive ? 10 

Do you think thus to wrong the dead ? 

No; but the living too; for the brave 

would become cowards if you laid down this law. 


10. deprive, crepéw. 12. live, [@; brave, Adxtwos. ¢ 
ll. think, 80x; wrong, xaxovp- 13. coward, Serbs; lay down, 
yeu, Oetvat. 
XXV. 
LAOCOON. 


The father was sacrificing, and the sons, to the gods. 

And from the coast of Tenedos, so as to cross the sea, 

two snakes were creeping, a fierce portent, 

lashing with their tails the swell of the sea-surge, 

and with terrible jaws hissing out slaughter ; 5 
and the father seeing it shuddered, and uttered a cry, 

O children, shall we not fly the deadly portent ? 

for this terror is not without some god. 

He still was speaking : and they rushing on with speed, 

the snakes, seized first the sire 10 
with twining coils, then the wretched sons 

and broke their bones, and crushed their body. 


1. sacrifice, bw. 7. fly, pevyw with acc. ; deadly, 
2. coast, dxrh 3 cross, vwrifw 3 sed, é\€Opios. 

wovros. 8. terror, Seiwa, Pd8os; without, 
3. anake, Spixwy, OSdis; creep, arep, dvev, 

Eorw; fierce, dypios; portent, 9. speak, ayopevw, \éyw 3 rush on, 

Tépas. érdoow; with speed, Spbuy. 
4. lash, walw; tail, odpd; swell, 10. seize, pdprrw; first, mparor, 

oldua; sea (adj.), mévrcos ; HpOTa; sire, marhp, yevvyrwp. 

surge, c&dos. Ll. twining, xdexrds; coil, oreipa ; 
5. terrible, Sewdss, EupoBos; jare, then, elra, werra ; wretched, 

yvdbos, f.; hiss out, olfw; —- GOs, SvoTvy 7s. 

slaughter, pdvos. 12. bone, écrofv; break, Opinrw; 
6. shudder, dplocw; utter, é&lnuc. crush, ovppyyvun; body, 


déuas. 
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XXVI. 


How, O ye that have wrought greatest mischief (plur.), 

do the spies of the enemy having come thus 

escape your notice, and the troops (say army) were slain 4 

And neither when they entered (wpartic.) the camp (plur.), 
did ye repel them, 

nor when they departed. Who shall pay the penalty for 
this 5 

but thou ; for thou art guard of this army ? 

And all are gone, at the cowardice of the Scythians 

laughing much ( plur.), and at me the leader. 

Now be well assured of this, I have sworn by father Zeus, 

either most speedily a death by stoning to die 10 

awaits thee doing such things ; or reckon ye 

Eumenes to be unmanly and base ! 


1. wha, ekepydtonar, 8. éyyedd, orparndurns. 
2. spy, kardoKoros. 9. olda, Suyyyun (say Zeus has been 
3. AnjOw, kararpdatw. sworn by). 
4, repel, ébarwléw. 10. either, tro; death by stoning, 
5. pay penalty, rivew dtkny. Aetorpos p6pos. 
6. but, rAHp. ll. rowdsde, voul gw, 
7. ppoddes, Seria or xaxavdpla, 12. 6 Evvévys; base, xaxds. 
DKvOa. 
XXVIL 
A. But say, what sort of habitation shall I hold in this 
land 3 


B. One void of all trouble. But do thou accept it 

A. Well then, I have el ! But what honour 
awaits me } 

B. Thou alone shalt make all men’s houses blest. 

A. Will you effect this too, that I should be so strong? 5 


N.B. Both speakers are females, 


1. dpa, in this=of this. 4, make, rlOnu. 
2. Epnuos, olfvs (f.), déxouat '  §. cbévw, am strong ; that, adore. 
3. me, dative. 
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B. [Yes,] for to him that reverences thee all things shall 
prosper. 

A. And yet I fear, lest this is not sure thou sayest. 

B. Now never may it befall me to say what I will not fulfil. 

A. And verily that would be unworthy of a deity. 


B. Be assured then that I say all with truth. 10 
A. You seem to appease me, and I will cease from bitter 
wrath. 


B. When you have ceased you will have both these and 
me for friends. 
6. reverence, céBw; prosper, xadas 9. verily, xdpra. 
éxew ; all= nihil non. 10. ola, with dat. or_prep. and 
7. mrss, lest this not sure thou ” case. 
sayest. ll. 0édyw, cease, middle ; mrixpés. 
8. befall, ylyvowa, Treréw. 12. Perfect participle. 


XXVIII. 


I know that there are many bad customs 

(for folly never fails among mortals) 

but none worse than this. For in Greece, 

whenever an army triumphs over the foe, 

men do not think this the achievement of the fighters, 5 

but the leader alone wins the glory, 

who brandishing his spear—one among ten thousand 
others, 

doing no more than one, has more credit. 

And then sitting proudly in the city 

is proudest of all, and seems to the rest 10 

to be a most gallant man and useful to the city 

for things which not he, but the whole army did. 


1. many and bad ; custom, véuos. 7. wédXw, among = perd. 
2, pwpla, éxrelrw. 8. dpe, Adyos. 
4. triumphs = sets up trophies 9. ceuvds. 
(rporaiov); over=of (i.e. 10. ppovety péyanda. 
genit. ). ll. xphorues. 
5. Epyov tryodua, omit men. 12. for = on the strength of (érl). 
6. win, Apyupa, edploxw. 
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XXIX., 
ATHLETES, 


For there being ten thousand plagues in Greece, 

none is worse than the race of athletes, 

who first neither learn how to live well 

nor would be able. For how [could one] who has not 
leisure, ground down in useless labours, 5 
ever find a pleasant life ? 

Nor again does he find wisdom, a glorious lot, 

nor among the citizens does he have honour nor offices, 

but brilliant in their youth and ornaments of the city 

they go to and fro: but when bitter old age assails them 10 
they lose their beauty, into disgrace 

being cast, as a cloak having lost its nap. 


l. plague, xaxdv. 8. honour, dbéa ; offices, dpxal. 

2. dbAnr7s. 9. Naumpéds, Ayadua. 

3. mpa@ra pév, 10. go to and fro, pordw3; yiipas, 

5. oxoAry, rerpimpévos, Expnoros. xposmlarru. 

6. could comes in here. ll. drwreca, drtpyla, 

7. does he find, use [gnomic] 12. cloak, rptBwv; lose, éxBdddw ; 
aorist; wisdom, ¢ppdvnets; nap, Kpoxn. 


glorious, evens. 


XXX. 
ATHLETES, 


And I blame this custom of the Greeks 

who for the sake of these gathering assemblies, 

praise the useless victories of an athlete. 

For who having wrestled, who having run well with his 
foot, 

who having lifted the quoit, or struck the jaw with his fist, 5 

idly sporting has benefited his city ? 


1. dnenpauny. 4, wadalw. 
2. for the sake, Exari; assembly, 5. Sloxoy alpew, ydlov xvyyy 
aUNroyos ; gather, roeiobar. Geviiy, 


3. dvhp dOAnris, Kparn. 6. pdracos, raltw, weet. 
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Will they fight with their foes, in their hands 

holding quoits ? or with their feet empty balls 

striking, will they drive out the enemy from the land ? 
When war is present these things appear foolish. 10 
Wherefore rather the wise and the good 

ought to be crowned, and whosoever rules the city 

best, being a prudent and just man. 


8. xevds, cpaipa. ll. wherefore, xpos Tatra. 
9. Oelvw, 12. orépecOa:, edOivw. 
10. u&pos. 13. owdpwr. 


Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 


[From this point onwards the pieces will all be select passages of 
English poetry, graduated so as to begin with the easier pieces, or 
pieces which with our notes are made the easier. ] 


XXXI. 


AE. And to what friends should I for aid apply ? 

Mr. The royal race of Temenus, in Argos— 

Ark. That house, like ours, intestine murder maims. 

Me. Thy Spartan cousins, Procles and his brother— 

Ar. Love a won cause, but not a cause to win. 5 
ME. My father, then, and his Arcadian chiefs— 

AE. Mean still to keep aloof from Dorian broil. 

ME. Wait, then, until sufficient help appears. 

Ar. Orestes in Mycenae had no more. 


ME. He to fulfil an order raised his hand. 10 
Ar. What order more precise had he than I ? 
Consult § 76 throughout. 

1. ask (alrycopas), to aid. 5. say love [men] having won, not 
2. say weknow the men of Temenus, trying [love is plural, con- 
Tyeveior. tinued from last line]. 

3. these also... has equally in- 6. "Apxddes rayol. 
jured ; intestine, dyyerys. 7. dwoorareiy. 


4. from Sparta, Swaprns dro. Sce 10. Mycenae, say “Apyos if you like. 
§ 57. ll. order, évrody. 
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ME. Apollo peal’d it from his Delphian cave. 

Ar. A mother’s murder needed hest divine. 

Mer. He had a hest, at least, and thou hast none. 

AE. The gods command not where the heart speaks clear. 15 
ME. Thou wilt destroy, I see, thyself and us. 


M. ARNOLD. 
12. precise, cays. explaining line 13]; use 
13. pealed, uttered, Adoxw; do MnTpoxroveiv. 
at end of line. 15. where, say if or to whom. 


14, insert ydp [he is admitting but 16. J see, use xal uyv at beginning. 


XXXII. 


Gloster — Buckingham. 


GLos. Alas, why would you heap these cares on me? 
I am unfit for state and majesty : 
I do beseech you, take it not amiss, 
I cannot nor I will not yield to you. 
Buck. If you refuse it,—as, in love and zeal, 5 
loath to depose the child, your brother’s son ; 
as well we know your tenderness of heart 
and gentle, kind, effeminate remorse, 
which we have noted in you to your kin, 
and equally indeed to all estates,— 10 
yet whether you accept our suit or no, 
your brother’s son shall never reign our king ; 


1. heap on, éuBdddw. 7. ‘weknow you are kind,’ ov)ay- 
2. I am, say ‘who am’; unfit Odyets (or AéANGas) dy, etc. 
Jor = ‘not such as to’; 8 ‘and have a gentle nature as 
state and majesty, simply = of a woman.’ 
‘rule.’ 10. all estates, say ‘all the people.’ 
3. take not amiss = ‘forgive me.’ 11. you accept our suit, simply 
5-6. ‘If you reject it and will not ‘these things seem good, 
endure to deprive’ [omit you approve of this,’ etc. 


love and zeal]. 12. shall never reign, use ob uh. 
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but we will plant some other in the throne, 
to the disgrace and downfall of your house : 


and in this resolution here we leave you.— 15 
Come, citizens: we will entreat no more. 
SHAKESPEARE. 
13-14, transpose the lines ; ‘wiping being resolved * (Sox), use 
out (éfarelgw) your dishon absolute construction intro- 
oured race we will establish duced by ws. 
(id5pdw) some one else.’ 16. let these things be (édw) ; ‘enough 
15. in this resolution = ‘thesethings of prayers.’ 
XXXIIT. 
HERALD. 


There now they rest; but me the king bade bear 
good tidings to rejoice this town and thee. 
Wherefore be glad, and all ye give much thanks, 
for fallen is alk the trouble of Calydon. 


ALTHHA. 
Laud ye the gods; for this they have given is good, 5 
and what shall be they hidé until their time. 
Much good and somewhat grievous hast thou said, 
and either well ; but let all sad things be, 
till all have made before the prosperous gods 
burnt-offering, and pour’d out the fleral wine. 10 
Look fair, O gods, and favourable ; for we 
praise you with no false heart or flattering mouth, 
being merciful, but with pure souls and prayer. 
1, rest, Kd@nvrat. 8. either well, ‘I praise both’; 
2. ‘these things to you and the let be, use édw. 
land, a joy of good tidings,’ 10. floral, edwons. 
xdpp’ eddyyerov. See§ 69. 11. use tMrews Sys or some such 


3. ‘so that it is right’ (de7, elxds, phrase. 
xpewr, etc.) 12-13. make it into three lines if 
4, Calydon, say ‘this land.’ you cannot do it in two. 
6. what shall be, rdwera. 12, false, rraorbs, evdhs ; flatter- 
7. somewhat, Eorw 7 [in some ing, use Odmes Adbyo or 
ways]. Owretw or pevdooromew. 


13. pure, ayvés, chppwwr, iryviouevos. 
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HERALD. 


OI 


Thou hast prayed well ; for whoso fears not these, 


but once being prosperous waxes huge of heart, 


15 


him shall some new thing unaware destroy. 


15. 


oon 


aJ 


‘puffs up his heart proud,’ 
efoyxéw. 


XXXIV. 


SWINBURNE. 


16. unaware, AdOpa, or use dar- 


Odrw. 


King H enry—P. of Wales—Q. Margaret—Evxeter. 


. Sad-hearted men, much overgrown with care, 


here sits a king more woful than you are. 

P. Fly, father, fly : for all your friends are fled, 

and Warwick rages like a chafeéd bull: 

away ! for death doth hold us in pursuit. 5 


. Mount you, my lord; toward Berwick post amain : 


Edward and Richard, like a brace of greyhounds 
having the fearful flying hare in sight, 
with fiery eyes sparkling for very wrath, 


and bloody steel grasp’d in their ireful hands, 


10 


are at our backs: and therefore, hence amain. 


. Away, for vengeance comes along with them: 


nay, stay not to expostulate ; make speed ; 
or else come after ; I'll away before. 


. Nay, take me with thee, good sweet Exeter, 


15 


not that I fear to stay, but love to go 
Forward : away ! 


whither the queen intends. 


‘bearing many heavy woes.’ 


. sits, first person. 
. are fled, otxovrat. 
. Warwick, ’Axid\djbs; chafed, 


‘angry,’ Oupoicba:. 


. death, Odvaros, pdpos, Aténs. 
. ‘speed your horses, O king, to 


the city.’ 


. Edward and Richard, scot 


"Arpetdac; @ brace of grey- 


SHAKESPEARE. 
hounds, simply ‘dogs’ or 
‘Spartan dogs.’ 


. grasped, ‘shaking,’ seizing,’ 


wad\w, paprrw, auBdavw, 


etc. 


. vengeance, rlois, wow, arn. 
. ‘cease from wailing.’ 
. good sweet Haxeter, ‘dearest of 


men.’ 


. intends, ‘calls,’ ‘leads,’ ‘bids.’ 
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XXXV. 


Mother, most sacred of all names, I come 

to deprecate thy curses, not to sue 

fot pardon, howsoe’er to thee I seem 

a sinner, and hateful in thy sight to-day. 

What shall I say ? thou knowest my heart and hand, 5 
thou know’st I loved and slew him: know’st thou why 1 
Nay, for thou shrink’st as from a loathly thing, 

and in thy soul unnatural hate is more 

than thy most natural sorrow. As for me, 

I feel no prick of shame, for all my woe. 10 
For Corinth’s sake, because his mind was set 

on villanies : because he took to bride 

power, and gat death to firstborn, and with death 
falsehood and fraud and every vice of kings : 

because of all these things, for Corinth’s sake, 15 
yea, therefore, mother, for thy sake and mine, 


I did not fear to slay him. 


1. ‘called a holy name.’ 

2. I come...to deprecate, ws 
wapatroluny, 

4, a sinner, ‘to sin most evilly.’ 

6. why, § 59. ‘but why thou 
know’st not, but shrink’st’ 
. . « (dmoorpépecOar with 
acc.). 

8-9. ... ‘casting out thy natural 
sorrow thou cherishest un- 
natural hate;’ natural, 
dvOpwmreos, kar’ dvOpwrrov. 

10. ‘I am not ashamed.’ 


RHOADES. 


1l. Corinth, ‘the city ;’ ‘ because 
he chose to do shameful 
deeds ’ (wpoelXero). 

12. to bride, és réxos, és AéxTpa, 
dyew, or yaery. 

15. because of, &vexd, obvexa, ayri, 
trova, xapev, all with gen. 

16. for thy sake and mine, ‘ helping 
thee and me.’ 

17. to slay, uh od xaracpdgew or 
droxreivas or, etc. [for wh ob 
see § 29). 


XXXVI. 
Messenger—Queen—Duchess of York. 


M. The sum of all I can, I have disclosed ; 
why, or for what, the nobles were committed 


1, ‘all I know’ (rdvx@" 80’, 80a, 
érwéoa); ‘I have shewn’ or 
‘said’ or ‘thou hast heard. 


2. nobles were committed, ‘he has 
imprisoned (d€w or elpyw) the 
princes’ (dual or plural). 
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is all unknown to me, my gracious lady. 
Q. Ay me, I see the ruin of my house! 
the tiger now hath seized the gentle hind ; 5 
insulting tyranny begins to jet 
upon the innocent and aweless throne :— 
welcome, destruction, blood, and massacre ! 
I see, as in a map, the end of all. 
D. Accursed and unquiet wrangling days! 
how many of you have mine eyes beheld ? 
my husband lost his life to get the crown ; 
and often up and down my sons were toss’d, 
for me to joy and weep their gain and loss ; 
and being seated, and domestic broils 
clean over blown, themselves, the conquerors, 
make war upon themselves, SHAKESPEARE. 
12 ‘seeking to reign.’ 
13-14, ‘my sons in many changes 


10 


15 


4, house, ‘race,’ yévos ; ruin, § 63. 
tiger, or ‘lion’ or ‘ wolf ;’ hind, 


a 


Sopxds or Edados. of fortune, 
6. tyranny, § 65; to jet, ‘rages,’ caused me now joy now 
Avogdw, palvouat. sorrow.’ 


7. aweless, &poBos [kal with ddo- 
Bos makes xddpoBos, a long]. 
8. welcome, xaipe. Use modv- 
xrévos, ‘ bloody.’ 
9. map, ypagy (picture). 
10. ‘days (#uara or judpa) of 
quarrel’ (rds). 


15-17. ‘But since (é& 05) domestie 
: strife ceased, 
being conquerors and seat- 
ed on thrones 
they make war [para- 
phrase and expand] on 
one another.’ 


XXXVII. 


He, with a cheerful smile, as one whose mind 

is all made up, in haste put off the rags 

they had mock’d his misery with, and all in white, 

his long white beard down-sweeping to the chain, 
wherewith they bound him to the stake, he stood, 5 


1], with a smile, pecdiav, yehov; 3. his misery, § 63. 


cheerful, adv., neut. adj., 
or masc. adj. ; as one... 
made up, use perf. of 
Soxéw. 


4, down-sweeping, ‘letting down 
(xaGels) his... beard (aw- 
yu, “yeveds).’ 

5. stake, rupé. 
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more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times; and still the friars 

plied him, bat Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden ery :— 

“Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 

Then Cranmer lifted his left hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand !” 

so held it till it all was burn’d. 15 
TENNYSON. 


6. father of the church, tepebs. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, &sewros, SvoceBhs; of head, dvalvopuat. 
these times, b viv; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’ 
‘they,’ ol 3é. 10. light, dwrw, dvydarrw. 
15. until, ws, €ore; hold, éréxu. 


XXXVI. 


CaEs. He calls me “boy”; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die ; meantime 5 
laugh at his challenge. 

Marc. Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, xdxocrouéw; as he had 6. challenge, ‘letter;’ Caesar 


power, ws with partic. must think... falling ; sense: 
3. whip, palw, rrAjoow ; dares me, ‘if one so great [as Antony] 

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus, 

me out to battle.’ know, O king, you are 
4, Cuesar to Antony, compare hunting him nearly to 

Aiax 467, cuuwerwy pdvos destruction.’ 

doy; old rufian, Aypos 8. give no breath, ‘do not re- 

>¢puw. lease’ (dyinut), ‘press him 


hard.’ 


EXERCISES. «gs 





make boot of his distraction : never anger 

made good guard for itself. 10 
Cars. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late, 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army; we have store to do’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony ! 
SHAKESPEARE. 
9. boot, use xépdos, xepdalyw, etc.; 15. we have store to do it, od 
distraction, see § 63. orayis. 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
&dpaxros, dpvdaxros, ddpor'- their good deeds,’ ‘ having 
pnros; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘with us,’ ‘in thy,’ etc. 


thisarmy,’ ‘are present, etc. 


XX XIX. 


Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face : 
but chiefly to take thence from her dead finger 
a precious ring, a ring that I must use 


in dear employment. Therefore hence, begone: 10 
1. hold, éa, éwloxes; early, rpg. the dead,’ or say ‘this 
3. light, 5Gs, Napumrds, Nuxvos; upon tomb.’ 

thy life, ‘if thou carest 7. partly, xp&rov pév, or 7d pér, 

(uée) for life,’ ‘by the or Tofro péy. 

gods,’ etc. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 
4. stand aloof, drooraréw, the dead.’ 


6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 
7 be answer; of death, ‘of ace., xpos, xpéos. © 
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but if thou, jealous, dost return to pry 

in what I further shall intend to do, 

by heaven I will tear thee joint by joint 

and strew this hungry churchyard with thy limbs. 

The time and my intents are savage-wild, 15 
more fierce and more inexorable far 

than empty tigers or the roaring sea. 


SHAKESPEARE. 
_ ll. pry, éftyvooxoweiv, érioxoreiv, yard, adipayov médov. 
Karackoreiy, txvevw. 17. tiger, any beast, or ‘ beast’ 
14, strew, use diavéuw, or say generally. 


‘throw ;’ hungry church- 
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AUM. Cousin, farewell: what presence must not know, 
from where you do remain let paper show 
Mar. My lord, no leave take I; for I will ride, 
as far as land will let me, by your side. | 
Gaunt. O, to what purpose dost thou hoard thy words, 5 | 
that thou return’st no greeting to thy friends ? | 
Bouinc. I have too few to take my leave of you, | 
when the tongue’s office should be prodigal 
to breathe the abundant dolour of the heart. 
Gaunt. Thy grief is but thy absence for a time. 10 
Bouinc. Joy absent, grief is present for that time. 
GaunT. What is six winters? they are quickly gone. 
Bo.tinc. To men in joy; but grief makes one hour ten. 
1-2, Sense: ‘what youcannot tell §&. Put stop after line 7 and begin 
us being present, explain by this line ‘and yet.’ Sense: 
writing from where you ‘and yet I ought to have 
must stay.’ plenty to say.’ 
3. take leave, xalpew déyw, or 10. Sense: ‘no long absence thou 
Kerevw ; ride by your side, lamentest.’ 
‘follow,’ ‘accompany.’ 13. makes one hour ten, ‘lengthens, 
5. hoard, pOoveiv, pelSecOar. ‘ doubles.’ 


6. return’st, ‘in turn.’ 


EXERCISES. 97 





Gaunt. Call it a travel that thou takest for pleasure. 


Bouinc. My heart will sigh when I miscall it so, 15 
which finds it an inforced pilgrimage. 

SHAKESPEARE. 
14, ‘think thou art travelling,’ should) find ;’ pilgrimage, 
‘say thou art travelling.’ use verb, éxfalyw, detryw, 

16. which finds, ‘for I shall (or éxalarw ; see § 63. 

XLI. 
ATALANTA. 


This I have also at heart; that not for me, 

not for me only or son of mine, O girls, 

the gods have wrought life, and desire of life, 

heart’s love and heart’s division ; but for all 

there shines one sun and one wind blows till night. 5 
And when night comes the wind sinks and the sun, 

and there is no light after, and no storm, 

but sleep and much forgetfulness of things. 

In such wise I gat knowledge of the gods 

years hence, and heard high sayings of one most wise, 10 
Eurythemis my mother ; thus she said. 

But whatsoever intolerable or glad 

the swift hours weave and unweave, I go hence 

toward mine and me sufficient ; and what chance 


the gods cast lots for and shake out on us, 15 
that shall we take, and that much bear withal. 
. SWINBURNE. 
1. have. at heart, ‘ consider,’ ‘ per- won’ Eryn, rev mpd wodday, 
ceive,’ ‘know,’ ‘feel’ ; that, mada. 
Sri, ws, obvexa, GPovvexa. ll. Evpudesus. 
4, ‘love and bitter hatred.’ 13. unweave, \bw. 
8.. forgetfulness of things, \}On. 14. ‘sufficient for (dpxofea) my- 
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’ 
Gedy wépt. 15. cast lots... shake... chance, 
10. years hence, ‘many years ago,’ wados, KAjpos, rixn, morpa, 


Aaxos, ddAw, KANPbw, véuw, 
éxoelw, 
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. time, axuh, Katpéds. 
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XLII. 


Come, come ; no time for lamentation now, 

nor much more cause ; Samson hath quit himself 
like Samson, and heroicly hath finished 

a life heroic, on his enemies 


fully revenged ; hath left them years of mourning, 5 


and lamentation to the sons of Caphtor, 
through all Philistian bounds ; to Israel 
honour hath left and freedom, let but them 
find courage to lay hold on this occasion ; 

to himself and father’s house eternal fame ; 
and, which is best and happiest.yet, all this 
with God not parted from him, as was feared, 
but favouring and assisting to the end. 
Nothing is here for tears, nothing to wail 

or knock the breast ; no weakness, no contempt, 
dispraise, or blame ; nothing but well and fair, 
and what may quiet us in a death so noble. 


10 


15 


MILTON. 


9. find courage, ‘ dare ;’ occasion, 


2. Samson, 86e; quit himself like Katpos. 

Samson, ‘has done things 11. ‘but the best...I have not 
worthy of himself,’ ‘ pre- told, for he did all this with 
served his own nature God, etc.’ 

(pvors),’ ‘shown himself 14. for tears, ‘worthy of ...’; 
(wépayra:) such as he was wail or knock the breast, 
born (€¢i).’ ; xéwroua, Kompol, oluwyh, 

3. heroicly ... heroic, xadds xadds. or literally. 

5. years of mourning, ‘to mourn 17. what may quiet us, ‘his... 
long,’ ‘long-lived (uaxpalwy) death we may bear quietly,’ 
lament.’ § 63. or ‘one should not grieve 

6. Kagdopeios. overmuch ’ or ‘ violently.’ 

7. yi PtNorla; IJerael, ‘ citizens,’ 


‘the city.’ 
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ISIAS. 


XLII. 


. So being asked 


Whether I count it wisdom, having won, 

to keep the prize or yield it, this or that, 

I square my answer to the soldier's rule 

that serves me for a better: might is right. 5 
TIMOLEON. Sirs, I have heard your counsels: naught remains 
but that I scrutinise their weight, and act 


by what the scale determines. 


GENERALS. Good-night, my lord. 
TIMOLEON. 


we 08 bo 


. scrutinise their weight, 


Good-night. 
seduced by such-like arguments, a man 


Now to rest. 


So Dion fell 
10 


who marred the perfect picture of a life 
by one black smutch at ending. More than he 
none loathed the vice of greatness: yet he 


dreamed 


~ of arbitrary power, as 


as ‘twere a garb 


which, made for base men, might take shape 


to fit 


15 


the limbs of noble action: so he doffed 
the saving robe of honour, and did on 
the poison that consumed him. 


wisdom, § 63. 


. omit this or that. 
. ‘I speak in harmony with 


(cvudwrov) the laws of 
battle,’ or ‘ words fit for a 
soldier.’ 
‘and I know no better:’ 
might, Bla, 7d Kpetocov. 
‘ ex- 
amine as in a scale (o7raduds) 
and act as it may incline 


(péarw).’ 


. good-night, ‘ farewell.’ 
. seduced, 


‘led astray,’ ‘de- 
ceived,’ 


ll. 


RHOADES. 


‘who spoiled a blameless life, 
like a bad painter defiling 
the picture with foul touch 
(Bor\}) at the last.’ Or 
abandon the metaphor and 
give the general sense : see 
§ 74. 


. vice of greatness, § 63. 
. arbitrary power, ripayvts. 
. might take shape to fit, ‘ which 


hemight adapt’ (uePappd{tw) ; 
omit limbs. 


. did on, dugiBdrropa, dunle- 


XOMAL, 
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XLIV. 


VEN. Ho, young men! saw you, as you came, 
any of all my sisters wandering here, 
having a quiver girded to her side, 
and clothéd in a spotted leopard’s skin ? 


I neither saw nor heard of any such. 5 


But what may I, fair virgin, call your name, 

whose looks set forth no mortal form to view, 

nor speech bewrays aught human in thy birth ? 

Thou art a goddess that delud’st our eyes, 

and shroud’st thy beauty in this borrowed shape: 10 
but whether thou the Sun’s bright sister be, 

or one of chaste Diana’s fellow-nymphs, 

live happy in the height of all content, 

and lighten our extremes with this one boon, 

as to instruct us under what good heaven 15 
we breathe as now, and what this world is call’d 

on which by tempests’ fury we are cast. 


3. quiver, papérpa, say ‘having 
fitted,’ dppdgw, mposrlOnus. 
4. spotted, orixrés; leopard-skin, 


mapdadnpopoy dépos, or 
- Oéppa, 
6. virgin, wapOévos, xbpn, Séorova, 
dvacoa. 


7-8. set forth... bewrays... use 
paprup&, or Sydéw, or palyw, 
or Soxetvy; mortal... human, 
Bpbrecos, Ovnrds, avOpwmecos, 
car’ &v@pwrov. 


MARLOWE. 


10. borrowed, ‘false,’ ‘changed,’ 
yevdys, dddolos, or use 
d)\do1bw, or dAAdoow (comp.). 

12. Diana, “Aprepis; fellow. . 
(nymphs), éradés, wrpds7roXos. 

13. ‘in all prosperity,’ ‘in hap- 
piest fortune.’ 

14. our extremes, ‘us distressed.’ 

17. tempest, rupws, oxnwrds, rovtla 
farAn, Kkupdruv Bla, pévos 
Gardoons, rvedua, 


XLV. 


PAR. 


Stop thy unhallowed toil, vile Montague ! 


Can vengeance be pursued further than death ? 


1. vile Montague, ‘accursed one,’ 
‘evil man.’ 


2. ‘what vengeance is there.’ 
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Rom. 


Condemned villain, I do apprehend thee : 

obey and go with me, for thou must die. 

I must indeed ; and therefore came I hither. 5 
Good gentle youth, tempt not a desperate man ; 

fly hence, and leave me ; think upon these gone ; 

let them affright thee. I beseech thee, youth, 

put not another sin upon my head, 

by urging me to fury: O be gone! 10 
by heaven I love thee better than myself : 

for I come hither armed against myself: 

stay not, begone : live, and hereafter say, 

A madman’s mercy bade thee run away. 


SHAKESPEARE. 
3. apprehend, cvAapBdyw. kelnevot, TEOvnxértes, dAWASTES, 
5. indeed, pévrot, kal kdpra. xarOavdyres. 


7. think upon... affright thee, 9. ‘don’t make me sin again. 


‘dost thou not fear seeing 14, ‘I merciful (ef ¢povév) although 
these dead ;’ vexpol, Oavdbyres, mad.’ § 63. 


XLVI, 


More than I have said, loving countrymen, 

the leisure and enforcement of the time 

forbids to dwell on: yet remember this,— 

God and our good cause fight upon our side ; 

the prayers of holy saints and wrongéd souls, 5 
like high-rear’d bulwarks, stand before our faces ; 
Richard except, those whom we fight against 

had rather have us win, than him they follow: 

for what is he they follow? truly, gentlemen, 

a bloody tyrant and homicide ; 10 
one raised in blood, and one in blood establish’d ; 


2. ‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or 


troubles.’ Kpéwy, or Edpiros. 
5. holy saints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘having 
wronged souls, hdixnuévor. got power and holding it ;’ 
6. bulwark, wipyos, &mrankis, rex- blood, pévos. 


cua; stand...faces, ‘ protect.’ 


~~ 
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one that made means to come by what he hath, 

and slaughter’d those that were the means to help him ; 

a base foul stone, made precious by the foil 

of England’s chair, where he is falsely set ; 15 
one that hath ever been God’s enemy. 


SHAKESPEARE. 
12. made means, make it personal ; 14-15, use simile for the metaphor : 
‘by means of others ob- ‘sits splendid on the throne 
tained,’ or ‘found men by ... like false jewel in gold 
whon,’ or ‘persuaded others setting (c¢payls or odper- 
to help.’ 5ov%).” 
XLVII. 
Lys. My lord ! 
TIM. Take thou this proclamation ; 


see it be cried at dawn through Syracuse, 
and bid our captain of the watch come hither: 
this to the late commander of the fort— 
all useful arms and properties of war 5 
to be transported hence three hours ere noon. 
Yet tarry—of what temper is the night ? 
Lys. The night was passionate and scowling-dark 
but it is past, my lord. 
TIM. In truth so soon ? 
How day forgets us in these gloomy walls! 10 
Yon window should look east: uncurtain it ; 


1. my lord [in answer tocall], ‘I 7. temper, ‘nature,’ ‘appear- 


aim here.’ ance.’ 
2. ‘let Zipaxovea: hear.’ 8. scowling dark, use cvvoppiote - 
3. Ppdupapxos. Gas. 
4. ‘the late,’ 6 rply, 10. forgets us, ‘lingers,’ ‘comes 
5. ‘arms and whatever is useful,’ late,’ ‘ keeps aloof.’ 

or ‘whatever arms,’ 11. look east, wpds 76; window, 
6. three hours ere noon, simply Odpls, Tpipa. 


‘ere midday.’ 
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I tell thee ’tis no stale or common sight— 


the birth-dawn of a people. 
Lys. Behold! my lord, 


as ’twere a ship on fire far out to sea. 
Tim. Behold! indeed. Ay, Lysias, thou wert right ; 15 
put out my glimmering lamp : the sun is risen! 
RHOADES. 


12. stale or common, ‘cheap,’ ‘ poor.’ 13. birth-dawn of a people, 
‘dawn ofafreeday.’ 16. glimmering, apavpés. 


XLVIII. 
I cannot joy, until I be resolved 
where our right valiant father is become. 
I saw him in the battle range about ; 
and watch’d him how he singled Clifford forth. 
Methought he bore him in the thickest troop 5 
as doth a lion in a herd of neat; 
or as a bear, encompass’d round with dogs, 
who having pinch’d a few and made them cry, 
the rest stand all aloof, and bark at him. 
So fared our father with his enemies ; 10 
so fled his enemies my warlike father : 
methinks, ’tis prize enough to be his son. 
See how the morning opes her golden gates, 
and takes her farewell of the glorious sun ! 


how well resembles it the prime of youth, 15 
trimm’d like a younker prancing to his love! SHAKESPEARE. 
1. be resolved, ‘ learn.’ bark ;’ cry, xvujotpa: ; bark, 
2. our... father, may be made vAaxrety, or fAayua Byew. 
accus, by attraction (‘learn 12. ‘ being hisson I want no more,’ 
our father, where (he) is’). or ‘ what more shall I ask ?’ 
4, ‘fighting, pévos wbyy, with 14. takes farewell, ‘dismisses’ 
Clifford ’ (any proper name (dg@lnu, dwrocré\d\w), or 
will do). ‘allows to depart.’ 
7. bear, dpxros may be fem. 15-16. ‘it resembles a youth’ (or 
8-9. ‘of whomn some he has bitten ‘young bridegroom’ yap- 
so as to cry’ or ‘ destroyed Bpés), ‘ in his prime (wpatos);’ 
crying, but the others... prancing, say with ‘light 


foot’ or ‘ leap.’ 
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more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times ; and still the friars 

plied him, but Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden cry :— 

“Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 

Then Cranmer lifted his left hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand !” 

so held it till it all was burn’d. 15 
| TENNYSON. 


6. father of the church, tepedts. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, acewros, dvoceBhs; of head, dvalvoua. 
these times, dviv; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’ 
‘they,’ of dé, 10. light, drrw, dvdarrw. 
15. until, ws, gore; hold, éréyu. 


XXXVITI. 


Cars, He calls me “boy”; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die ; meantime 5 
laugh at his challenge. 

Marc. Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, xéxoorouéw; as he had 6. challenge, ‘ letter;’ Caesar 


power, ws with partic. must think... falling ; sense : 
3. whip, palw, rrjoow ; dares me, ‘if one so great {as Antony] 

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus, 

me out to battle.’ know, O king, you are 
4, Caesar to Antony, compare hunting him nearly to 

Aiax 467, ocuprecav pédvos destruction.’ 

pévy; old rufian, dypos 8. give no breath, ‘do not re- 

vépwr. lease’ (dyinut), ‘press him 


hard.’ 
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make boot of his distraction : never anger 

made good guard for itself. 10 
Cars. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late, 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army ; we have store to do ’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony ! 
SHAKESPEARE. 
9. boot, use xépdos, xepdalyw, etc.; 15. we have store to do it, ov 
distraction, see § 63. | craves. 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
Adpaxros, ddvAaxros, ddpor'- their good deeds,’ ‘ having 
pyros; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘with us,’ ‘in thy,’ ete. 


thisarmy,’ ‘are present,’ etc. 


XXXIX, 


Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face: 
but chiefly to take thence from her dead finger 
@ precious ring, a ring that I must use 


in dear employment. Therefore hence, begone : 10 
1. hold, ta, éwioxes; early, rpg. the dead,’ or say ‘this 
3. light, 5¢s, Naumwds, \UXvos; upon tomb.’ 

thy life, ‘if thou carest 7./partly, rp&rov pév, or 7d pér, 

(ué\e) for life,’ ‘by the or Totro pév. 

gods,’ etc. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 
4, stand aloof, drocrdréw. the dead,’ 


6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 
7 be answer; of death, ‘of acc., Xpiows, xpéos. © 
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and ignorant men despise me, that I stand 

passive, permitting thee what course thou wilt. 

Yes, the crowd mutters that remorseful fear 

and paralysing conscience stop my arm, 

when it should pluck thee from thy hostile way. 15 
All this I bear, for, what I seek, I know; | 

peace, peace is what I seek, and public calm. 


M. ARNOLD. 
12. passive, pgOvpos. less my hands,’ or do it 
l4. paralysing conscience, i.e. ‘me- personally, see § 63. 


mory of guilt makes harm- 


TAL, 


JOHN. 


TAL 


JOHN, 


TAL. 


JOHN. 


TAL 


JOHN. 


TAL. 


JOHN. 


LI. 
Upon my blessing, I command thee go. 
To fight I will, but not to fly the foe. 
Part of thy father may be saved in thee. 
No part of him but will be shame in me. 
Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 5 
Yes, your renowned name: shall flight abuse it ? 
Thy father’s charge shall clear thee from that stain. 
You cannot witness for me, being slain. 
If death be so apparent, then both fly. 
And leave my followers here to fight and die ? 10 
My age was never tainted with such shame. 
And shall my youth be guilty of such blame ? 
No more can I be sever’d from your side, 
than can yourself yourself in twain divide : 
stay, go, do what you will, the like do I; 15 
for live I will not, if my father die. 


SHAKESPEARE, 
N.B. Talbot is father of John. 


], ‘if thou care for my prayers.’ 9. apparent, ‘near,’ ‘dreadful,’ 


2. See § 76 here and all through. ‘certain.’ 

6. ‘Shall I shame it by flight?’ 13-14. ‘You can easier become 
or ‘I will not...’ two out of one, than,’ 

7. Do it by the sense. etc. 


8. witness for me, ie. ‘shew 15. Put it simpler. 
that you have charged me.’ 
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GAUNT. Call it a travel that thou takest for pleasure. 


Bouinc. My heart will sigh when I miscall it so, 15 
which finds it an inforced pilgrimage. 

SHAKESPEARE. 
14. ‘think thou art travelling,’ should) find;’ pilgrimage, 
‘say thou art travelling.’ use verb, éxBalyw, det-yw, 

16. which finds, ‘for I shall (or éxalarw ; see § 63, 

XLI. 
ATALANTA. 


This I have also at heart; that not for me, 

not for me only or son of mine, O girls, 

the gods have wrought life, and desire of life, 

heart’s love and heart’s division ; but for all 

there shines one sun and one wind blows till night. 5 
And when night comes the wind sinks and the sun, 

and there is no light after, and no storm, 

but sleep and much forgetfulness of things. 

In such wise I gat knowledge of the gods 

years hence, and heard high sayings of one most wise, 10 
Eurythemis my mother ; thus she said. 

But whatsoever intolerable or glad 

the swift hours weave and unweave, I go hence 

toward mine and me sufficient ; and what chance 


the gods cast lots for and shake out on us, 15 
that shall we take, and that much bear withal. 
. SWINBURNE. 
1. have at heart, ‘ consider,’ ‘ per- WON’ Ern, érdv mpd WoddGw, 
ceive,’ ‘know,’ ‘feel’ ; that, mada. 
Sri, ws, odvexa, odovvexa. 11. Evpudesus. 
4, ‘love and bitter hatred.’ 13. unweave, \dw. 
8.. forgetfulness of things, 70n. 14. ‘sufficient for (dpxofea) my- 
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’ 
Gedy wépt. 15. cast lots... shake... chance, 
10. years hence, ‘many years ago,’ mados, KNipos, rixn, molpa, 


Adxos, wddhw, KAnpbw, véuw, 
excel. 
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XLIT. 


Come, come ; no time for lamentation now, 
nor much more cause ; Samson hath quit himself 
like Samson, and heroicly hath finished 
a life heroic, on his enemies 
fully revenged ; hath left them years of mourning, 5 
and lamentation to the sons of Caphtor, 
through all Philistian bounds ; to Israel 
honour hath left and freedom, let but them 
find courage to lay hold on this occasion ; 
to himself and father’s house eternal fame ; 10 
and, which is best and happiest.yet, all this 
with God not parted from him, as was feared, 
but favouring and assisting to the end. 
Nothing is here for tears, nothing to wail 
or knock the breast ; no weakness, no contempt, 15 
dispraise, or blame ; nothing but well and fair, 
and what may quiet us in a death so noble. 
MILTON. 


1. time, axph, Katpds. 9. find courage, ‘ dare ;’ occasion, 
2. Samson, 8ée; quit himself like xatpds. 


Samson, ‘has done things 11. ‘but the best...I have not 
worthy of himself,’ ‘ pre- told, for he did all this with 
served his own nature God, ete.’ 

(pvors),” ‘shown himself 14. for tears, ‘worthy of ...’; 
(xépayrat) such as he was wail or knock the breast, 
born (&¢).’ 7 xérroua, Kxoupol, olnwryih, 


3. heroicly ... heroic, xadds xadds. or literally. 
5. years of mourning, ‘to mourn 17. what may quiet us, ‘his... 


long,’ ‘long-lived (uaxpalwy) death we may bear quietly,’ 
lament.’ § 63. or ‘one should not grieve 


6. Kag@opeios. overmuch ’ or ‘ violently.’ 
7. yA RMNorla; Israel, ‘ citizens,’ 


‘the city.’ 
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XLII. 


. So being asked 
Whether I count it wisdom, having won, 
to keep the prize or yield it, this or that, 
I square my answer to the soldier's rule 
that serves me for a better: mightis right. 5 
TIMOLEON. Sirs, I have heard your counsels: naught remains 
but that I scrutinise their weight, and act 
by what the scale determines. Now to rest. 
GENERALS. Good-night, my lord. 
TIMOLEON. Good-night. So Dion fell 
seduced by such-like arguments, a man 10 
who marred the perfect picture of a life 
by one black smutch at ending. More than he 
none loathed the vice of greatness: yet he 
dreamed 
" of arbitrary power, as ‘twere a garb 
which, made for base men, might take shape 
to fit 15 
the limbs of noble action: so he dofted 
the saving robe of honour, and did on 
the poison that consumed him. 
RHOADES, 

1l. ‘ who spoiled a blameless life, 

like a bad painter defiling 

the picture with foul touch 


2 wisdom, § 63. 
3. omit this or that. 
4, ‘I speak in harmony with 


(cdudwvov) the laws of (Sor}) at the last.’ Or 
battle,’ or ‘ words fit for a abandon the metaphor and 
soldier.’ give the general sense : see 


5. ‘and I know no better:’ § 74. 


might, Bla, 7d xpetocor. 13, vice of greatness, § 63. 
7. scrutinise their weight, ‘ex- 14. arbitrary power, ripayyts. 


amine as in a scale (cra0yés) 
and act as it may incline 


(pérw).’ 


9. good-night, ‘ farewell.’ 
10. seduced, 


‘led astray,’ ‘de- 
ceived.’ 


. might take shape to fit, ‘ which 


hemight adapt’ (uedapydbiw) ; 
omit limbs. 


. did on, dugiBdddroum, dumto- 


XOpat, 





I1lo 


. A stain of blood unpurgeable with tears. 15 
. Whence? for thou sayest it is and is not mine. 
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LVII. 


Erechtheus, king of Athens, tries to reveal to the queen 
Praxithea that their daughter is to die. 





. Thy blood the gods require not; take this first. 
. To me than thee more grievous this should sound. 
. That word rang truer and bitterer than it knew. 


This is not then thy grief, to see me die ? 


. Die shalt thou not, yet give thy blood to death. 5 
. If this ring worse I know not; strange it rang. 


Alas, thou knowest not; woe is me that know. 


. And woe shall mine be, knowing ; yet halt not here. 

. Guiltless of blood this state may stand no more. 

. Firm let it stand whatever bleed or fall. 10 
. O gods, that I should say it shall, and weep. 

. Weep, and say this? no tears should bathe such words. 

. Woe’s me that I must weep upon them, woe. 


What stain is on them for thy tears to cleanse ? 





SWINBURNE. 
Consult § 76 all through, and § 77 for particles. 


. ‘first, the gods require not I]. ‘to think that I weeping 


thy blood.’ should assent to this.’ (Use 
2. sound, say ‘to hear. exclamatory accusative and 
3. ‘thou knowest not that thou infinitive with 76.) 
speakest truth (a\70ew) 12. You may omit ‘weep and say 
bitterly.’ this.’ 
6. ring worse, ‘is worse. 15. unpurgeable, dvurros. 
10. ‘even if 7d way fall slaugh- 
tered.’ 
LVIIL. 
Cassandra speaks. 
The time has gone by now to mock at me, 
so I shall voyage at ease across the sea, 
and watch the ripples dance, not fearing thrall, 
1. mock, oBpliar(v), epuBpltew, acpa) of the sea;’ thrall, 
éyyeday, dripdfgew. ‘ chains.’ 
3. ripples dance, ‘laughter (yé\- 
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Condemned villain, I do apprehend thee : 
obey and go with me, for thou must die. 
Rom. I must indeed ; and therefore came I hither. 5 
Good gentle youth, tempt not a desperate man ; 
fly hence, and leave me ; think upon these gone ; 
let them affright thee. I beseech thee, youth, 
put not another sin upon my head, 
by urging me to fury: O be gone! 10 
by heaven I love thee better than myself : 
for I come hither armed against myself: 
stay not, begone: live, and hereafter say, 
A madman’s mercy bade thee run away. 


SHAKESPEARE. 
3. apprehend, cvA\apBdvw. xelnevos, TeOvnxdbres, dAwAdres, 
5. indeed, wévro, kal Kdpra. | xarOavdyres. 


7. think upon... affright thee, 9. ‘don’t make me sin again. 
‘dost thou not fear seeing 14, ‘I merciful (e& ¢povdv) although 
these dead ;’ vexpol, Oavéyres, mad.’ § 63. 


XLVI. 


More than I have said, loving countrymen, 

the leisure and enforcement of the time 

forbids to dwell on: yet remember this,— 

God and our good cause fight upon our side ; 

the prayers of holy saints and wrongéd souls, 5 
like high-rear’d bulwarks, stand before our faces ; 
Richard except, those whom we fight against 

had rather have us win, than him they follow: 

for what is he they follow ? truly, gentlemen, 

a bloody tyrant and homicide ; 10 
one raised in blood, and one in blood establish’d ; 


2. ‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or 


troubles.’ Kpéwv, or Edpiros. 
5. holy saints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘having 
wronged souls, dixnévor. got power and holding it ;’ 
6. bulwark, wipyos, Eradics, relx- blood, pévos. 


woua ; stand...faces, ‘ protect.’ 


~ 


If2 


FAR. 
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my nerves of equal strength, my heart as good ; 
and, confident we have the better cause, 
why should we fear the trial ? 
You presume 
you are superior in numbers ; we 15 
lay hold upon the surest anchor, virtue. 


12. nerves, Ovpéds. 14. presume, af.ovr. 
13. better cause, use the idea of 16. ‘we ride-at-anchor (éyoUpePa) 


C. 


‘justice’ somehow. upon virtue safely.’ 


LX. 
Countess of Auvergne—Talbot. 

Victorious Talbot! pardon my abuse : 
I find thou art no less than fame hath bruited 
and more than may be gather’d by thy shape. 
Let my presumption not provoke thy wrath ; 
for I am sorry that with reverence 5 
I did not entertain thee as thou art. 

Be not dismay’d, fair lady ; nor misconstrue 
the mind of Talbot, as you did mistake 
the outward composition of his body. 
What you have done hath not offended me ; 10 
nor other satisfaction do I crave, 
but only, with your patience, that we may 
taste of your wine and see what cates you have ; 
for soldiers’ stomachs always serve them well. 

With all my heart, and think me honoured 15 
to feast so great a warrior in my house. 

SHAKESPERE. 


1. abuse =‘error.’. Say, ‘For- 9. outward composition, ra Hwler 
give me, QO king, having or 7d étwOer. 
erred...’ 12. with your patience, ‘if it seems 
3. ‘far greater than the shape of good to you.’ 
thy form.’ 13. cates, Bopd, otros, Bpwpya. 
4. presumption... wrath, do it 14, give the sense, 
by verbs, 63. 15. ‘I am pleased with such an 
7-8. misconstrue, mistake, ‘ err be- honour.’ 
holding,’ ‘ be deceived,’ etc. 
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I tell thee ’tis no stale or common sight— 
the birth-dawn of a people. 
Lys. Behold! my lord, 
as ‘twere a ship on fire far out to sea. 
Tim. Behold! indeed. Ay, Lysias, thou wert right ; 15 
put out my glimmering lamp: the sun is risen ! 
RHOADES. 


12. stale or common, ‘cheap,’ ‘ poor.’ 13. birth-dawn of a people, 
‘dawn of a free day.’ 16. glimmering, apavpds. 


XLVI. 
IT cannot joy, until I be resolved 
where our right valiant father is become. 
I saw him in the battle range about ; 
and watch’d him how he singled Clifford forth. 
Methought he bore him in the thickest troop 5 
as doth a lion in a herd of neat; 
or as a bear, encompass’d round with dogs, 
who having pinch’d a few and made them cry, 
the rest stand all aloof, and bark at him. 
So fared our father with his enemies ; 10 
so fled his enemies my warlike father : 
methinks, ’tis prize enough to be his son. 
See how the morning opes her golden gates, 
and takes her farewell of the glorious sun ! 


how well resembles it the prime of youth, 15 
trimm’d like a younker prancing to his love! SHAKESPEARE, 
1. be resolved, ‘ learn.’ bark ;’ cry, nugoOua ; bark, 
2. our... father, may be made vAaxrety, or Draypua dyew. 
; accus. by attraction (‘learn 12. ‘ being hisson I want no more,’ 
our father, where (he) is’). or ‘what more shall I ask ?’ 
4. ‘fighting, pévos pbyy, with 14. takes farewell, ‘dismisses’ 
Clifford ’ (any proper name (dplynu, daroord\\w), or 
will do). ‘allows to depart.’ 
7. bear, dpxros may be fem. 15-16. ‘it resembles a youth ’ (or 
8-9. ‘of whoin some he has bitten ‘young bridegroom’ yap- 
so as to cry’ or ‘ destroyed Bpds), ‘ in his prime (wpaios);’ 
crying, but the others... prancing, say with ‘light 


foot ’ or ‘ leap.’ 
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more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times; and still the friars 

plied him, but Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden cry :— 

‘Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 

Then Cranmer lifted his left. hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand |” 

so held it till it all was burn’d. 15 
| TENNYSON. 


6. father of the church, tepets. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, A&cewros, SvoceBis; of head, dvalvomas. 
these times, d viv ; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’ 
‘they,’ of 3é, 10. light, darw, dvdrw. 
15. until, ws, gore; hold, éréyw. 


XXXVITI. 


Cars. He calls me “boy”; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die; meantime 5 
laugh at his challenge. 

Marc. Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, xixoocropéw; as he had 6. challenge, ‘letter;’ Caesar 


power, ws with partic. must think... falling ; sense: 
3. whip, palw, rrAjoow ; dares me, ‘if one so great [as Antony] 

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus, 

me out to battle.’ know, O king, you are 
4. Caesar to Antony, compare hunting him nearly to 

Aiax 467, cuyrecav pdvos destruction.’ 

pévy; old rufian, dypos 8. give no breath, ‘do not re- 

yépwy. lease’ (dylnut), ‘press him 


hard.’ 
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make boot of his distraction : never anger 

made good guard for itself. 10 
Cars. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late, 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army; we have store to do’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony! 
SHAKESPEARE. 
9. boot, use xépdos, xepdalyw, etc.; 15. we have store to do it, od 
distraction, see § 63. orayts, 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
Agpaxros, apvdaxros, ddpov- their good deeds,’ ‘ having 
pyros; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘ with us,’ ‘in thy,’ ete. 


thisarmy,’ ‘are present,’ etc. 


XXXIX, 


Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face : 
but chiefly to take thence from her dead finger 
@ precious ring, a ring that I must use 


in dear employment. Therefore hence, begone: 10 
1. hold, &a, érloxes ; early, rpg. the dead,’ or say ‘this 
3. light, 5gs, Xapmwds, AuXvos; upon tomb.’ 

thy life, ‘if thou carest 7.‘ partly, rpGrov pév, or 7d pér, 

(ué\ec) for life,’ ‘by the or Tobro wév. 

gods,’ etc. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 
4, stand aloof, arooraréw. the dead,’ 


6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 
7 be answer; of death, ‘of acc., XpHows, xpéos. 
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LXV. 


Enid, the pilot star of my lone life, 

Enid, my early and my only love, 

Enid, the loss of whom hath turned me wild— 
what chance is this? how is it I see you here? 


Ye are in my power at last, are in my power. 5 


Yet fear me not: I call my own self wild, 

but keep a touch of sweet civility 

here in the heart of waste and wilderness. 

I thought, but that your father came between, 

in former days you saw me favourably. 10 

And if it were so do not keep it back: 

make me a little happier: let me know it: 

owe you me nothing for a life half lost ? 

Yea, yea, the whole dear debt of all you are. 

O pardon me! the madness of that hour 15 

when first I parted from thee, moves me yet ! 
TENNYSON. 


. Omit ‘Enid.’ See § 69. ‘Oh 9. came between, ‘ hindered.’ 


light, the guider,’ ed@vyrjp. 10. favourably, obk dpueldxros. 


. ‘turn wild,’ dypidw, étaypidw. 12, You may take into this line 


. ‘for even if I am wild, I some words out of the 
keep,’ etc. next. 
. a touch, ‘some ;’ civility, ev- 14, See § 69. You may use im- 
péverd. perfect if you like, Gpecres. 
LXVI. 


VAL. Love is your master, for he masters you: 
and he that is so yoked by a fool, 
methinks, should not be chronicled for wise. 
Pro. Yet writers say, as in the sweetest bud 
the eating canker dwells, so eating love 5 
inhabits in the finest wits of all. 


. ‘bears the yoke of.’ 5. eating, wdudayos; adjddayos; 
. ‘I would not call.’ canker, Nex hv. 
. writers say, Rv Nbyos Tis; bud, 6. finest wits of all, ‘the 


kaAvé, f. wisest.’ 


—— 
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Va. And writers say, as the most forward bud 
js eaten by the canker ere it blow, 
even so by love the young and tender wit 
is turn’d to folly, blasting in the bud, 10 
losing his verdure even in the prime 
and all the fair effects of future hopes. 
But wherefore waste I time to counsel thee 
that art a votary to fond desire ? 


Once more adieu! my father at the road 15 
expects my coming, there to see me shipp’d. 
SHAKESPEARE. 
7. forward, &wpos. 14, a votary, ‘dost worship.’ 
10. A new sentence: ‘and the 15. road, ‘harbour,’ vedpov. 
bud fades (uapalvoya).’ 16. to see me shipped, ‘till I em- 
ll. verdure, xAwpa axuy. bark.’ 
12. ‘and fair hopes of the coming 
time.’ > 
LXVII. 


ERECHTHEUS—PRAXITHEA. 


Er. O, of what breath shall such a word be made, 
or from what heart find utterance? Would my tongue 
were rent forth rather from the quivering root 
than made as fire or poison thus for thee. 
Pr. But if thou speak of blood, and I that hear 5 
be chosen of all for this land’s love to die 
and save to thee thy city, know this well, 
happiest I hold me of her seed alive. 
Er. O sun that seest, what saying was this of thine, 
God, that thy power has breathed into my lips ? 10 


1. Make ‘breath’ and ‘heart’ Sire, wip, PSE, xaipa, Ep- 
nominative. wupos Bod}, etc. 

4. ‘before it slay thee as with 8. of her seed, ‘of the whole 
poison,’ etc. ; poison, ‘tds; race,’ 


10. ‘divine oracle from my mouth, 
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for from no sunlit shrine darkling it came. 
Pr. What portent from the mid oracular place 
hath smitten thee so like a curse that flies 
wingless, to waste men with its plagues? yet speak. 
SWINBURNE. 


1]. ‘it came sunless,’ d»7)\tos. 13. End this line with ‘wingless 


curse’ (4mrepos). 


LXVIII. 


Victorious Titus, rue the tears I shed, 
a mother’s tears in passion for her son : 
and if thy sons were ever dear to thee, 
O think my son to be as dear to me! 
Sufficeth not that we are brought to Rome, 5 
to beautify thy triumphs and return, 
captive to thee and to thy Roman yoke, 
but must my sons be slaughtered in the streets, 
for valiant doings in their country’s cause ? 
O, if to fight for king and commonweal 
were piety in thine, it is in these. 
Andronicus, stain not thy tomb with blood : 
wilt thou draw near the nature of the gods? 
draw near them then in being merciful : 
sweet mercy is nobility’s true badge: 
thrice noble Titus, spare my first-born son. 
SHAKESPEARE. 
vreppaxely. 
piety, ‘ pious,’ 
able.’ 
Andronicus. See note on 1. 


10 


15 


1. The names may be omitted: 10. 
observe the quantities Tiros 11. 
"Avdpovixos ; rue, aldofuac. 

2. passion, ddyos; ‘mother’ may 12. 


© honour. 





be omitted. 

. that we are brought to Rome, 
‘to bring us prisoners,’ 
déo nos. 

. return, vdortpnos 686s. 

. ‘to bear the yoke of thee and 
of,’ etc. | 


thy tomb, ‘the tomb of thy 
sons.’ 


. draw near, ‘be like.’ 
. being merciful, olxr-. 
. badge. réxpap, rexunptor, o7pa, 


onetor. 
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LXIX. 


Enough of this !—since then, I have maintain’d 
the sceptre—not remissly let it fall— 
and I am seated on a prosperous throne: 
yet still, for I conceal it not, ferments 
in the Messenian people what remains 5 
of thy dead husband’s faction ; vigorous once, 
now crush’d but not quite lifeless by his fall. 
And these men look to thee, and from thy grief 
infer thee their accomplice ; and they say 
that thou in secret nurturest up thy son, 10 
him whom thou hiddest when thy husband fell, 
to avenge that fall, and bring them back to power. 
Such are their hopes—TI ask not if by thee 
willingly fed or no—their most vain hopes ; 
for I have kept conspiracy fast chain’d 15 
till now, and I have strength to chain it still. 
ARNOLD’S Merope. 


2. ‘so as not to fall.’ §68. For 9. infer, elkdg{w; accomplice, 


remissly, use adlynu or dpe- cuvepyés with gen. 

Aely. 11. ‘having hid.’ ! 
4, ferment, préyw. 12. bring them back to power, use 
5. in the Messenian people, ‘in émavopo-. 

the city.’ 14. their most vain hopes, perhaps 
7. ‘has fallen with him falling a new clause, ‘ but they are 

but not,’ etc. . vain.’ 
8. from, use dative. 15. conspiracy, oracts. 

LXX. 
Bedford... Talbot. 


Bev. The day begins to break, and night is fled, 
whose pitchy mantle over-veil’d the earth. ‘| 
Here sound retreat, and cease our hot pursuit. 


2. ‘having veiled ;’ pitchy, pé\as, 3. ‘call back the pursuers.’ 
KeXavedhs, weddyxtuos. 
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TAL, Bring forth the body of old Salisbury, 
and here advance it in the market-place, 
the middle centre of this curséd town. 
Now have I paid my vow unto his soul ; 
for every drop of blood was drawn from him 
there hath at least five Frenchmen died to-night. 
And that hereafter ages may behold 
what ruin happen’d in revenge of him, 
within their chiefest temple I'll erect 
a tomb, wherein his corpse shall be interr’d : 
upon the which, that every one may read, 
shall be engraved the sack of Orleans, 
the treacherous manner of his mournful death 
and what a terror he had been to France. 


| 


10 


15 


SHAKESPEARE, 


. centre, dugards. 10. in revenge of, avriwowvos. 


OI So he 


. ‘having killed five times as known.’ 
many Phrygians,’ @pvyes, 15. engrave, éyypadw ; 


. old Salisbury, ‘the old man.’ after,’ ol recra, of peObore por. 


. my vow, ‘what I promised.’ 14. may read, ‘that this may be 


sack, 


wevraxts, dAwors(d) ; Orleans, ‘Troy’ 


10. hereafter ages, ‘those here- or ‘the city.’ 


LXXI. 


ARTEVELDE, I thank you, sirs; I knew it could not be 


but men like you must listen to the truth. 

Sirs, ye have heard these knights discourse to you 

of your ill fortunes, telling on their fingers 

the worthy leaders ye have lately lost : 

true, they were worthy men, most gallant chiefs ; 

and ill would it become us to make light 

of the great loss we suffer by their fall. 

But had they guess’d, or could they but have dream’d, 
the great examples which they died to show 


3. knights, ‘men.’ 7. make light, ‘ bear easily.’ 


10 


4d. Aayers, omit ; ill fortunes, § 64. &% ‘guessed even in dreams.’ 





10. example, ‘glory.’ 


puede 


bo 6 SIR PO 


brand, ‘ sword.’ 
decoy Aé-you, &dnos. 
. might have pleased, use ueddov. 
. obedience, wecOapxla. palace.’ 
. uses dxepdds, ox dyiat por. 
. relic, Xelavov (or plural). 
. aftertime, ‘those after.’ 
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should fall so flat, should shine so fruitless here, 
that men should say, ‘ For liberty these died, 
wherefore let us be slaves, —had they thought this, 
oh, then, with what an agony of shame, 

their blushing faces buried in the dust, 

had their great spirits parted hence for heaven ! 
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15 


H. TAYLOR. 


ll. fruitless, ‘in vain.’ 


LXXII. 


And if indeed I cast the brand away, 

surely a precious thing, one worthy note, 

should thus be lost for ever from the earth, 
which might have pleased the eyes of many men. 
What good should follow this, if this were done ? 
what harm, undone? Deep harm to disobey, 
seeing obedience is the bond of rule. 

Were it well to obey then, if a king demand 

an act unprofitable, against himself ? 

The king is sick, and knows not what he does. 
What record, or what relic of my lord 

should be to aftertime, but empty breath 


-and rumours of a doubt? But were this kept, 


stored in some treasure-house of mighty kings, 
some one might show it at a joust of arms, 
saying, ‘King Arthur’s sword, Excalibur, 
wrought by the lonely maiden of the Lake.’ 


10 


15 


TENNYSON. 


16. Hacalibur, omit. 
17. of the Lake, Atuvares. 


13. and rumours of a doubt, dhun 
14. ‘a treasure (@ycaupés) in the 


15. joust of arms, aywyv (or plural) 
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LXXIII. 


Noblest Romans, 
if you were less, or that your faith and virtue 
did not hold good that title with your blood, 
I should not now unprofitably spend 
myself in words, or catch at empty hopes 5 
by airy ways for solid certainties ; 
but since in many and the greatest dangers 
I still have known you no less true than valiant, 
and that I trust in you the same affections, 
to will or nil, to think things good or bad, 10 
alike with me, which argues your firm friendship ; 
I dare the boldlier with you set on foot 
or lead unto this great and goodliest action. 
What I have thought of it afore, you all 
have heard apart: I then expressed my zeal 15 
unto the glory: now, the need inflames me. 

BEN JONSON. 


1. ‘O noblest menof this Roman ‘6. airy ways, ‘ vain attempts.’ 
(‘Pwuaios) city.’ 9. § 63. 

2. ‘or were not able to guard 10. will or nil, ‘hate and love.’ 
this glory by boldness and 11. whichargques, ‘so that I know.’ 


virtue.’ 13. goodliest, bwépraros. 
4, spend, dvadloxav; say ‘spend 15. zeal unto, ‘desire of,’ § 63. 
words.’ 16. the need, rd detv, 7 xpela. 
LXXIV. 


Sams. All otherwise to me my thoughts portend, 
that these dark orbs no more shall treat with light, 
nor the other light of life continue long, 
but yield to double darkness nigh at hand: 


so much I feel my genial spirits droop, 5 
1, thoughts, xapdla, xéap, pp}. phrase: ‘turn to light,’ 
2. orbs, ‘ eyes.’ ‘see the sun.’ 


3. treat with, changeand simplify 5. use d@upuéw, d0vpla. 
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my hopes all flat, nature within me seems 
in all her functions weary of herself ; 

my race of glory run, and race of shame, 
and I shall shortly be with them that-rest. 


Man. Believe not these suggestions, which proceed 10 


from anguish of the mind and humours black, 
that mingle with thy fancy. I, however, 
must not omit a father’s timely care 
to prosecute the means of thy deliverance 
by ransom, or how else: meanwhile be calm, 15 
and healing words from these thy friends admit. 
3 MILTON. 


6. flat, ‘fallen.’ ' 14, follow the sense. 
7. ‘seems to be weak (or unable) 15. ransom, Adrpoy (or plur.); be 
to do what is needful.’ calm, orépyw. 


10. suggestions, gpovrises. 


16. healing words, idoipmoe Nébyou, 


ll. humours black, weddyxoror poal. Hrvoe Adyot. 
12. fancy, ywdun, yropas. 


MACB. 


MAcn. 
MACB. 


MACD. 


MACB. 


LXXV. 


Why should I play the Roman fool, and die 
on mine own sword ? whiles I see lives, the gashes 
do better upon them. 

Turn, hell-hound, turn. 
Of all men else I have avoided thee : 
but get thee back: my soul is too much charged 5 
with blood of thine already. 

I have no words— 
my voice is in my sword: thou bloodier villain 
than terms can give thee out. [ They fight. ] 
Thou losest labour : 

as easy mayst thou the intrenchant air 


1. ‘Why foolish likea barbarian.’ 5. ‘I am too full,’ yéuw, or ‘I 


2. lives, ‘living men.’ § 63. have shed too much.’ 
3. do better upon, ‘befit;’ hell- 8. than terms can give thee out, 
hound, xvov. ‘than words.’ 


9. intrenchant, “cxros 
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with thy keen sword impress, as make me bleed: 10 
let fall thy blade on vulnerable crests : | 

I bear a charmed life ; which must not yield 

to one of woman born. 


MACD. 


Despair thy charm : 


and let the angel whom thou still hast served 
tell thee, Macduff was from his mother’s womb 15 
untimely ripped. SHAKESPERE. 


11. vulnerable, rpwrés. ‘abandon thy hopes.’ 
12. charmed, Oeios. 14, angel, daluwv. 
13. despair thy charm, anew line: 16. dwpos: omdw. 


LXXVI. 


Prince. Methinks a woman of this valiant spirit 


should, if a coward heard her speak these words, 
infuse his breast with magnanimity, 

and make him, naked, foil a man at arms. 

I speak not this, as doubting any here ; 5 
for, did I but suspect a fearful man, 

he should have leave to go away betimes ; 

lest, in our need, he might infect another, 

and make him of like spirit to himself. 

If any such be here, as God forbid ! 10 
let him depart before we need his help. 


OxFoRD. Women and children of so high a courage ! 


and warriors faint ! why, ’twere perpetual shame.— 
O brave young prince ! thy famous grandfather 
doth live again in thee: long mayst thou live 15 
to bear his image and renew his glories ! 


SHAKESPEARE. 
1. ‘thou hast spoken these words another partaking his fear’ 
valiantly, woman, so that [neracx wy ]. 
if,’ etc, 10. & un yévaro. 


4, ‘he being naked woulddefeat,’ 12-13. ‘If women and children... 


8. infect, 


@ man would be ashamed 
diapbelpw, or ‘lest to fear.’ 
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LXXVII. 


I will go forth ’mong men, not mailed in scorn, 
but in the armour of a pure intent. 

Great duties are before me, and great songs, 
and whether crowned or crownless, when I fall, ) 
it matters not, so as God’s work is done. 5 
I’ve learned to prize the quiet lightning-deed, 

not the applauding thunder at its heels 

which men call fame... our night is past : 

we stand in precious sunrise, and beyond 

a long day stretches to the very end. 10 
Look out, my beautiful, upon the sky ! 

Even puts on her jewels. Look! she sets 

Venus upon her brow. I never gaze 

upon the evening but a tide of awe 


swells up within me, as the running brine 15 | 
grows in the creeks and channels of a stream 
. _ until it threats its banks. H. TAYLOR. 
1. mailed, évdés. ll. jewels, xbcpos. ! 
2. pure, evoePis. 12. Venus, ’Adpodirns Naurds, or 
4, crowned or crownless, ‘ succeed “Eorepos. 
or fail,’ rvxew ... ayaprety, 13. tide, wrnpmipls; awe, aldds. 
5. ‘lightning of deeds.’ 15. creek, pixss ; channel, wépos. 


6. ‘thunder of applause (edg@nyla);’ ! 
at its heels, avvdpomos, dwadds. 


LXXVIIL 


TIB. And you are Luria 
who sent my cohort, that laid down its arms 
in error of the battle-signal’s sense, 
back safely to me at the critical time— 
one of a hundred deeds. I know you! Therefore 5 
to none but you could!I... 


2, ‘And you then are he,’ 4. critical time, axuh. 
3. ‘not knowing what the 5. ‘you have done many such 
trumpet (oddrcyé) signitied deeds.’ 


(onpalyw).’ 9. ‘and there is no other helper. 
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Lor. No truce, Tiburzio ! 
Tis. Luria, you know the peril imminent 
on Pisa,—that you have us in the toils, 
us her last safeguard, all that intercepts 
the rage of her implacablest, of foes 10 
from Pisa,—if we fall to-day, she falls. 
Tho’ Lucca will arrive, yet, ’t is too late. 
You have so plainly here the best of it, 
that you must feel, brave soldier as you are, 
how dangerous we grow in this extreme, 15 
how truly formidable by despair. 


BROWNING. 
10. implacablest of foes, éxOicrn. 15. dangerous we grow, ‘are made 
12. Lucca, Avxco, § 13. fierce by.’ 
16. § 64. 
LXXIX. 


Mac. We have scotched the snake, not kill’d it: 
she ‘Il close and be herself ; whilst our poor malice 
remains in danger of her former tooth. 
But let the frame of things disjoint, both the worlds 
suffer, 
ere we will eat our meal in fear, and sleep 5 
in the affliction of these terrible dreams 
that shake us nightly: better be with the dead, 
whom we to gain our peace have sent to peace, 
than on the torture of the mind to lie 
in restless ecstasy. Duncan is in his grave ; 10 
after life’s fitful fever he sleeps well. 
Treason has done his worst: nor steel, nor poison, 


1. scotched, ‘ wounded.’ 5. ere we will, rplv r\fvat 
2. close, cuvdarew Edxos ; our poor 8. to gain our peace, raya xotul- 
malice, i.e. ‘our useless vio- feu. 
lence.’ 9. torture, ecstasy, A\tdcoa, Adyos, 
3. former tooth, 6 mpbcGe ddods. KAalve, dAdua,  olorpos, 
4, ‘heaven and earth perish dis- olor péw. 


solved.’ 
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malice domestic, foreign levy, nothing 
can touch him further. 


Lapy M. Come on ; 
Gentle my lord, sleek o’er your rugged looks ; 15 
be bright and jovial among your guests to-night. 
SHAKESPEARE. 
15. sleek over, Nealyw, 
LXXX. 
Bep. Agreed: I’ll to yon corner. 
Bur. And I to this. 


Tat. And here will Talbot mount, or make his grave. 
Now, Salisbury, for thee, and for the right 
of English Henry, shall this night appear 
how much in duty I am bound to both. 5 


_ The English scale the walls. 
SENT. Arm! arm! the enemy doth make assault ! 


The French leap over the walls in their shirts, half ready 
and half unready. 

ALEN. How now, my lords! what, all unready so ? 
Bast. Unready! ay, and glad we ’scaped so well. 
Rec. "Twas time, I trow, -to wake and leave our beds, 

hearing alarums at our chamber-doors. 10 
ALEN. Of all exploits since first I follow’d arms, 

ne’er heard I of a warlike enterprise 

‘more venturous or desperate than this. 

Bast. I think this Talbot be a fiend of hell. 


Reig. If not of hell, the heavens, sure, favour him. 15 
ALEN. Here cometh Charles: I marvel how he sped. 
SHAKESPEARE, 
[Do not translate the stage directions. ] 
1, ‘I will mount here.’ 7. unready, i.e. undressed. 
2. Talbot, ‘1;’ grave, say ‘die.’ 10. alarums,"Apys; chamber-doors, 
3. Salisbury, orparnyé. Pixos Sduwv, or O¥pac. 
4, English Henry, o dvak. 12. a@ warlike enterprise, say ‘a 
5. ‘how having been well-treated man so daring.’ 
I shall repay.’ 14. this Talbot, otros; fiend, darn 
6. See § 43, (a), "Epivus. 
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LXXXI. 


Saturn, look up !—though wherefore, poor old King ? 

I have no comfort for thee, no, not one: 

I cannot say, ‘O wherefore sleepest thou ?’ 

for heaven is parted from thee, and the earth 

knows thee not, thus afflicted, for a god ; 5 
and ocean too, with all its solemn noise, 

has from thy sceptre pass’d ; and all the air 

is emptied of thine hoary majesty. 

Thy thunder, conscious of the new command, 

rumbles reluctant o’er our fallen house ; 10 
and thy sharp lightning in unpractised hands 

scorches and burns our once serene domain. 


O aching time! O moments big 


as years | 


Saturn, sleep on :—O thoughtless, why did I 
thus violate thy slumbrous solitude ? 15 


1. Saturn, Kpévos; poor old King, 10. 
rédas. 11. 
6. solemn noise, use Bpéuw, Bpv- 12. 
Xdopat, POEypna, Bx pvBpopos, 
KTUTOS. 13. 
7. sceptre, xpdros. 15. 
9. command, ‘ masters.’ 


LXXXII 


KEATS. 


reluctant, &xwy (a). 

unpractised, anO%s. 

scorches and burns, éxripbw, 
pevardsu, diordw. 

‘long sorrow in a short time.’ 

slumbrous, brvwdns (v). 


(His wife is speaking.) 
O noble breast and all puissant arms, 
am I the cause, I the poor cause that men 
reproach you, saying all your force is gone ? 


I am the cause, because I dare 
and tell him what I think and 


not speak 
what they say, 5 


and yet I hate that he should linger here ; 


I cannot love my lord and not 


2. am I the cause, # dC eve... 
4. I am the cause may be 





his name. 


omitted : ydp will suf- 
fice, 
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Far liefer had I gird his harness on him, 

and ride with him to battle and stand by, 

and watch his mightful hand striking great blows 10 

at caitiffs and at wrongers of the world. 

Far better were I laid in the dark earth, 

not hearing any more his noble voice, 

not to be folded more in these dear arms, 

and darken’d from the high light in his eyes, 15 

than that my lord thro’ me should suffer shame. 
TENNYSON. 


8. gird his harness, éwdifw, éfo- 9. Don’t say ride, 


wht, 15. ‘nor see the noble light.’ 


LXX XIII. 
Why with the offending father did ye slay 
two unoffending babes, his innocent sons ? 
Why not on them have placed the forfeit crown, 
ruled in their name, and train’d them to your will? 
Had they misruled ? had they forgot their friends ? 5 
No: but to thy ambition their poor lives : 
were bar; and this, too, was their father’s crime. 
That thou might’st reign he died, not for his fault 
even fancied ; and his death thou wroughtest chief. 
For, if the other lords desired his fall 10 
hotlier than thou, and were by thee kept back, - 
why dost thou only profit by his death ? 
thy crown condemns thee, while thy tongue absolves. 
And now to me thou tenderest friendly league, 
and to my son reversion to thy throne: 15 
short answer is sufficient ; league with thee, 
for me I deem such impious ; and for him, 
exile abroad more safe than heirship here. 


. M. ARNOLD. 
1. offending, atrios, ravalrios. of friends were they.’ 
3. forfeit, Epnuos. 7. bar, éurodwr. 
4, to your will, brhxoos. 9. even fancied, \oyy. 
6. ‘net violent and unmindful 15. reversion, dadoxal. 


I 
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MIR. 


PROS. 


MIR. 
PROS. 


LXXXIV. 


If by your art, my dearest father, you have 
put the wild waters in this roar, allay them. 
The sky, it seems, would pour down stinking pitch, 
but that the sea, mounting to the welkin’s cheek, 
dashes the fire out. O, I have suffered 
with those that I saw suffer: a brave vessel, 
who had, no doubt, some noble creatures in her, 
dash’d all to pieces. O, the cry did knock 
against my very heart. Poor souls, they perish’d. 
Had I been any god of power, I would 10 
have sunk the sea within the earth or ere 
it should the good ship so have swallow’d and 
the fraughting souls within her. 
Be collected : 
no more amazement: tell your piteous heart 
there’s no harm done. 
O, woe the day ! 
| No harm. 15 
I have done nothing but in care of thee. 
SHAKESPEARE. 


or 


2. put..., xivéw, étopivw; allay, 3. the fraughting souls, ‘with 


mwavw, Koudw, oBévrups, sailors and all,’ use avrés; 


3. stinking pitch, Svawdys wloca. be collected, ‘ fear not.’ 
4, cheek, omit: use éuwalw, ‘to 14, tell, etc., ‘know that you pity 


ANT. 


strike against.’ unharmed men.’ 


LXXXV. 


But yesterday the word of Caesar might 

have stood against the world: now lies he there, 

and none so poor to do him reverence. 

O masters! if I were disposed to stir 

your hearts and minds to mutiny and rage, 5 
I should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 


3. poor, daiddos, 5. mutiny, ordors. 
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who, you all know, are honourable men. , 

I will not do them wrong: I rather choose 

to wrong the dead, to wrong myself and you, 

than I will wrong such honourable men. 10 
But here’s a parchment with the seal of Caesar, 

I found it in his closet: ’tis his will: 

Let but the commons hear this testament, 

(which, pardon me, I do not mean to read,) 

and they would go and kiss dead Caesar’s wounds 15 
and dip their napkins in his sacred blood. 


SHAKESPEARE. 
11. varchment, 8é\rTos, f. 14. read, ‘ recite,’ ‘ tell.’ 
12, closet, piss; will, &dOects ris 15. kiss, rpooxuvéw. 
ovolas. 16. napkins, wéw)os, eluara. 


13. the commons, ‘ you.’ 


LXXXVI. 


Then he, tho’ Miriam Lane had told him all, 
because things seen are mightier than things heard, 
stagger’d and shook, holding the branch, and fear’d 
to send abroad a shrill and terrible cry, 
which in one moment, like the blast of doom, 5 
would shatter all the happiness of the hearth. 
He therefore turning softly like a thief, 
lest the harsh shingle should grate under-foot, 
and feeling all along the garden-wall, 
lest he should swoon and tumble and be found, 10 
crept to the gate and open’d it, and closed, : 
as lightly as a sick man’s chamber-door, 
behind him, and came out upon the waste. 


1, ‘though he knew it all.’ 7. softly, otya. 
3. staggered and shook, ‘trembled 8. ‘noiseless feet on hard stones,’ 
in his knees.’ &Wogos. 


6. shatter like the blast of doom, 9. wall, weplBodos. 
" guyKepavvaoat 10. swoon, mpodeirw, éxdviicku. 
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And there he would have knelt, but that his knees 
were feeble, so that falling prone he dug 15 
his fingers into the wet earth, and pray’d. 

TENNYSON. 


13. waste, hak Epnuos. 15. dig, ripywum. 
14. kneel, yor riOdvar. 


LXXXVII. 


AESCH. At dead of night he slew them: then at dawn 

high on the shoulders of the cut-throat crew 

was trumpeted forth despot—whither now ? 

Push not the event so fast : there is much need 

we were deliberate in what’s left to do. 5 
Tim. I go to entreat him, and despite himself 

win him to virtue, and his saner mind : 

may be ’tis not too late: the thought of power 

full oft is sweeter than the taste: already 

he surfeits of his sin: experience breeds 10 

hate in one moment of a life’s desire. 

Try we persuasion first: perchance even now 

he knows how barren and how bleak it is 

to stand unloved, unhonoured, and alone 

upon the frozen tops of sovereignty. 1d 
AESCH. First shall the rain wash cool red Aetna’s throat 

ere mild words melt a tyrant in his ire. 


RHOADES, 
2. cut-throat crew, ualpovot. 10. surfeit, xdpos. 
3. trumpeted, ‘ proclaim.’ 13. bleak, dvcxelpepov. 
4, ‘be not hasty overmuch.’ 15. frozen tops, ‘cold height.’ 
8. thought... taste, use verbs 16. wash cool, oBévyum. 
not nouns. 
LXXXVIIL 


Macs. _ So foul and fair a day I have not seen. 
BAN. How far is’t call’d to Forres }—What are these, 


1. foul (in weather), fair (in the 2. Forres, Sépa:. 
victory just won). 
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so wither’d and so wild in their attire ; 
that look not like the inhabitants o’ the earth, 
and yet are on’t? Live you? or are you aught 5 
that man may question? You seem to understand 
me, 
by each at once her choppy finger laying 
upon her skinny lips :—You should be women, 
and yet your beards forbid me to interpret 
that you are so. 
Macs. Speak if you can ;—What are you ? 10 
1 Wircu. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis! 
2 Wircu. All hail, Macbeth ! hail to thee, thane of Cawdor ! 
3 WitcH. All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter. 
BAN. Good sir, why do you start’; and seem to fear 
things that do sound so fair?—I’ the name of truth, 
are ye fantastical, or that indeed 16 
which outwardly ye show ? 


SHAKESPEARE, 
3. withered, Enpbs, piods. herited honour, Cawdor has 
7. choppy, rpaxus. been given him by special 
8. skinny, oxdnpds. favour. 


11-13.. Leave out the names. Re- 16. fantastical, ddopara. 
member, Glamis is an in- 


LXXXIX. 


Well, there’s now 
no time of calling back or standing still. 
Friends, be yourselves : keep the same Roman hearts 
and ready minds you had yesternight. Prepare 
to execute what we resolved: and let not 5 
labour or danger or discovery fright you. 
I'll to the army: you the while mature 
things here at home: draw to you any aids 
that you think fitting, that may help a war. 


3. be yourselves, ‘be men ;’ Roman, ‘worthy of your race.’ 
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T’ll bleed a life or win an empire for you. 10 
Within these few days look to see my ensigns 
here at the walls: be you but firm within: 
Meantime, to draw an envy on the consul, 
and give a less suspicion of our course, 
let it be given out here in the city, 15 
that I am gone, an innocent man, to exile. 
BEN JONSON. 


10. ‘I will perish or you shallreign.’ 13. consul, ‘ruler ;’ exvy, == ‘sus- 
1]. ensigns, ‘army.’ picion.’ 


XC. 


Gov. Thus sometimes hath the brightest day a cloud ; 
and after summer evermore succeeds 
barren winter, with his wrathful nipping cold : 
so cares and joys abound, as seasons fleet. 
Sirs, what ’s o'clock ? 


SERV. Ten, my lord. 5 


Gov. Ten is the hour that was appointed me 
to watch the coming of my punish’d duchess : 
uneath may she endure the flinty streets, 
to tread them with her tender-feeling feet. 
Sweet Nell, ill can thy noble mind abrook 10 
the abject people gazing on thy face, 
with envious looks, still laughing at thy shame, 
that erst did follow thy proud chariot-wheels 
when thou didst ride in triumph through the streets. 
But, soft ! I think she comes ; and I'll prepare 15 
my tear-stain’d eyes to see her miseries, 
SHAKESPEARE. 


5. what's o'clock, wyvixa; for ten 10. Omit the name. 
say ‘midday’ to save 1). abject, xaxds, paidos. 
trouble. 12, envious, éxlpOovos, Svoperts, 

7. duchess, ‘wife;’ punished, 13. chariot, &pya, Bynpua, bxos. 
‘she has to do penance.’ 14, triumph, xapd, x87. 

8. uneath, ‘ hardly.’ 16. tear-stained, Saxptppoos. 
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XCI. 


Cuorus. That lot shall no God give who fights for thee. 
HEr. Shall Gods bear bit and bridle, fool, of men ? 

CHo. Nor them forbid we nor shalt thou constrain. 

HER. Yet say’st thou none shall make the good lot mine ? 
CHo. Of thy side none, nor moved for fear of thee. 5 
HEr. Gods hast thou then to baffle Gods of ours ? 

CHo. Nor thine nor mine, but equal-souled are they. 
HER. Toward good and ill, then, equal-eyed of soul ? 
CHo. Nay, but swift-eyed to note where ill thoughts breed. 
HEr. Thy shaft word-feathered flies yet far of me. 10 
CxHu. Pride knows not, wounded, till the heart be cleft. 
HER. No shaft wounds deep whose wing is plumed with 


words. 
CHo. Lay that to heart, and bid thy tongue learn grace. 
HER. Grace shall thine own crave soon too late of mine. 
CHo. Boast thou till then, but I wage words no more. 15 
SWINBURNE. 
2. ‘to bridle,’ xarivdu. 12. wounds deep, édixvodua. 
8. equal-eyed of soul, toov Sedop- 13. grace, xdpis. 
xéres. 15. till then, réws. 
10. ‘the well-feathered shaft of 


words.’ 


XCIL 


Though yet of Hamlet our dear brother’s death 
the memory be green; and that it us befitted 

to bear our heart in grief, and our whole kingdom 
to be contracted in one brow of woe ; 


yet so far hath discretion fought with nature, 5 
that we with wisest sorrow think on him, 
together with remembrance of ourselves. 
1. Leave out name. 5. nature, say ‘ regret.’ 
2. xAwpda tuudopd ; us (the king). 7. remembrance of ourselves, ‘con- 
4. one brow of woe, introduce the sidering my own interests 


word xowds or rdyKoyos. (rdud).’ 
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therefore, our sometime sister, now our queen, 
th’ imperial jointress of this warlike state, 
have we, as ‘twere with a defeated joy,— 10 
with one auspicious, and one dropping eye, 
with mirth in funeral, and with dirge in marriage, 
in equal scale weighing delight and dole,— 
taken to wife: nor have we herein barr’d 
your better wisdoms, which have freely gone 15 
with this affair along :—for all, our thanks, 
SHAKESPEARE, 
8. sister (by marriage), xjdos, 10. defeated, ‘mournful,’ oxy- 
xyndevuua. moron. 
9. Follow the sense: it means 11. dropping, ‘weeping.’ 
that she as the widow of 14. ‘we have not hidden from 
the late king brought the you who are wiser.’ 


kingdom to her new hus- 
band. 


XCIHIL 


ANT. I do beseech you, if ye have me heard, 
now, while your purple hands do reek and smoke, 
fulfil your pleasure. Live a thousand years, 
I shall not find myself so apt to die: 
no place will please me so, no mean of death, 5 
as here by Caesar, and by you cut off, 
the choice and master spirits of this age. 
Bon. O Antony, beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel, 
as by our hands, and this our present act, 10 
you see we do: yet see you but our hands, 
and this the bleeding business they have done : 
our hearts you see not, they are pitiful : 
and pity to the general wrong of Rome 
(as fire drives out fire, so pity pity) 15 
2. reek and smoke. ‘féw with 14. pity... hath done, ‘we pity- 


murder.’ ing... have done.’ 
7. ‘Than whom nothing better.’ 
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hath done this deed on Caesar. For your part, 

to you our swords have leaden points, Mark Antony ; 

our arms no strength of malice, and our hearts 

of brother’s temper, do receive you in 

with all kind love, good thoughts, and reverence. 20 
SHAKESPEARE. 


17. ‘are weakened like lead (uéAvB6d0s).’ 


: XCIV. 


Gon. So am I purposed.—Where is my lord of Gloster ? 
Corn. Followed the old man forth. (Re-enter Glost.) He is 
returned. 
Gost. The king is in high rage. 
Corn. Whither is he going ? 
GLost. He calls to horse, but will I know not whither. 
Corn. ’Tis best to give him way: he leads himself. 
Gon. My lord, entreat him by no means to stay. 
Gost. Alack, the night comes on, and the bleak winds 
do sorely ruffle ; for many miles about 
there ’s scarce a bush. 
REG. O, sir, to wilful men 
the injuries that they themselves procure 10 
must be their schoolmasters, Shut up your doors: 
he is attended with a desperate train ; 
and what they may incense him to, being apt 
to have his ear abused, wisdom bids fear. 
Corn. Shut up your doors, my lord; ’tisa wild night: 15 
my Regan counsels well: come out o’ the storm. 


cr 


, SHAKESPEARE. 
1. Kpéwr. 12. train, ‘men.’ 
4, to horse, twrovs édatvey, 13. being apt to have his ear abused, 
8. ruffle, dplocw. being liable to flattery (dw- 
9. bush, Odpvos ; many miles (sim- wevw, Obwevpa). 
plify) ; wilful, aveddns. 14, wisdom bids, ‘it is wise to.’ 
10-11. Use the proverbial wa67- 16. come out of the storm, ‘come 


para pabhpara or wd0os ud- in. 
Gos. 
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XCV. 


Then stood Timoleon with averted eyes 

silent a space, and praying: at last he cried: 

‘Traitor ! of thine own blood be thine the guilt : 

the hour is come: to Corinth I devote 

the life, would heaven I had not lived to save.’ 5 
So, ere the guards could aid him, he was dead : 

for we three closed upon him, who speechless, blind, 

fell, as a bull is butchered, heavy as he 

and helpless: while the huddling herd behind 

stood stupid gazing on Timoleon. 10 
Then, as bewitched by Circe’s sorceries, 

each at the mute commandment of his eye 

confounded, no word spoken, with one clang 

dropped spear and buckler, all the savage soul 


tamed in them, and the wordy tumult lulled. 15 
RHOADES. 
1, averted, radwrTpbros. 1]. bewitched, xndéw. 


4. I devote the life, ‘I sacrifice 15, wordy tumult, ‘strife and 


you.’ shouting.’ 


9, huddling, xriccw, érrojobat. 


AD. 


GUI. 
VAL. 


XCVI. 


No passage! Whither would the madman press ? 
Close the doors quick on me ! 

Too late! He’s here, 
Sir Guibert, will you help me 1—Me, that come 
charged by your townsmen, all who starve at Cleves, 
to represent their heights and depths of woe 5 
before our Duchess and obtain relief! 
Such errands barricade such doors, it seems: 
but not a common hindrance drives me back 


5. heights and depths of woe, ofa ‘such a messenger they 


xaxd. shut out.’ 


7. such errands barricade, etc., 8. common, ‘wonted.’ 
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on all the sad yet hopeful faces, lit 

with hope for the first time, which sent me forth. 10 
Cleves, speak for me! Cleves’ men and women, speak ! 
Who followed me—your strongest—many a mile 

that I might go the fresher from their ranks, 

—who sit—your weakest—by the city gates, 

to take me fuller of what news I bring 15 
as I return—for I must needs return ! 


BROWNING. 
9. on all, ‘to;’ sad yet hopeful, 13, ‘that I might bear tidings 
‘hopeful in sorrow ;’ omit fresh to you.’ 
‘faces.’ 15. to take me fuller, ‘to meet me 
1l. speck for me, torw. when full,’ 


XCVIL 


Er. Hear then and know why only of all men I 
that bring such news as mine is, ‘I alone 
must wash good words with weeping; I and thou, 
woman, must wail to hear men sing, must groan 
to see their joy who love us; all our friends 5 
save only we, and all save we that love 
this holiness of Athens, in our sight 
shall lift their hearts up, in our hearing praise 
gods whom we may not; for to these they give 
life of their children, flower of all their seed, 10 
for all their travail fruit, for all their hopes 
harvest ; but we for all our good things, we 
have at their hands, which fill all these folk full, 


3. This may be done literally: 12. forall, i.e. ‘ instead of.’ 
or ‘ weep over good words.’ 12-13. ‘we, instead of good things, 


7. this holiness, céBas. receive from the gods who 
10. life of their children, ‘living give these things (to others) 
children ! death,’ etc. 


ll. fruit... harvest, one word 
will do. 
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x 


death, barrenness, child-slaughter, curses, cares, 

sea-leaguer and land-shipwreck ; which of these, 15 

which wilt thou first give thanks for? all are thine. 
SWINBURNE. 


. sea-leaguer and land-shiporeck, wreck of the city, capture 


the phrases are intention- (dAwors) at sea.’ 
ally crossed: say ‘ship- 


XCVIII. 


My ears have not yet drunk a hundred words 

of that tongue’s utterance, yet I know the sound: 

art thou not Romeo, and a Montague 3 

Neither, fair saint, if either thee dislike. 

How camest thou hither, tell me, and wherefore ? 5 
The orchard walls are high and hard to climb, 

and the place death, considering who thou art, 

if any of my kinsmen find thee here. 

With love’s light wings did I o’erperch these walls ; 

for stony limits cannot hold love out ; 10 
and what love can do that dares love attempt ; 

therefore thy kinsmen are no let to me. 

If they do see thee, they will murder thee. 

Alack ! there lies more peril in thine eye, 

than twenty of their swords: look thou but sweet,- 15 
and I am proof against their enmity. 

SHAKESPEARE. 


3. A Montague, ‘a foe to my kin.’ 15. twenty, ‘all.’ 
7. the place death, ‘death awaits 


thee here.’ 


XCIX. 


FEpALMA. O father, will the women of our tribe 


suffer as I do, in the years to come, 
when you have made them great in Africa ? 


3. in Africa, say xaredOwv : he was an exile about to return. 
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Redeemed from ignorant ills only to feel 

a conscious woe. Then—is it worth the pains? 5 

Were it not better when we reach that shore, 

to raise a funeral pile and perish all, 

so closing up @ myriad avenues 

to misery yet unwrought? My soul is faint— 

will these sharp pangs buy any certain good? 10 
ZARcA. Nay, never falter: no great deed is done 

by falterers who ask for certainty. 

No good is certain, but the stedfast mind, 

the undivided will to seek the good: 

tis that compels the elements, and wrings 15 

a human music from the indifferent air. 

The greatest gift the hero leaves his race 

is to have been a hero. Say we fail ! 

we feed the high tradition of the world, 

and leave our spirit in our children’s hearts. 20 


G. ELior. 

8. avenues, ddol. ‘forces the deaf air to har- 
ll. falter, dxvetr. monise (uygdew) with man’s 
15. compels the elements, ‘ controls woes,’ 

the heaven.’ 19. ‘cherish noble memory of 
16. wrings a human music, etc., bravery.’ 
C. 


Then she stretched out her arms and cried aloud 
‘Oh Arthur !’ then her voice brake suddenly, 
then—as a stream that spouting from a cliff 
_ fails in mid air, but gathering at the base 
remakes itself, and flashes down the vale— 5 
went on in passionate utterance : 
‘Gone—my lord! 
Gone thro’ my sin to slay and to be slain ! 
And he forgave me, and I could not speak. 


2. brake, dweppiyn, éppdyn. 
3. spout, éFopp@pat, exrndav, C&d roman. 6. use Opoeiv. 
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Farewell? I should have answered his farewell. . 

His mercy choked me. Gone, my lord the king, 10 
my own true lord! how dare I call him mine ? 

The shadow of another cleaves to me 

and makes me one pollution: he, the king, 

called me polluted: shall I kill myself ? 

What help in that? I cannot kill my sin, 15 
if soul be soul: nor can I kill my shame; 

no, nor by living can I live it down. 

The days will grow to weeks, the weeks to months, 

the months will add themselves and make the years, 


the years will roll into the centuries, 20 
and mine will ever be a name of scorn. TENNYSON. 
17. live down, ‘ wear away by life.’ 20. centuries, aldves. 


18. Omit weeks. 
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ADDITIONAL EASY EXERCISES. 


[See page 88. ] 
CI. 
TANTALUS. 


Who of mortals does not know the fame of Tantilus ? 

For he, elated by insolence to do dread deeds, 

is punished by the gods for his boldness, 

For his limbs scorch with the nether heat, 

and feeling insatiable thirst in the mid stream 5 
he ever stands: but if he even bows his head 

that with cool founts he may assuage the fire, 

the stream flies from him longing, and instead of a draught, 
his hot lip is filled with dry dust. 


For the god when angry pities no one. , 10 
1. mortals, Bporéds. 6. stand, use lornu or xablornut ; 
2. elated, use éwalpw; deeds, § bow, vetw ; head, § 45. 

63; dread, devéds. 7. cool, yuxpds; fount, mryt; 
3. by, wpbs, see § 58; for, use assuage, parOdeow, paddo- 
arowa, § 69. ow. 
4, limbs, &pOpa; scorch, préya; 8. long, ro0G; flies, pet-yw, ace. - 
nether, véprepos ; heat, xadiua draught, ropa. 
or plur. 9. hot, Oepuds; lip, xetTros , dust, 
5. feel, Exw ; insatiable, dxdnoros ; omrodts, f.; xévis, f. 


thirst, dupa. 


CII. 


The gods are so angry with Tantilus, 
that they do not seem to have enough of their vengeance, 


1. 80, rocairas; angry, pyviw. 2. enough, &rs (a). 
K 
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exacting one punishment for his former sins, 

but find out more fierce pain. 

For, suffering with the sun’s hot rays, «= 
he asks for healing: then, looking to heaven, 

he sees a vine present: and stretching up 

his hand, eager to seize the joy of the draught, 

he finds nothing: for the pleasure of grapes 

some god has taken out, so that he gets nothing. 10 


3. exact, xpdocw; former sins,  §&. eager, use 08d; joy, ‘yhvos 








§ 63, use durNaxecy. 
5. suffer, rovely; ray, dxris, -tvos, 
6. asks (aor.) ; healing, tacs. 
7. vine, Auwedos, f.; stretch, éx- 
Telyw. 


(n.) f[articles, see § 35]; 
draught, ropa. 
9. finds (aor.); grape, Bérpus. 


10. take out, éfapéws; get, Tvy- 


xdvw (g.). 


CII. 


What a danger terrifies me with fear! 

for now I stand like one on a rock 

surrounded with sea-waves, 

to whom ever the depth of the surge rises higher, 

expecting waves, till in a short (time) 5 
with salt deeps they sink me down. 

But now the storm ceases, and the clouds the god 

has turned to flight, and the heaven opens : 

and the wave retires, and again have appeared 

the firm rocks: and I am saved. 10 


1. See 84, p. 62; terrify, éx- 6. deep, BvOos: sink, rovrlgw. 


TrIjoow. 7. cease, \fryw; storm, Ovedda. 

2, on a rock, insert BeBis; rock, 8, turn, rpéww [tense, see § 50] : 
wérpa. to flight, ‘flying:’ opens, 

3. surround, xixdéw. vweppayn. 

4. surge, cddos; rises, use alpw; 9, retires, dwopptw; have ap- 
higher, pelfwv. peared, § 50. 

5. expect, xipasoxd; until, for 10. firm, BéBacos; I am saved 
ay. (present, § 50, xvpd). 
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CIV. 


Kredn the tyrant proclaimed to the city 

that none should bury nor bewail 

the miserably slain corpse of Polyneikes, 

but that every one should perish disgracefully whoever does 
aught of this. 

But there was a sister of the man, who in the tomb 5 

hid the body, towards the master nowise 

having reverence, but obeying gods’ commands, 

and she was caught doing this; and despite laws 

having buried her brother, she did not shun to die. 

But as she died by the most shameful fate of all (women) 10 

so she found the most glorious fame. 


1. tyrant, rtvpavvos; proclaim, 7. have reverence towards, céBw ; 


éxxnptcow. obey, weOapxéw ; command, 
2. that none, § 38; bury, Odrrw ; EVTOA} 

bewail, cwxvw. 8. was caught, daw ; despite, Bia 
3. slain, Oavwv ; corpse, véxus. (g.). ; 
4. perish, Bdr\(uar; disgracefully, 9. shun, devyw, use py ov after it. 

alox pus. 10. as, dow ; died, use Ervu ; fate, 
5. of the man, § 32, v.; who, #res. pépos. 


6. hide, xpixrw; master, dec- 11. 80, roogde ; glorious, edxdehs. 
wérns 3 nowise, ovdapmus. 


CV. 
KOROIBOS. 


When love of Kassandra had seized Kdroibos 

he came to Trojan Pergim4, that his beloved 

he might be able to see, though desiring in vain. 

And meanwhile the army of Hellénes was about to take 


the fort with assaults: but Kassandra some one 5 
1. love, &pws; had seized, alpdw 4. meanwhile, év ride or év rotry ; 
{aorist in Greek]. Hellenes,"Eddnves ; be about, 

2. Trojan, Tpwixés; beloved, ra pew. 
giArara. 5. fort, relxioua; assault, xpos- 


Bod. 
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seizing by the hair passed by, and dragged her violently off. 
And straight Koroibos seeing it endured it not, 

but snatching a sword, and mad with fearful wrath, 

rushed quick after him to save the maid. 

But the wretched man perished himself in the battle. 10 


6. by the hair, gen.; drag off, 8. snatch, udprrw. 


€FAAkw. 9. rush, tepar; to save, wsc. fut. 
7. straight, eb0is; endure, dvéxo- particip. 
ptt, 
CVI. 


THE THREE GOATS, 
There were once three goats in the fields. 
And the youngest came wandering, 
that she might feed in the mountains on abundant grass, 
But in the midst was a deep stream, 
and there below a bridge a most savage 5 
snake lay. So seeing the goat 
crossing, he told her to jump down into the stream, 
that he might take and eat her, a delight of the feast. 
And she persuaded him, so that letting her go free 


herself, he should wait for her sister to come, 10 
as being larger and worthier of his jaw. 
1. goat, xtuapa ; field, dypés. 7. cross, wepdw ; told, elre 3 jump, 
2. come, éwépxopar; wander, wnoadw. 
dédacOa, wravaoGa. 8. delight, yvos; feast, Setrvoy, 
3. feed, véuerOar, acc.; abundant, 9. let go, ddeivar 
Addovos ; grass, xén. 10. he should, inf. ; wait for, wrept- 
4. in midst, év rp peratd. pévew, acc.; sister, Kaccy- 
5. below, vépber ; bridge, yedtpa. vary. 
6. snake, Spixwy. Ll. jaw, yvabos. 
CVII. 


THE THREE GOATS (continued). 


This one accordingly went off: but the second 

coming did the same, and being threatened, 

1. accordingly, pev odv (p. 65); 2 did, say efxacye; threaten, 
go off, dwrolxouat; second, drethéw, 
Sevrepos. 
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likewise persuaded the snake, [having let her go] free, 

to wait for the last [insert in this line the passage in brackets]. 
And at last she came up. And the snake seeing her, 5 
said with a terrible shout, ‘“ Who are you who dares to cross ?” 
But the goat much louder spake, 

‘‘'You see the eldest of the three goats.” 

And speaking she immediately leapt into the stream, 


and ate up the snake and went off. 10 
3. likewise, afrws. 7. loud, péyas ; speak, Pbéyyouct. 
4, last, dordros. 8. eldest, yepalraros. 

5. at last, rédos; come up, éwed- 9. leap, &ddopas. 
Gey ; and the, § 34, iv. 10, ate up and, particip. ; eat up, 
6. with a shout, § 67; who, etc., xaTapayety, 
say ‘who darest’; dare, 
TOAMAW. 
CVIII. 
CAMILLA. 


Her mother being dead the father brings up the child: 

and when the army came near, bringing danger, 

the father taking his infant daughter flies. 

And in his journey he found in the midst a stream, 

and is at a loss how to cross, bearing the child. 5 

Accordingly, after thinking of many things, he devised this. 

Taking the spear he fitted the child’s body to it, 

making it firm with bonds, and fastening it on the middle of 
the spear : 

and then shaking it he threw it across the stream, 

and the brass was fixed in the ground: and she was saved. 10 


1. Articles, §35; bring up, rpégw; 5. be at a loss, dunxavew ; how to, 


Sather, yevvirwp, rarhp. use rGs and subj. 
2. army, orparés; danger, xlvdu- 6. think, vodw; devise, unxavdmat 
vos. 7. spear, &yxos, Sépu ; fit to, wrpos- 
3. infant, vixtos ; daughter, biya- dwrw; body, odpa, séuas. 
rhp. 8. make firm, BeBabw; bond, 
4, in... journey, § 67; in the xé3n ; fasten, elpyu. 
midst, év péoy. 9. shake, rdddw 3 across, répav. 


10. brass, xadxbs ; fix, wipyvipu. 
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CIX. 
OEDIPUS. . 


Oidipous, leaving Kérinthos, at the Delphic 

oracles arrived, enquiring about his race. 

And the god answered that it was fated that his sire 

he should slay, and marry his mother. 

And learning this, to his house no more 5 

he returned, but over a strange land wandered. 

And by chance finding an old man in the three-ways, 

and being struck on his head with a goad, he killed ‘him 
with a sword. 

And coming to Thébai, he saves the city from the Sphinx, 

and unwitting married his unwitting mother, 10 

and so the god accomplished what he foretold. 


1, AeAgtxés, acc. 7. chance, rixn; old man, xpéc- 
2. oracle, payreiov ; arrive, ddtx- Bus; three ways, tpirdat 

veiaOac; enquire, loropéw; ddof. 

about, § 57. 8. on his head, acc.; goad, xév- 
3. answered, dvethe; it is fated, Tpov ; sword, pos, n 

det, 9. saves from, éxowferw. 
4. mother, 7 tikrovoa. 10. unwitting, dyvodw. 
6. return, xarehOew ; over, émi, 11. accomplish, dvirw. 

acc. 

CX. 
AN ENIGMA. 


A. Of all these evils I have a medicine, 

of pain, annoyance, and proud anger, 

and whenever a man suffers, bearing the weight of troubles. 
B. Do you speak of some one medicine for these numerous 


things ? 
1. medicine, Pdpyaxoy; have, say 3. and whenever, ral gray, §34, iv.; 
Tpépus. suffer, wovelv ; trouble, rpary- 
2. annoyance, dvta ; proud, irép- pa. 


ppuyr. 4. numerous, pvplor, dvipiduor. 
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A. QOne alone, cheap and ready to hand. 5 
B. How must one use it? is it to eat or drink ? 

A. We must burn it, like incense. 

B. .And if no altar be near, what is to be done? 

A. You might carry it all easily in your garments. 

B. And how can I rightly name it? 10 
A. It is not yet lawful for you to know such things. 


5. cheap, ebredijs ; ready tohand, 8. altar, Bwyds ; to be done, xpax- 


mpoxecpos [or say ‘easy to Téos. 
find.’] 9. garments, rérhos, wérrwue. 

6. to eat, Bpwrds; to drink, 10. Use ruyxdvw; name, xpoc- 
words. evvérw. 


7. incense, Ouutapya; like, § 72. 1]. lawful, Opts. 


CXL 
AEOLUS, 


Tyrant Aidlos rules the winds, 

and holds all imprisoned in the rocks, 

And Héra persuaded Aidlos by entreaty 

to let loose the raving winds from their fetters, 

devising evil fate against the Trdés. 5 
And all the winds being set free 

raised up such a tempest in the waves, 

that the god of the sea, aroused from the depths, 

put forth his head above. And seeing the matter, 

he first restrained the winds from their fierce trouble, 10 
and abused them, threatening terrible sufferings. 


1. wind, dveuos, wvetya, xvoh; 7. tempest, oxnmrds. 


rule, xparéw. 8. of the sea, adj., wbvruos 3 arouse, 
2. imprison, xdelw. cteyelpw; depth,  Babos, 
3. entreat, diwapew, alréw; by Bados. 

entreaty, § 67. 9. put forth, rporelvw, § 49, viii. 
4, raving, \vocdw [mad]; letloose, 10. restrain, xaréxw; fierce, dypros. 

ddiévat ; fetter, rédn. Il. abuse, AocSopety ; sufferings, say 
5. devise, unxavicbas. ‘terrible things,’ and see 
6. set free, édhevOepdw. § 68. 


Le 
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CXII. 
TURNUS. 


Turnus—A eneas. 
Cease from this fight, for I am wounded. 


. Dost thou ask pity that I should not kill thee? 
. Task it: the conqueror must spare. 


And verily I will pity thee: thou askest not in vain. 


. Receive infinite thanks for thy gentleness. 5 
. But what spear is this thou hast? whence didst thou 
” get it? 

. Lhe spear of Pallas [I got] by victory in battle. 


O thou, bearing the memorial of the dearest of men, 

How didst thou hope I should pity thee having this ? 

Nay thou mustdie! And not by my hand thou diest, 10 
Pallas, Pallas slays thee with this sword ! 


1, Cease, ratecGa:, gen.; am,see 5. inyjinite, vplos; gentleness, 
§55; wounded, rerpwpévos. evpuévera. 
2. pity, olkros. 6. spear, alxuh, Eyxos, 8bpu ; didst 
3. I ask, § 50; conqueror, 6 xpa- get, particip. 
rév; spare, peldecbat, 7. by victory, § 67. 
4, and verily, cal why, 8. memorial, uynpeiov. 


10. nay, pev ody. 


CXIII. 
VISION. 


What is this ? a dread dream affrights me. 
I see the house blazing with wondrous fire, 


my 


daughter carried off from my hearth. 


And very many mortals devour my substance, 
and my dear spouse lets fall bitter tears. 5 
Aha ! I understand ! for on this day 


1. 


2. 
3. 


dream, évirvnov; affright, éx- 4. verymany, rduroddo ; devour, 


poBéw. écblw ; substance [wealth]. 
blaze, pré-yu. 5. spouse, Sduap, yur}, Adoxos ; 
daughter, wais, Oi-yarip; carry let fall, éfeiva:. 


of, apaprdgw; hearth, éoria. 6. aha, fa; I understand, § 50; 
on, xard. 
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shall be my daughter’s marriage in the house : 

and the mother must let fall tears : 

and thou shalt leave us, child! and the hearth’s fire 

shall shine brighter: and into the rich home 10 
with abundant banquets I shall welcome my friends. 


8. must, wpéret, xp}, xpewy. ll. banquet, setxvov; welcome, 
10. brighter, pettov re. béx ona. 

CXIV. 

THOR. 


There was a hero of the Skiithai named Thoros, 

and he was present once as a guest in another’s house. 

And he asked Thoros if he wished to drink, 

. and gave hima golden cup. And Thoros took it, 

and drank long: but always there was some left. 5 
And at last he wearied, no longer being able to drink. 

And so vexed he said, ‘ What is the cause ?’ 

And the other, ‘No need for you to wonder,’ said he, 

‘for no one could drink up the sea, 

‘and the cup was the sea. And you do not drink in vain, 10 
‘for the waves have fled far from the land.’ 


1. hero, Hows. 7. vexed [angry]; cause, alria, 
4, gave, ropeity; cup, rdpa. 8. no need, ovdéy Set. 
5. long, Snpéy ; left, rourés. 9. drink up, éxrlvw. 


6. wearied, dwetre ; able, use chévu. 


CXV. 


TIT FoR TAT. 


A. Would you not pity me, so as to let me go? 

B. No, for those whom justice has caught, we must guard. 
A. But I know that you have done more wrong than I. 

1. odxovy. 3. do wrong, ddixéw, 


2. no, for, § 76 (4); has caught, etre; 
we must, use verbal in -7éos. 
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B. Whom have I wronged? You must speak clearer. 

A. My sister, in stealing much silver. 5 
B. You will have to prove such things, not say them only. 
A. This is not difficult, for I saw it all. 

B. Why did you not charge me before, when she suffered ? 
A. My sister persuaded me: but now I hesitate no more. 

B. Well, I will let you go. And it is for you to pardon 


now. 10 
A. And how are we to pity those whom justice has caught ? 
4, clear, caphs. 7. difficult, dvoxepis. 
5. steal, wrérrw. 8. why, § 59; charge, airidouat, 


6. have to, use Set; prove, dnr\dw. 9. hesitate, dxvd, see § 47 (i.). 


CXVI. 


BEAUTY. 


Fate gave to all that live, gifts ; 

different gifts to different creatures ; to oxen great strength 
and horns so as to strike terror into wolves ; 

on horses it bestowed hooves ; on lions 

a jaw well fortified with fearful teeth. 5 
But at last, when it found that on womankind 

alone no gift had yet been conferred, 

it gave to these (women) beauty, an excellent prize, 

a protection for the body superior to shields 

and better than all swords. Nor to withstand 10 
this may any avail. Nay rather, easily 

one that is beautiful overpowers both fire and steel. 


1. that live, particip. with article; 6. at last, rédos; womankind= the 


gift, Sdpov, Sdpnua. female (O7Aus or yuvaxetos). 
2. gifte—creatures, omit. 7. alone, say ‘alone of the rest.’ 
3. strike into, éuBd\\w; terror, 8. excellent, Eoxos, Apioros, Ago- 
Seiya, pbBos (sing. or plur.). Tos; prize, yépas. 
4. hoof, é6xrh 3 bestow, drdiw. 9. protection, wpbBrnua; body, 
5. fortify, ppdcow; fearful, dewds, cayua, capt, KuTos, N. 5 


eupoBos, poBepés. superior, kpelacwr, bwéprepos. 
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CXVIL 


THE OLD SPORTSMAN. 
Mountain-god Pan! to thee Gélon dedicates this gift— 
a spear and woven work of nets ; 
who used once to pursue wild-beasts in the deep forest 
and beside the streams of Isménos. 
And often with bow and arrows the birds, that over his head 5 
were passing, he stayed from their course. 
And he joined battle with fearful lions, 
having thee ever for assistant and comrade. 
But now (since the strength, which ere he came to old age 
he possessed, and the nimble speed of his feet, are gone) 10 
he leads out no longer his beloved hounds through the wood, 
but warms his old body with the fire on the hearth. 


1. mountain-god, 8peos (adj.) ; passing, article and parti- 
dedicates (= places), next ciple (pass=go). 
line. 7. join battle, any phrase mean- 
2. nets, say ‘cords’ if you ing fight will do. 
like. 9. since, yap. 
3. pursue, next line; forest, next 10. nimble, xoidos. 
line ; deep, Badvtvnos. ll. wood, &daos. 
5. bow and arrows, plur. of régov; 12. old, wodids (or literal) ; on the 
birds, next line; that were hearth, épéorios. 
CXVIII. 


| THE ForTUNATE ISLE. 
And an island lies in the secret-places of the sea, 
fostering soft breezes: and it no 
whirlwind shakes with cold blasts: 
and snow is absent; and the meadows neither frost 


nor the hail of Zeus may ravage, © 5 
nor fiery shafts of the flaming sun. 
l. secret-places, wvxol; of the sea, 4. frost, rityos. 
adj. 5. ravage, dndw, pbelpw (or 


2. it, vty. compd.). 
3. whirlwind, rupws, Biedda, oxyw- —«G.. fiery, Eumvpos; shafts, Bont, 
rés. dxris (or say ‘ heat’), 
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But pious companies inhabit it 

of men and women ; if any one formerly during life 

having done all things well has perished gloriously. 

For these the gods suffer not, below 10 
to lie when dead ; but to them, returned again 

to light, they grant a most joyful immortal life. 


8. men and women, omit and 11. them, omit. 


(asyndeton). 12. grant, vénw. 
10. suffer, édw. 
CXIX. 
CRESSY. 


Knight—King Edward—Herald. 


Kn. May this be well! But, my lord, I fear 
lest great danger be encompassing your son 
overpowered by the superior force of the Keltai. 
K. Epw. What makes you so disheartened ? 


Kn. This herald seems to be bringing no good news. 5 
HER. My lord, it befits you come as an aid to your 
friends. 


K. Epw. Tell me this first. Is my son dead ? 
HER. He lives, but is hard pressed by the foemen. 
K. Epw. Is he wounded too, in body, by a Keltic spear? 
HEr. Be assured, that the prince’s limbs are still un- 
wounded. 10 
K. Epw. Well, then, let him achieve this matter all by him- 
self, 
for not even with a.father is it honourable to halve 
one’s glory. 
2. encompass, durloxw. 8. press hard, miétw. 
3. superior force, etc., say by 9. See § 59. 
the number of more Keltat. 10. prince, rais; unwounded, &rpw- 


4, =And what is it, on account TOS. 
of (dvri) which you have 11. all by himself=himself alone. 
this despair ? 12. to halve... with, xowdw (with 


5. news, paris. dative). 
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CXX. : 
AGAMEMNON. 


Chieftains, who ever share with us in all achievements 

ruling the host of Argives, 

hear, what to me, when I consider these things well, 

appears to be the only plan left. 

It would have been disgraceful for us, as though afraid, 5 
to depart from this land, if we had had, as before, 

Zeus still propitious, who despatched forsooth this 

army of Achaians; a great woe to the Trojans. 

But now (since manifestly to the gods that once were friendly 
we are hateful), come, to our fatherland 10 
let us flee again, and cease from toils. 

For I cannot take Troy, if fate be unwilling. 


l. share in, cuurpdcow (next Aéw 3 gods, Saluoves (next 

line). line). 
2. rule, ebOivw, Apxw, Kxparw; 10. am hateful, éxBalpopa, éxOpbs 
4. only plan = ‘alone of elul. 

plans.’ 12, cannot, express by optative 
7. despatch, éxréurw. and dy ; if, use gen. absol. ; 
9. manifestly, éugayiws, or use dn- Sate, eds. 

CXXI. 


GRAVE QUESTIONS. 
Hamlet—Gravedigger. 


. What man’s tomb is being heaped here ? 

The tomb is mine: ask not again. 

. But why do you tell lies, O villain ? 

. I say that every work is his who made it. 

. Well, then, what man are you burying in this tomb? 5 


PM $2 Fy G2 


1. what man’s, say of whom of rdgos, TuuBos; heap, xudv- 
men (so in lines 5 and 6, YUL. 
say whom of men...no 2. ask, wuvOdvouas; why? § 59. 
one of men),; tomb, ojua 4, his who made, use participle 





ome 
wm 
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. No man, but you speak inconsiderately. 


Then must one call this corpse a woman’s 1 


. Nay, not even now have you set right your tongue. 


And who is it, in very truth, if it is not a woman ? 
She was once a woman, but now is no more. 10 


. But how is she not a woman now, if she once was is 


woman } 
Why, she is dead ; and the dead “are not.” 


. tnconsiderately, icicles 9, if, el ye. 
. then, odxodv. 12. why, ydp. 
. nay, addd ; set right, 6p06w (or 


compd. ), see § 50, perfect. 


CXXII. 
THE TYRANT. 


. But, if I am monarch of those here, 


who could possibly restrain my authority, 
that all be not fulfilled, whatsoe’er I may ever wish ? 


. King, that you bear rule over this land, 


all know, and there is none that is ignorant. 5 
Yet certain (beings) seem to be stronger even than you. 


. Pray, who is so strong as to overcome me ? 
. First Zeus, and the Gods in heaven ? 


and next Shame, who possesses among men 

greatest reverence, and the wise honour her ; 10 
and Law, they say, is ever king of all things. 

These you must serve though you be great. 


. could possibly, optat. with &; 7. Pray, who, say ‘‘and who.” 
authority, éfovela. 9. next, rera. 
. that... fulfilled, infinitive 11. is king, verb. 
with article. 12, these, relative. 
CXXIITI. 


THE CASTAWAY. 


. Stranger, pity the lot of a miserable man, 


nor let me die thus deserted. 
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B. Who are you? and whence do you inhabit this cold 
country, wearing a Grecian dress ? 


A. I am Lycdn, son of Meidias the Corinthian : 5 
and I am come to this island through the violence of a 
storm. 


B. What ask you, then? Back to your country 
would you have me bring you on my ship? 
A. Most certainly: and if you consent to grant me this 
I will present you with great store of wealth. 10 
B. Nay rather, keep the money yourself and preserve it well, 
for I will give these things, which you desire to get, free. 


3. inhabit this, next line. 9. grant, xapliopa:. 
4. Grecian, ‘Eds, adj. 1l. and preserve, participle. 
7. Back, etc., introduce the ques- 12. free, &uobos. 


tion with an interrog. particle. 


CXXIV. 
THE PRINCE RETURNS TO HIS HOME. 


My child, now you may see, being present, 

what you were ever desirous of. For here is the city 

in which your father held the throne, while he lived, 

and the palace, whence I carried, and reared you 

to your present manhood. And this, on the left, 5 
you may behold the grove of the sea-god, 

and the race-course, where alway to the sons of Greeks 

the public contest of speed is proclaimed. 

And, yet, why do I vainly recount these things to you? 

For all in a short time you, yourself being present, 10 
may learn. But now at least we should not delay longer, 
since this is a season not for words but deeds. 


1. you may, &eore, 5. you may behold, optative with 

2. desirous, rpbOvpos 3 here, 8c. dy, 

3. rear, éxrpépw, middle. 6. race-course, orddcov. 

4. your present manhood=‘this 7. of speed, use adj., e.g. wximous. 
much of age.’ 12. season, axut (a). 
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CXXV. 
CHILDREN AND PARENTS. 


Well have you spoken, O son, like a reasonable man, 

all your speech: nor shall you have blame from me, 

as having been guilty of folly in your words. 

But I am perplexed, and cannot learn this ; 

whether indeed it is better that children be born 5 
to mortals, or whether one shall rather die childless. 

For I see that they are miserable, as many as have not 

male children born in their homes, 

and as many as have them born, are no happier. 

And if one have a bad son, it is a most hateful plague: 10 
and again if good ones be born, bitter fear 

is present with their father, lest they suffer something. 


1. like, xard. 7-8. Say ‘to as many as... are 
2. shall you have, optative with not born’ (&voay aor. of 
dy, next line. habit), end line 7 with pu. 
3. am guilty of, éodoxdvw, 9. Omit ‘are,’ carry on the con- 
4. am perplexed, dunxava. struction from line 7. 
5. indeed, ody. 10. Omit ‘it is.’ 
6. childless, &rats. 11. good, cwdpwv, écOrés. 
CXXVI. 
ODYSSEUS. 


Odysseus saw the manners of many men, 

and visited many cities; and he was tempest-tost 

by blasts of whirlwinds and roaring waves. 

But ever in his woes he found Athene kind, 

for the Wise Goddess loves wise men. 5 
So she saved him, and, again to his fatherland 

returned, made him king of those he ruled of old. 


1, Odysseus, 'Odvacets. 4, Athene, ‘Addva. 
2. am tempest-tost, xed toua. 7. returned =‘ having come.’ 
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And neither fierce Charybdis, nor the hounds of Skylla 
seized the hero with all-devouring jaws. 

And the Kiiklops, dread child of the Sea God, from evil 10 
outrage he made to cease ; and destroyed with the point 

of a blazing log the blinded light of his eye. 


8-9. hounds of Skylla in verse 9, 10. Kiiklops, in next line; child, 
seized with jaws in verse 8. Opéupua (n.). 


CXXVII. 
THE SIRENS. 


Noble Odysseus, among those now and those of old 

most famous of Achaean heroes ; 

approach and bring-to thy ship hither, O mightiest one, 

that thou mayest hear the sweet songs of the Sirens. 

For already, to this land, and sea-encompassed 5 
shores, many sailors bringing their ships, 

have heard our voices ; and then to their fatherland 

sailed forth rejoicing ; and pleasure at once 

have won, and knowledge of words that before they knew not ; 
for we know all things, whatever sufferings in Troy 10 
both Trojans and Achaeans once had of the gods, 

and all things whatsoever men do anywhere. 


1. among, sign of genit. 5. sea-encompassed, replppiros. 
2. most famous, say ‘mostfamous 7. voice, pOéypua. 
personage ’ (xdpa). 8. sailed forth, éxrdéw. 
3. approach and, partic.; bring 9. knowledge, pwdOnots, -yvaots ; 


to, xadlornu. knew not, use dyvodw. 
4, sweet, reprvés; Siren, Sephy. 10. had of the gods, use éx. 


CXXVIIL 


ACHILLES. 


Achilles, you ought to cease from this anger 
and pity the Greeks: for who would not, 
1, Achilles, ’Axcdreds. this line part of the clause 
2. and pity, participle. Put in beginning line 3, 
L 
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seeing such distress, forget his own wrongs 

Yet you see me and all the host 

fallen into the extremity of disastrous woe ; 5 
and still you remain unmoved, nor from your eyes 

is the fresh dew of tears shed forth. 

Vainly then do you boast to be the son of Péleus, 

nor did Thétis bear you, but some rock, 

or the briny rage of the sea-surge, 10 
if thus ever retaining a hard heart 

you shall endure to see your comrades perishing. 


5. disastrous, arnpds, Sewds, xaxds. 10. surge=‘ wave.’ 
7. say ‘shed forth for you’ (eth. 12. comrades, ra rav didwv (or 
dative) ; fresh, x\wpés. literal). 


CXXIX. 
THE RESTORATION. 


I have heard an old true saying 
that nothing is past hoping, but, even if one fail 
in most things, he may be able to set right his fate. 
And I myself have now found these things to be so, 
who having once reigned over the Argeian land 5 
was deprived of my power, and driven out 
into a foreign land, into the desolate wilderness : 
and so I had many sorrows, and not once alone 
I prayed (miserable man) to all the gods that I might die. 
But now the city, which once hated me, having pitied me, 10 
Jets me return, and possess my father’s realms, 
and the proud name of King, and sovereignty. 
2. past hoping, deAnros; one, 9. that I might, infinitive. 


next line. 10. realms, xpdros (may be plural). 
3 set right, 6o0w(orcompound). 12. sovereignty, oxijrrpa, oxynwrov- 
5. reigned over, rupavvetw. xla, Opdvor, rvpavvls. 
7. inaccessible, &Baros. 


CXXX. 


VANITY OF RICHES. 


If great abundance of riches to mortals 
gave safety, so that to die should not 
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be necessary for the rich man, I, from seeking of riches 
and guarding them, would never cease. 
For so it would be possible for me, having persuaded the eS 
below 
with gifts, to escape untimely death, 
and not lie hidden, a corpse, in the chamber of the dead. 
But since the gods suffer not mortals with gold 
to buy life, and alike die 
the rich and the poor, what does it profit me 
to wear myself out in vain with countless labours 
seeking wealth, of which I shall be deprived when dead? 
3. be necessary, Setv ; fromseeking 5. possible, wapelva; having per- 
of, say simply ‘I seeking suaded, next line. 
riches.’ If convenient in- 6. untimely, wpuds. 
troduce into this line the 7. chamber, xevOuwv, pvxds (or 
dy required by the condi- plural). 
tional clause of line 4. 9. life, not Pids here, but 7d thr. 
4. guard, Stapvvdoow. 





VOCABULARY 


NOTE. 


N.B. The quantity of all vowels about which there could be any 
doubt is given, 


If there are several words containing obviously the same stem, the 
quantity is not repeated. Thus ‘general, orpariyés, orparnddrns.’ 


If the quantity of a vowel is not marked in the Vocabulary, turn to 
the Rules for Quantity, §§ 16-27. 
Besides the hints there given, OBSERVE 


All adjectives ending in -vs havev: as dfis, dfvv, dfv. 


”” ” -uKés 

” 1 t«*« LOS » C: ,, mwoenrtcos, Edxtyos, dypios. 
99 99 “Los 

»» verbals a “ols o» U3 5) wpagts, ordats, bys. 

»» verbs - -bvw »> Ut 5, GAyOvu, 

9 . -dvw » & 3 5, A\apPdvw, duaprivw. 


When English words appear at the end in square brackets, they 
should be referred to for other Greek equivalents for the word you are 
looking out. 

Thus ‘‘ detest, crvyety [hate] ” means that if orvyetv won’t do, look 
out ‘* hate.” 

When Greek words appear at the end in square brackets, they are not 
literal translations of the word you are looking out, but other expressions, 
which may be useful or suggestive in turning the line. 

Thus if we had to translate 

‘‘ slay him not yet : we must deliberate,” 
we should look out ‘‘ deliberate ” and find 
Bovdevouar, weproxomety [oxowely ed wdvta, ody yowouy rpdocev). 
We might then write : 
ph xreté ww xpatal re ody yodun xpewr. 
or obrw xraveiy det, rdvra 5 eb cxowely rdpos. 


ABBREVIATIONS. 


& accusative. s. substantive. n. neuter. 
a& dative. v. verb. intr. intransitive. 
g. genitive. tr. transitive. 


VOCABULARY 


A 
&, an, Tis. 
abandon, rpodoivat, Nelrw, weOinut 
abandoned, Epnuos, yuurds. 
abate (tr.), vpeiva:, kovdl tev, édac- 
couv, wave. 
(intr. ) daryew, Adgay, watvec@at. 
abhor, orvyeiy, picety [hate]. 
abide (remain), nwéyw and compd. 
(ee; , kaprep®, pépw, TA}- 
vac [endure]. 
abject, towewds, xaxbs, paddos. 
able, duvarés, lxavds (Uf), ofds re. 
am —, cbévw, loxtw (i), Exw 
[can, power]. 
abode, ofxos, ofknars. 
abominable, xardrrveros. 
abound, r\76iw, evrope. 
sar (prep. )s ne (g. =), due (g a.). 
v.), wépé, xdxr, 
a about to, “éAdw. 
above, irép (v) (g. a.). 
abridge, cuyréuvecv, 
abroad (adj.), @upatos : 
&twbev, ox Evdor. 
absence, darovald. 
(from home), éxdnpla. 
(desolation), épnuld. 
absent, drwy, Exdnuos, Oupaios. 
am —, Ames, Exdnua. 
absolutely, Kdpra, wavu, wavredrds. 
absolve, Adw, ddiévas. 
abstain, drecxdéuny, dwoorareiy. 
absurd (ridiculous), yeXotos. 
(ill-timed), dxacpos. 
abundant, d¢@Govos, wos, or use 
dNts [abound]. 
abuse (ill-treat), iSplte» (v v) 
(revile) Nowdopety, xaxooropety, 
(deceive), xAéwrev, wWevdew, 
qrarnoa and compd. 
abyss, Buds, B&Oos, (n.). 
accept, déxouat, AapBdvew, alveiy 
and compd. 
_acceptable, reprvds, Haus. 
access, efvodos, (f.) (or use verbs). 


(adv.), éw, 


accessible, rpocfarés. 
accession, rpoc6}xn. 
accident, rix7, cupdpopd. 
accompany, dxohovGa, peOéwoucn, 
oulrapacTar®, ovvetvat. 
accomp ice, coined ouMA}rrwp, 
ouvepyds, peralrios. 
accomplish, éxredeiv, éexrpdocey, 
dvirw, sal sara and compd. 
according to , ward (a.), éx (g.), 
apos (a. ). 
accordingly, ov, rolyuy, yu» or viv. 
account, Adyos. 
on account of, odvexa (g.), did 
(a.), xdpw (g. ). 
give account (relate), dyyé\\w. 
accursed, xardparos, mwavrouions, 
ExGtaros. 
[the accursed one, rd pisos. ] 
accuse, alrida@a, alrlay rporpéper, 
péuhouat, xarryopety. 
be accused, alzlay fxew, xaxds 
axovev, 
accustom, ¢é0ifw, wadebw. 
accustomed, cvv7O7s, 
elOcopévos. 
am —, elwOa, dida. 
ache (8.), ddyos (n.), Adm, Axos (a), 
n., [pain]. 
achieve [accomplish]. 
achievement, épyoy, rpaypa. 
acknowledge, alvG and compd., 
coupon, ovx dwrapvoipmas. 
acquaint with, use dyyé\\w, &- 
ddoxw. 
acquaintance, an, cur}Ons, olxeios, 
yvwptpos, ptios. 
acquainted with, fuzretpos, érirrh- 
pay, obx Aidpts. 
am acquainted with, olféa, éi- 
oTapat, ovx dyvod. 
acquiesce, orépyw. 
acquire, xepdalyw, xrdmas. 
acquit, dgetva:, Adecy. 
across, répay (g.) (beyond, wépd, g.). 
act (v.), moeiy, rpdocew, Spay. 


otvrpogos, 
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act (s.), Epyov, ‘wpatis, mparyua (D.), 
or use participles. 
adapt, dpudfer and compd. 
add, rpoori0éva, rpooBdddeuy. 
address (v.), mpocavdady, rpocecweiy, 
wpocpwvelvy, woocaryopevey, mwpoc- 
evvéweuv. 
adieu, xaipe. 
admire, davudtw, (nrdo. 
admit (allow), é@v, déxecOat. 
the case admits, éxw. 
admonish, vovdereiv, wrapawety, dt- 
Sdoxew, swppovifew, ppevoiv. 
adore, éBew, céBec Oat, rpooxuvery, 
adorn, Koopety, Kaddbvecv. 
advance, rpoxwpety, rpoBalvew, 
advantage, Ajupa (n.), xépdos (n.), 
7d cbpepor [profit]. 
adversary, évavrlos, éxOpés [enemy]. 
adversity, cundopd [sorrow]. 
advice, Bovd7}, ovpBotdr\n, Bovrd&d- 
para. 
advise, Bovretdw, tEtuBoudros elvat, 
vovderety, rapawety, welOewv. 
affair, rpdyua, xpiua, Epyor. 
affection (state, condition), wos 
(n. ). 
(love), Zows, réb0os. 
(friendship), efyora or evdvold, 
w poduula. 
afflict, xaxody, TraXacrwpeiv, NUTeE!y, 
Aspalvew [grieve]. 
affright, rroety, rapdooey [frighten]. 
affront(s.), AvBn, bvecdos (n.), IBpropa 
(v ¥) (n.) [insult]. 
afraid, replpoBos, rapaxGels, poBov- 
pevos. 
am —, Tpéw, dédorxa, poBoduar, 
TapBo. 
after, werd (a.), é« (g.), érl (d.), 
borepov, pedvorepor. 
afterwards, dorepor, elra, fwe:ra. 
again, wdXtvy, addts, 7d devrepor, 


ai. 
against, éwf (a.), card (g.), évavrloy 
(g.), or use verbs compounded 
with dyri-. 
age, old —, yijpas, waxpds aly or 
los 


(epoch), aldéy, xpévos. 
ago, long, mda, xply wore, éx rod- 
dob. 


agony, dos (n.) [pain, grief]. 
agree with, cuvgdew, avyxwpel, 
ouvrlOecOat, cvpdynu, éwmawweiy. 
agreed, it is —, doxei, dédoxrat. 
aid (v.), wperelv, BonOeiy, cupwapa- 
orareiy [assist, help]. 
aid (s.), wpéAeca, BofPea, apuryh. 
aim (s.), oxomds. 
(met. ), réXos, youn. 
aim (v.), eplecOa, rotedw, oroxd- 
fouas (all g.), relveu els. 
air, alOjp, ovpayds, wédos, ap, rvoh, 
Bod 


atpda. 
alarm (8.), ¢dfos, detue [affright]. 
(v.), Tapdoow, exw\hoow, ép- 
BddrX\cw pbBov, poBeiv. 
alas, def, ofuor, a, lb. (See § 61, 
62 


). 
alien, d\Adérpros, BapBapos, Eévos, d)- 
AdgvrAos. 
alike, e€ Uovu (VT), duolws, toa, Toor. 
alive, fav, Euyuxos [pis Brérrecy]. 
to take —, {wypeiv. 
all, was, daras, cUpmras, Sdos, or use 
tls ob} — 3 (See § 71 (2).) 
men and all, adrots dviptow. 
allay, rpatyw (i), oBévyupt, ravw, 
kougliw, uardoow, par0doow. 
allegiance, wlorts, recBapxla. 
alliance, orovdal, or use cunpaxeiy. 
(marriage) ydyuos, xpdos. 
allot, véuew, Sofvar. 
allow, éav, ovyxwpeiv, dobvar, édlec- 
Oa, rapacxety. 
it is allowed, &eor., wdpa. 
allowance (excuse), cvyyrdpn. 
ally (s.), ovmpaxos, mapacrdrns, 
cuvacrlorns. 
almost, oxeddby, Scov ob, oxeddy TH. 
alone, pdbvos, Epyuos, olos, oldfwros, 
Hovvos, povwbels, 
along, rapd (a.), dvd (a.), xard(a.), 
aloof, rpocw, mpbowev, paxpdy. 
to stand , droorarey, 





dgecrdvac. 
already, 757. . 
also, xal, ért, dua (a), odx Focor. 
altar, Bwpyds. 
alter (tr.), weradrAdocew, peracrpé- 
ger, duelBew and -erOat. 
(intr.) passives of the above, 
and peracrivat, perarecety, 
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although, xalrep, rep (with part.), 
et xal, 
altogether, wavyrehds, és 1rd wiv, 
wdvra, wavu, dws. 
always, del (a), eloacl, alel, alév, 
wavrére, 
amaze [wonder, affright]. 
ambition, use Opdywy épay, fnreiv 
xpdros, oxjrrpov luelpwy (7), véuerv, 
or some such phrase. 
ambush, Adxos. 
amend, d:opAodv, é£opboiy. 
amid, év pécw, ev, rapd (d.), wécos : 
sometimes ovv (d.), or perd (g.). 
amiss, xaxés [bad, evil], oxacds. 
e amiss, dvcxepalvw, 
pddlws dépw. 
among [see amid]. 
ample, dpOovos, uéyas, waxpds, rons. 
ancestor, warip, of mply, ol rpbo- 
Ge(v), of wdpos. 
ancestral, rirpgos, rdrpios. 
anchor (s.), dyxupa. 
anchor (v. tr.), 6pulfw and compd. 
(intr.) dpyetv and compd. 
ancient, épxyatos, wadatbs, éx wadat- 
répou, ol rply, ol rddat. 
and, *re, *3é, xal, #56. 
anew, waduy, adOts, ad, véor. 
angel, daluwr. 
anger, XoA}, dpy}, Ovuds. 
angry, xoAwGels, Frypiwyuévos, ducpe- 
yys, Opyiobels, xaderdbs, Oupov- 
pevos. 
to be » Xorofc Aa, spyliec- 
Gas, Exey 80’ dpyiis, Pupoic bat, 
dvoxepalvery,  éfaryproicAa, 
pnvtw, A\vocay, palverOas, &x- 
Bec Oat. 
anguish, d)-yos (n.), dos (4), n., dd- 
yniwy, \Orn, wiGos (n.). 
animal, (Gov, Opéupa, Bboxnua. 
wild —, O%p, daxos (n.). 
announce, dyyé\Aw, knpiocow, \éyu, 
onpalyw, Snow, cadnvl{w, mpoet- 
weiv, paivw, Selxvupe, 
annoy, BAdrrew, dvidv, Kixoupyeiv, 
Adwew, AvpalverOat. 
annoyance, dvta. 
anoint, xptw, arelou. 
another, d\os, repos. 
another time, d\dore, rid. 


ou 





answer, ayrecreiy, auelBopat, 
(of oracles), dyeihe, or use 
xpnopebs, pdvrevpa. 
anticipate, pbtyw. 
any, 71s (often was). 
apart, xwpls, dtya, dev (g.). 
appal, éxr\joow [affright, alarm]. 
apparent, dios, éugay}s, evapyhs, 
gavepos. 
appear, dalvoya, dpdpat, doxd. 
appease, mpdivew(i), xndeiv, OEd-yeer. 
applaud, alveiy, éravety, eb Adve. 
applause, Erawos, evdnula. 
apple, “for. 
apply, mpoogpépev, éweuPaddev, 
apudcecy, 
approach, rAnord{ew, mporeOey. 
approve, éra:veiy, cuvawelr. 
archer, rotér7s. 
argument, Adyos. 
arm (of body) (s.), wArAéyn, Bpaxiwr, 
a-yxtn. 
arms, armour (8.), 6rXa, wavorNla. 
arm (v. tr.), érAlfw, cEorrliw. 
(intr.) passives of above. 
army, orpiros, orpdrevpa, oréddos, 
Tdécs, 
arouse, éxxivéw, éEeyelpw. 
arrange, array (V.), Tdocew, koopely. 
aITive, Fxew, podely, wapeivat, agix- 
vouua, 
arrow, dierés (or olorés), BéXos (n.), 
Béd\envov, Arpaxros, 
art, TEXYN, pnxavy. 
(artifice) déd0s, unxaynua, réx- 


ynpa. 
as (temporal), ws, éel, ére.dh, 
juixa. 
as (causal), ws, éwel, éxecdy. 
(comparative), ws, dsirep, Ssre, 
wsmépes (often ofos or 80s). 
ash, orodds (f.), régppd 
ashamed, am, aloxdvopuat, aldofuat, 
éxvewv, épvdpray, 
ask (inquire), ¢pwray, 
rely. 
(request), alte, Syreiy, Niwa- 
pety, MocerOat. 
assail, rpooriarw, apdoow, éyxeipaz. 
assault, wpooBody. 
assembly, ovA\d\oyos, wariyyupts, 
dO poropds. 


loropeiy, 


- 
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assent, cvpgnut, cuvard, 

assist, érapxeiy, BonOety, woeNeiy, 
cupmapacrarey, aphyyew, apybrecy, 
ova Pdver, Uroupyety,umnperety, 
ounpaxew, : 

assistant, cuvepyés, dvA\f}rrwp, 
owepydrns, rapacrarns, cUUMaXos. 

assuage [allay]. 

ass Iam, réroada, wired, 
oléa [know]. 

astonish, éxr\joow, Jadua éuBdddw. 

at, xard (a.), év (d.), él (d.). 

athlete, d@\#rys (a). 

attack (v.), és xeltpas €éOeir. 
[assault] (s.), dpu%4, wpoo Bod}. 

attempt (v.), weipay and -Gc@a, 
éyxetpew, Awrrecbas. 

(s.) TéAunua, mretpa. 
attend (look to), oxomrety, né\ecGar. 
(wait on), Oeparevew [accom- 


pany]. 

attire, é064s, oTod}, ox FMA. 

auspicious, defibs, ebruxijs, xalptos : 
sometimes Aapmpés. 

avert, droorpépetv. 

avoid, pevyew, expetvryew, adlorac- 
Oat, eba Beto Pat, (sometimes may 
be turned by a negative particle). 

await, uéyw and compda., pluyw. 

awake, éyelpw (tr. ). 

away, éxroddv, ppoddos (adj. ). 





am gone , ofxopas 
away with you! éppe, draye, 
ant. 


awe, aldws, oéBas. 

awful, dewds, Actos, sends. 

axe, yévus (f.), wéAexus (m.). 
B 


back (g.), »Srov (often in plur. yéra). 

back, backwards, 7d\, turadu, 
els roUmrcoGer (or use verb compd. 
with dava-). 

bad, xdxéds, wovnpss, poxOnpdés, 
paidos, Aypnoros, Kdxioros. 

badge, rexuhpiov, onpetor, 

badly, xaxds, xdxwra, ovx ed. 

baffle, ogdddew, Pevder, pllracor 
woe, (Or use parny). 

balance (s.), rdAavrov, orabuss. 

balanced, lodpporos. 

ball, ogaipa. 


band (a troop), rdéts, cdoraocs. 

(a bond), decpubs, civdeopos. 
banish, éxBddrew, EeXadvew. 
banishment, dv}. 
bank (of river), 5x6. 
bar, s., (literal sense) poyXés, 

KApOpor . 

(met.), coAgua. 
bar (v.), cwrdw, durodl{iw, obx day. 
barbarian, BdépBapos. 
barbarous, wyuds, adypws [fierce, 

savage, wild]. 
bare, yupyds, yupyw6els, Eonuos. 
bark, s., (of tree), prods. 
v. (of dogs), vAaxrety (v), 
Draypa dyew. 
barren, d&xapros [bare]. 
base (adj.), aloxpés, Aripos, dvdécos 
[bad]. 
(foundation), B46 por (a), xpywts. 
bathe, Aovew, Bdwrew, réyyew. 
battle, uiixn, aydv,”Apys [és xetpas 
édOeiv, ddpu). 

bay (of sea), xodwés, puxds, AGojr, 
Sppos. 

be, elvat, bwrdpxew, xupeiv, repu- 
kévas, yevéoOa [rvyxdvw dy]. 

let be (allow), éa». 
beach, dxr%. 
beacon, ¢puxrwpiov, ppuxrol, ojpa, 

onpetov, : 
beam (light), aij, oéAas (n.), priov 
Bodal 


bear (carry), dyw, pépw, xoulfw. 
(undergo), rdoxev, xaprepety, 
Tr\fwat, sometimes rodpap, 
avéxerOax, 

(bring forth), rixrec. 
bear (8.), &pxros. 

d, yeverds, wurywr. 
beast, O4p, ddxos, xywdadov. 
beat, mrijocev, xdrrew, 

dpdocew, wardooey. 
beautiful, «ards, wpaios, edecdis, 
eSpopdos, ebrpbowmos. 
beauty, xddAos (n.), edpopdle. 
because, éwrel, éwedh, Sri, Slore. 
because of, obvexa (g.), dwé (g.), 
dd (a.), Arrowa, xd pw. 
become, yevrécOa, pivat, repuxévat, 
éxBalyw. 
(befit), rpoojret, rpéret. 


wale, 
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bed, Aéxos (n.), xolrn, Néxrpoy and 
plur., ety}, xevOudr, 
» LENCO ds, 
befall, yeréo@a:, cuuBalvew (or use 
TUyxavw). 
befit, de?, xp}, xpedy [become]. 
' more than befits, padA\ov f 
kara. (a.). 
before (prep.), wpb, rpbc6e(v), Ep- 
wpoo Ger (all g.). 
(conj.), wply. 
(adv.), wrply, rd rply, rpbabe(v), 
Eumpocber. 
beg, alreiv, Niwapetv, MoverOa, 
beget, vyevvay, rixrew, ddew. 
ggar, wévys, wrwxés, ayuprijs. 
begin, dpxw, -opat, éEdpyew, Awro- 


pat (B..) 

beginning, dpx%}, ddopyh, 7d xp@rov. 

begone, &ede, Eppe. 

beguile, yeddew, xr\éwrew, Kndeir, 
étnriérnoa. 

behalf of, on, drép (g.), obfvexa (g.). 
xdpw, rpds xdpuv. 

behind, brie (g.). 

behold, dpav, Brérew, oxoreiy, 
dOpety, eloopay, \etooew, rpogBré- 
WE, : 

(interjection), (dod. 

lieve, micredw, melPopat, 
drioT®, réroa, voulyw. 

belly, yaorhp, vndis. 

below (prep. ), sé (g.), xdrw (g.). 

(adv.), xarw, kdrwOev, vépOe(v) 
(often use adj. véprepos). 

bend, xdurrew, k\iwew, orpépev, 

ydaprrew, 


ovK 


vevew,  wWpovevety, 

bend (a bow), 7elveu. 

beneath [below]. 

benefit, to, wpedety, evepyereciv, ed 
dpa. 

bereave, orepeiv, oreploxew, dwoore- 
pec. 

beseech, Alogopa:, Yevotwat, wpoc- 
rpéwecOa [beg, ask, pray]. 

beside, rapd (d.), wrpds (d.). 

(except), rAjv. 

besides, ért, xal, rpds rovrors. 

best, dpioros, Aporos, BéArioTos, 
xparworos, kéd\Moros, PlATaTOS. 


bestride, éd:tdvw. 
betray (deceive), award, xdérru, 
fnroby. 
(reveal), cnualyw, palyw, unrdw. 
better, dyuelywy, xpeloowy, Berrtwr, 
Xpnotuwre pos. 
between, nerati(g.), év néoy, é» (d.). 
bewail, orévw, xwxvw, 
beware, ¢uAdecoua, evrAafeioOa:, 
amr éxopuat. 
bewitch, «ney, OA-yew. 
hed baa wépd (g.), vwép (g.). 
bid, xeXebew, rpoordccw, elwreiv. 
bid farewell, xalpew Aéyw. 
bind, dw, fetyrujus, Awrew (xrpoc-, 
oup-). 
bird, Spvis, xriwov. 
birth, yévos (n.), yévynue (n.). 
bit, yards, orbps07. 
bite (v.), ddxvew, yrhOars owapdooev. 
(a); Sryua (n.). 
bitter, rikpés : (met.) éxOpds, Fx O:0- 
Tos, ddyecwds. 
black, pédas, perdyxeuos, Kedawés. 
(scowling), oxvOpwrbs, cuvwd- 
puwpeévos. 
blame, alriGcGat, éyxareiv, yeyew, 
dverdigew, péuderOar, emiripas, 
éréyxew, xaxocropety [éalppoBor 
xax6y]. 
blameless, duduwy, Apeurros. 
blank, xevés, Epypos. 
blast, rvo}, rredua. 
blaze, oriiBew, préyerOat, Adperecy, 
dorpdmrrecy. 
blemish, dvecdos (n.), aloxdvy. 
blessed, eddaluwy, SABros, paxap, 
blind, rigAds, ddepxros, rudAWBels. 
blood, afua (n.), pbvos, oparyh. 
bloody (cruel, murderous), ¢édvtos, 
golvios, pualdovos, wubs, Aypios, 
avdévrys. 
(blood-stained), aluarnpés, 
duaypevos, yuarapevos, 
bloom (s.), dvos (n.), dxpy%. 

(v.), dvOety, Oddr\rAew, dxudteev, 
blow (8.), rAny#, rAyHa. 
(v., wind), wei. 

blunt, dupdvs. 

blush (v.), épuOpiay. 

boast (v.), Kxoumrdter, 
vYyrryopely. 


avyety, 
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boast, boasting (8.), xouwrds, orbuw- 
ots. 

boat, wAotov, oxidos (n.). 

body, odpa, déuas (n.). 

(dead), vexpds, véxis. 

bold, Opacvs, roAunpds, etrodpos, 

boldness, 7é6A yd. 

bolt (arrow), Bédos (n.). 

bond, decyés (plur. decpd), ovv- 
decpos, wédn. 

bone, écrodv. 

book, Si8Nov. 

boon, Sépov, yépas (n.). 

bootless, dypetos, dvwpedFs. 

booty, rela, Addupa. 

both, dudw. 

bough, xAddos, cAdby, kARpwa, Epvos (n.). 

bound, 8pos (n.), wépas, réAos (n.), 


re pyc. 
boundless, dzretpos. 
bounty, edvod or edvola. 
bow (v.) [bend]. 
(s.), 7éEor and plur. 
boy, wats, véos, réa rpogpy, Téxvov. 
branch, «Aados [bough]. 
brandish, rd) eu. 
brass, xa\«xés. 
brave, écO\és, Edxtuos, avdpetos. 
brazen, xaAxois. 
break, pipyvups, dwoppipyvupt, Optrrw, 
Opatw, KaTaxNay, 
breast, orépvov, or70os (n.). 
breastplate, dwpag. 
breath, rveipa, rvo%. 
breathe, rvety. . 
breed (v.), ddew, rpépew, exrpéperr, 
wasdevery. 
breed (s.), rpod%, yévos (n.), omropd. 
breeze, abpa, rvo}, rvetua, dvenos (a). 
bridal (adj. ), vupdexds. 
(8.), ydpos, yap00. 
bridge, -yedupa. 
bridle, xa@\iwds, Hvld. 
brief, briefly [short]. 
bright, brilliant, Aaumrpds, pardpds, 
kahés, repipayhs, eumpérns, da- 
ewds, ebdyns. 
brine, dds, aAuupd Spdaos, adlppodos 
poy [sea 


bring, aye, dépey, koult{ew, wpoc- 
pépecy. 
bring up, tpépw. 
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broad, evpis, uéyas, wars. 
broil (strife), gts, oraccs. 
brook, pet@pov, vaua (n.), péeOpor, 


brother, ddeAdés, cdots, xaolyvyros, 
cUvaLLos, ovyyovos. 

brow, d¢dpus, Supa (n.). 

bud, os (n.), «dAvé. 

build, déuw. 

bull, Bods, radpos. 

bulwark, éraéis, Epvua (n.), Tetxos. 

burden, dx0s (n.), Bdpos(n.) grief]. 

burn, ¢déyew, xalew, mwupodv, éx- 
kalew, dwrecv. 

burnt-offering, &usrvpor. 

bury, rupBevey, Odrrew, Kporrew 
(or xadvwreww) 7. 

bush, Oduvos, Adxpu7. 

busy, to be —, orovddfew, woddd 
Tparrew. 

but (particle), *3¢, dAXd, 3wAjy, dAN’ 
Suws, AAA php. 

(except), whiy (g.), ef ut. 

buy, zptacOa, dyopdjew, avetoOa, 

éumroNGv. 


| by (agent), ow6 (g.), pbs (g.), & 


(g.), dé (g.), (oaths) »4, ud (a). 
(means), did (g., or simply d.). 
(near, beside), mwpés (d.), rapd 

(d.), rhyotov (g.), evs (g.). 
(adjuring), pbs (g-). 
(according to), xard (a.). 

bystanders, ol wepirrdyres, wapa- 
ordra, rapacrarobyres, wapévres. 


C 


cable, xadws, retoua (n.), rpupri}- 
ova (n. plur.). 
calamity, ouugpopd, wiOos (n.), 
xaxdv, &dyos (n.), rix7. 
call (name), dvoudiw, Karo, Aéyw, 
elreiy, wpoorydpevoa. 
(address), wpoceyyérw, Kard, 
apbo pnt. 
(cry), Body, pbéyyso8at 
call back, dvaxalely. 
calm (s.), yad#vn, evdld. 
calm (adj.), fovxos, axtynros, et- 
KoNos. 
calm, be —, &’ jovxws, Adpoet, Apé- 
pe, Talra xph rpdws péperw. 
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calm, to make —, rpatyw (i), ravw.| change (v.), weradAdoow, édQotody, 


camp, orparémedoy (and plur. -a). 

can, dtvacOa, Exew, cbévew, Kpa- 
rey, eldévar, loxdew, olds re elvac; 
{or use optat. with dy.] 

canker, Acc. 

cape, dxpd, mpwy. 

captain ; use orpariyés, iryenur, 
etc 


captive, alyydAwros, déopios, Seo pb- 
TS, Grovs (a), egwypnuévos, oud- 
AnPeeis. 
car, dldpos, appa, 
aarivn. 
care (s.), dpovris, rpbvora, wéptuva. 
(v.), ppovrifer, wédw, pédopat, 
(uéXec or, impers.). 
careless, pgOdpos. 
—, dpereiy, 
carry, pépew, Barrdtew, dyew, xo- 
plier. 
—off, ddaprdatew. 
cast, BddrAw, plarw, Ine. 
cast out, away, compds. of the 
above, with dwé, éx. 
cast lots, kAnpoicGat, KNjpov veer. 
catch, dprdtew, édelv, pdpwrrew, 
Aap Bdverv (cvd-). 
cattle, Bois, ubaxos, raipos, Bouxé- 
Awy Ppovphuara, Booxhuara. 
cause, airia; or use xdpuw (g.), of- 
vexa (g.), did (a.). 
caution, evAdBea, rpou}Pea [some- 
times ¢éfos]. 
cautious, to be —, evraBeicba, pu- 
Adovew, eb oxoreiv, WepioKorety. 
cave, cavern, dyrpov, omndaiov, 
oréos (n.) [rérpa]. 
cease, Tavouat, Niyyw; or use ovKéri. 
ceaseless, dzavcros. 
centre, 7d pécov, Sudadros; or use 
péoos a8 adj. 
century, ald. 
certain, BéBaios, dogpadis, cadis, 
évapyis, 570s. 
certainly, xdpra, pada 
chaff, xdpqos (n. ) 
chain, decpss, wédy. 
chair, pa, Opdvos, édwrov. 
chamber; 6d\apos. 
chance, réx7, cuppopd ; or use Tvy- 
xdvw, cuuBalyw. 


bxos, Sxnpa, 


peOcordyvat [alter]. 
(s.), peTaBor}, Tpow}. 
chaplet, crégos (n.), crépavos. 
character, #6os (n.). 
charge (v.) (enjoin), mrpoordocey, 
kerevey, etc. 
—(accuse), alridouat. 
charge (s.) (injunction), évrod} ; or 
use péXexc impers, 
—(accusation), alrla, roiwlx-« 
Anua. 
chariot, dpya [car], n. 
STE (v.), Oédr-yeuw, Knrdety, érddew 
it.). 
chase (v.), diwxw. 
(8.), Ofpd, dypd, xuvryla. 
chaste, dyvés, cwdpwr. 
chastise, xoddfev, tlyew, ppevoir, 
owdpovltecy. 
chastisement, riots, wowal. 
cheap, edrédns, paddos. 
cheat (v.), xA\érrw, dard. 
cheerful, e06du0s, edyixos, pacdpés. 
cherish, rpégey, orépyew, drdddew, 
Oddrew, Exec. 
chide, yéyew [blame]. 
chief, apxywy, aryeudv, rpbyos, Taryés, 
mwpoorirns, dpxnyérys, orparnna- 
TS, orparryos. 
chiefly, pdducra, 7d péyicrov, odx 
Axora. 


child, mais, Exyovos, réxvov, Bpédos 


(n.). 
choice (adj.), xptrés, éfalperos. 
choke, mviyew. 
choose, alpetoOar, eEarpetv, éxxptvery, 
mpoedounv, Kplyw. 
citizen, wonNtrys, dords, Snuérns. 
city, modes, dorv, rédtopua, wrodts. 
claim, déoiy. 
clamour, 80%. 
clang, krAayy}, podos. 
clear, Aapumrpbs, evayiis. 
(met.) caghs, 37Xos. 
clear, make — (acquit), alrlay Niew, 
bvecdos Avery. 
clearly, cagds [or use dgAds elu or 
dndodv]. 


cleave (adhere), &xeca, wpoonp- 


rhoOat, éurepixévar, \aBéoOa. 


— (split), oxisw. 
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cliff, xpnpybs, whyos, rérpa 
climb, éreufalyw, axpitw [dwep- 
core. 
ae [cleave to]. 
se awémvos, TpatBwr. 
close (v. ), kAelw (or KAQw), ruKdgw, 
ovykndelw, éyKA-. 
(s.), TéAos (n.), reAeuT}, Téppa 
[toraros, rayvcraros]. 
closet, wvxds Sdpu0v. 
lot, ApduBos. 
clothe(v.) évddew, dudiBddr\ew, dur- 
éxeuv. 
clothes, orodh, éo67s, efuara. 
cloud, védos (n.). 
clutch, A\apBdvew, -erPa [catch]. 
coarse, dypoxos, dwraldevros. 
coast, dxr}, rapaNla. 
coil, owetpa. 
coin, véuuopa (n.). 
cold, pixpéds, Suaxeluepos. 
collect (v. tr.), dyelpw, dépoliw, 
ouddéyeuv, 
colony, droxla. 
colour, Xeeua (n.), fads (dye). 
colt, ros. 
combat, ayov, phyn, dudra. 
come, fxewv, porew, Epxouas (rpoo-, 
KaT-, ér-), mpocorelxw, wpocéprw, 
aduixveto Oat. 
—near, rpoce bei. 
comely, edrpérns [beautiful]. 
comet [star]. 
comfort (v.), 
[cure, heal]. 
comforting (adj.), OeAxryptos. 
command (v.), Kxedevew, mporrdc- 
cew, €rioréAXNey, onualvecy. 
(s.) (injunction), éy7oA}, wrpbc- 
TOY [O. 
command (government), dpx7}. 
commander, orparryos, Epxwy, irye- 
pudby [chief]. 
commend (praise), émrawi. 
(intrust to), ruoredw (commend 
oneself), mpoorpérer Oat. 
commit (wrong), ddteiy, mdny- 
pede, Guapravew, Kakoupyely. 
common (usual), elwAds. 
(shared), ods. 
(inferior), gaidros, cree [ra 
ruxévTa). 


mapryopew, -etcbat 


SSD 
nr 


commons, 470s, 
dorol, roNtra. 
commotion, ordors [trouble]. 
companion, otvrpodos, atyvomos, 
. ouvhOns, wapacrarns [ol Evvévres]. 
comeny (assembly), cdAXoyos, dpi- 
a. 
compassion, olxros [pity]. 
compel, dvayxdfew, BidfeoBa. 
complain, ddbpecOa:, éyxadety, pép- 
gecOa, alriicba. [blame, la- 
ment]. 
complete (v. adj.), Sdos, wavred ys, 
was. 
(v.), reXety [accomplish]. 
compulsion, dvdyxy, Bia. 
comrade, éraipos, Kowwwvds [com- 
panion]. 
conceal, xpirrw, xadtmwrw, cevOw. 
am concealed, Aavddvw. 
condemn, xplyw (xara-), édéyxeev, 
efor, 
am condemned, 
[dprdcoxdvw]. 
condition, on, éxi (d.), [acre]. 
conduct, dyew, iyyetcba, réurw, 
pow eum. 
confess, cUudnmu, odk drapvoduat. 
confine, efpyw, xelew, xaGelpyecy, 
confirm, BeBa:ody, xiipoiy. 
confound, Tapdogw, ovyxéw, Kuxar, 
TUppLyvovar. 
confused, &raxros, cUuucxros. 
confute, éd\éyxw. 
conjecture (v.), elxdtea, rexpalper bas. 
oroxdter Oat, otec Oa, (subst. ) dda, 
vroyla, 
connect, ovvdrrw [join]. 
conquer, vixay, xpareiy, alpety. 
conqueror, 6 vixdv, 6 Kparhoas, vixn- 
pdpos, éXwy. 
ee pea nee &dwots, Kparos (n., 


orparés, ews, 


aNloxopat, 


“eee civoda, éxlorayac 
know]. 
consecrate, éfayltew, dyltew. 
consent, cvvaweity [agree]. 
consider, év@ipuetc@at, -oxomety, do- 
yifecOat, OeGobar, évvoeiv. 
(hold), voul few, tryeto Ban, 
console, wapyyopely, -eicOat [xoug- 
few, mpadvey (v),. 
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conspiracy, oriicts. 
conspirator, cuvwyudrys. 
constrain, loxw, xarloxw, dvayxdtw 
[compel]. 
consume (tr.), deddkoxw, below, 
tpbxyw, [éxrixw). 
contemplate, oxoweiv, OedoOat. 
se (act. ) SBprs (vu v t), (pass.) 
Tila. 
contemptible, daidos, edredjs. 
contend, piyoua, épliev, auAAG- 
cba, dyuwviterbat. 
contented, eSxoXos. 
(to be), orépyew, padlws pépew, 
xalperv. 
contest, Auda. (a, a) [battle]. 
continue, pévery (éu-, du-), diarede, 
ov wavecOa [or use é7¢]. 
contradict, évayrioicOar, dyrecreiy, 
dtxoorarety, 
contrary, évayrlos [rodpradu]). 
contribute, cuudédpew, cupBddropat. 
contrive, uyxavacba, eiploxew, ro- 
pltecw, 
control, xpareivy, xarloxew, efpyew. 
conversant, éumecpos [accustom]. 
conversation, Adyot. 
i ta (v.), dpirety, és Néyous éd- 
ew, 
convey, dépew, xopitew [conduct, 
carry]. 
convince, welOw, édéyxw. 
cool, yixpés. 
cord, Bpbxos, dpriyn. 
corn, otros, crdxus. 
corner, ywrla, wuxés. 
corpse, vexpds, véxus. 
correct (v.), dtopAofy [amend]. 
corrupt (v.), d0elpw, podbyw. 
corrupt (adj.), xaxés, wovnpés [bad, 
base] 


corruption, p6opd. 
cost, dardyn, rlun, dtla. 
costly, rodvreAhs, Tlp0s. 
couch, Aéxos (n.), ev} [bed]. 
council, BovA# [BovAevral]. 
counsel (s.), cuuBouAla, Bovreupa, 

Bound}. : 
counsel (v.), cupSovrAetw [advice]. 
count (lit.), dpcOpeiv. 

(met.), #yeto@as [consider]. . 

country, yi], X9wy, xwpa, d-ypoi. 


ee 
ED 


country (fatherland), rdrpa, rarpts. 
countrymen (fellow-), xoAfrys, do- 
ros. 


courage, réAua, Bibs, edpixld, dy- 
Spel, Odpaos (n.), ppdynua. 

course, 656s, Spduos, dpu.%. 

court, avd}. 

courtesy, evérea. 

cousin, dveyibs, cvyyerts. 

covenant, crovdal, cvvOyxy. 

cover (v.), xadéwrew, oréyew, xpbr- 
Tew. 

cow, Bois. 

coward, cowardly, dvaydpos, deAdbs, 
xaxés, dros. 

cowardice, dela, dvavdpld. 

cower, xrjoow [fear]. 

craft, réxvn, déddos. 

crag, rdyos [cliff, rock]. 

crash (v.), yopety. 

crawl, éprev. 

create, ¢bw, rou [make]. 

creature, Opéupa (n.). 

credit, wicris. 

creep, Eprw [xapattrerys]. 

crest (of helmet), Adgos, xpGvos (11.). 

(of hill), xpfipzvos, Adqos, Axpa. 

crew [adroits dvdpdew), vaira, vav- 
Thoe. 

crime, duapria, bBps (% v), alxta 
[xaxoupyety]. 

Crisis, 4x7, Katpos, pow. 
crooked, Aogés, «uprés, 
didorpogos, oxodids. - 

crop, xapwés, [fruit], [yins]. 

cross (v.), UrepBalvew, vwrepOopeir, 
wepadw. 

crowd, ros (n.), Sucdros, ovoracis, 
8yxAos, [ol wrodAol]. 

crown (royal), use Opévot, orcxirrpa, 
or xpdros. 

crown (garland), orégos (n.). 

crown (v.), c7édw. 

cruel, wuss, vndehs, Ayptos, Tpaxts 
oxdrnpés, xaderds. 

crush, cuppiyyvupe, ovr ptBery, Opavery, 
ouwOnrtBew, Opirrev, diadbelpew. 

cry (v.), Body, PbéyyerOar ; (weep), 
daxpbecy. 

(s.), xpavy}, Boh, Bbaua. 
cunning (s.), dddo0s [unxXavraoGar), 
cup, KkuAd. 


ayxiros, 
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curb, xadivés [bit]. 
cure (v.), dxetcOa, éfaxetoOa, lac- 
Gali), Away, [wavw]. 
not to be cured, av7xeoros. 
cure (8.), facts, &xos(a) n., wiAXos D. 
(or -ap). 
curse (v.), éwetxecOas [érippd0ors 
Kakoiot). 
(s.), apd., [drn, "Epivds]. 
curved, xaumrrés, xapd)os. 
custom, vduos, &os, 7d elwOds, Ta 
elw66ra, [accustomed ]. 
cut, réuvew, xdwrew, oxlvew, xelpew. 
away, Off, drorapety, éxxdwrew. 
to pieces, guyxéwrew, Kara- 
oxlyew, Siacxltew. 


D 


dagger, pdyaipa [Etpos \n.), xarxéds]. 
daily, del, xar’ juap, xad’ jyépar. 
dainty, d8pés, paddaxds [xAtdy, 


Tpugh]. 

damage, BAXBy (harm, loss]. 

dance, dpxeicPar, xopevew, xopods 
dyew. 

danger, xlvduvos, a-ywr, Td devdv. 


dangerous, émicgadis, opadepds, 
Sewés. 
dare, Today, TAfva, Kuwduivevu, 
weipay NaBeiv. 
daring (s.), @dpaos (n.), 7éA pa. 
(adj.),° edrodgos, rodunpés, 


&poBos(a), oxérrL0s. 


dark, darkness, oxéros, OSpdvn, 
xvépas [night]. 
dark (adj.), xedawés, oxoremwés, 


duaupss, avirtos, pédas, ddevyyrs 
[blind]. 
darken, cxoroivy, duavpoir, 
oxorety, émnduydfeu. 
darling, ra Pidrara, [plros]. 
dart, 8éAos(n. ), alxu% [arrow, spear]. 
dash, tr. (destroy) «xaraBadeiv, 
Pbelpe. 
intran. (dash down upon), 
éyxarackhrrw, éumlrrw. 
daughter, duydrnp, wats, xbpy, Téxvov. 
dawn, éws, judpas dpx}, Pas, bpOpos, 
Pestiee binge : 
Y, Nuépa, Huap, pis [HAcos). 
all day, wav hyepos (adj.). 


ém- 


day, day by day [daily]. 

daybreak, at, du’ juépg [dawn]. 

dead, the, of 0avdévres, of xdrw, Tovs 
évepOev, rar dd\wAdrwy, rods vepré- 
pous, Tots wremwaupévorct, Tovs év 
“AcBou, ¢EodwAéres. 

dead body, vexpés, vex. 

deadly, Oavdotuos, ddd@ptos, xalpios 
[@x@toros]. 

deaf, xwdés. 

deal, have dealings with, dui\ety, 
poo péperOa [cuvadrAay%]. 

dear, ¢tros, rpocgtrrjs, pld\raros, 


édtuepos. 
(valuable), rlufos(i), wodureA Hs. 
death, Odvaros, rérpos, udpos, potpa, 
lov réppa, dwraddayh Btov, 7d xar- 
Oavety, rol Gavety, “Acdys. 
debt, xpéos (n.) [d¢efAw]. 
decay, ¢@tvw, dwxé\\uua, THKopat, 
papalyopat [die, perish]. 
deceit, 360s, ar&rn, Weddos (n.). 
deceive, Wevdew, gnroiv, draray, 
étawaray, xdéwrew [AavOdvw]. 
am deceived, s¢dddAopa, Wev- 
Souat, duaprdvervy. 
decent, evrperijs, evox hpwy. 
decide, xpfivw, yravat, diayrevai, 
yrepny rovetcOac. 
decision, xptows, youn [ides]. 
deck, xoopety, weporédey [adorn]. 
declare, wpoecreiy, Aéyew, Sydodv, 
xnpbsoew, éecrew [announce, tell, 
proclaim |}. 
decline [decay]. 
decree (s.), Vigiopa (n.), vdpuos, 
rhpvyuii (n.). 
(v.), xeAXevew, xpalvew (of fate, 


. @tc.). 
dedicate, dyifw (consecrate). 
deed, mpiyos (n.), Epyov. 
deep, fadvs. 
(s.) Budos. 
deer, f\agos [64p, &ypa). 
defeat (v.), o@dAX\w, vixkd [con- 
quer]. 
(passive), jocGpuat, adloxoua:, 
defeat (8.), Foca, tArwors. 
defend, dytveyv, Bonbety, wapacrar- 
civ (cum-), rapleracba, cuppaxery, 
owfew, lérepuaxely,  dpiyyew(a) 
weperew (éx-), 
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defiance, «duro, cepvd ern. 

deficient, évdeyjs, ovx Brus [oxarttw]. 

defile, rara:cybvw, plalyw, Pbelpw, 
poddvw, ATualyoua. 

define, dplgw. 

degenerate, dyevr}s, xaxds, épOap- 


pévos. 
degree (rank), rdéis. 
deity, Gebs, daluwy. 
dejected, 4éiyos [sad]. 
delay (v. intr.), péddew, dxveiv, 
Bpadévopat, xpovltecvr. 
(tr.), xwrAdew, éuwrodltec. 
(8.), Sxvos, rptB1, dvaBord7. 
delibera 


te, BovNevoua, wepoxoweiy, 


[oxowew e€5 wdvra, ody youn 
apaocew). 
deliberation, ouuBovd},  xwpdvora, 


dpovtts. 
delicate, Newrés, dSpbs, padbaxds 
ATS} ]. 
de ight (s.), répyts, Hdor}, xappovy, 
xapd. (pleasant thing), ydvos. 
delight (v. tr.), répwew, edppalvey, 
Oédyew. 
Aintr.), #decOar, répropas, ev- 
ppalvouat, xalpw. 
deliver, wwe (éx-), A\dew, dwadrdo- 
oew, [éfeXe Kandy]. 
deliverance, dradAayh, AVors. 
delude, Wevdew [deceive]. 


demand, alrety, éta:rety, dfwiv, 
betrOat. 


demeanour, cx7ja (n.). 

denial, dpyycts. 

deny, dvalyoua:, drapvotpuac, ov pnul, 
GyTELTeELy, 

depart, deus, E€eyu, drépxouat, 
éxmoday épuay or -doGat, olxerbat, 
dwrolxecOa, dxndddyny, €&éBn», 
drearaAny (éxwdelv, Nelrew war pay, 
evyew). 

deprecate, rapatreiaGat 

deprive, orepeiy, creploxew, dda- 
petaOa, dmrocrepety, [ryrwpevos]. 

depth, BdOos n. (a). Bos, m. 

descend, xaraBalyw, ipéprw, xarép- 


Xopat. 

descendants, &eyovo: (or Exyova n. 
plur.), waldwy waides, of webdc- 
-‘Tepov, rovs Execra, yévos [rév 
wddat véa Tpoph]. 


M 


desert (v.), Aelweww, wporelrew, éx- 
huweiy, épnuoiy, povoiv, diroorpé- 
geoGa: [abandon]. 
desert (wilderness), épnpula, 
Epnuos, dwdvOpwroy wédov. 
(merit), déla, &pya cand. 
deserve, Afcbs ely, Slxasos elms with 
inf. [xp%, mpoojxet, wpérrei]. 
design (s.), BovdA% [intention]. 
design (v.), évvoety -etaBar, BovAopat 
{intend }. 
desire (8.), Epws, pe 
[love, wish]. 
desire (v.), 0éArw, eSxopat, wobety, 
éplecOar, iuelpouat, luelpw. 
desolate, Epnuos, Apnuwuévos. 
despair (8.), d@iula (grief, sorrow]. 
despair (v.), dOduew, dvedrlorws 
Exew, dunxavety, drtiuv eEpnudss 
elus [ogparévros dy FAmrcyov]. 
despise, Kkaragpoveiy, vmrepdpovelr, 
driudvew, dxowrbery. 
destiny, rix7, potpa, dvayxt, elwap- 
pévoy [wéwpwrat, Geol xpalyovor). 
destitute, évde%s [desolate]. 
destroy, POelpey (5ta-), dAAGvas (aar-, 
éfam-, 5t-), kadapety, dvarpety, éf- 
atoroty, répbey. 
am destroyed, ¢@elpoua, Od- 
Avpat, ofxoua: [perish]. 
destruction, @Oopd, AuuH, kaTacKa- 
wi, 8deOpos. 
destructive, rodupOdpos, drdOpros. 
detain, xarloxev [stay, restrain} 
detect, dteupet» [find, discover]. 
determine, xplvew, yiyywoxew [de- 
cide, judge]. 
detest, orvyety [hate]. 
devise, éfevploxw [find, plan, deli- 
berate]. punxavdouat 
devour, écOtew, payeiv. 
(met.),bAAuju, wépOw [destroy]. 
dew, dpdécos. 
dice, xbBor. 
die, Ovjcxew, xarBavetvy, dr\géobat 
(€&-), dedAAVT Oa, dwdrAdAVTOaL, POl- 
vew, olxerGar. 
die with, cvvOvjoxev. 
differ, diadépew, dwroortrew. 
difficult, yarerds, od pddios, duh- 
Xavos, Sucxeprs. 
difficulty, with —, nédus. 


vii 


pos(t), wé0os 


2 
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dig, oxdwrew, dptoceyv, 

dignity, dtla, céBas [honour]. 
diligent, rpé0dpuos [orovdd few]. 

dim, cxorewwés, dgeyyis, é&uaupds. 

din, Wddos. 

dine, deurvety. 

dip, téyyew, Bdrrew. 

direct (v.), dp0oiv, véuew [lead, 
guide, govern, command]. 

dirge, Opjvos, Opjynua (n.). 

disagree, dixoorarety, od ravra gdpo- 
vel. 

disagreeable, dndis, ¢xOpés [hateful, 
unpleasant]. 

disappear, ofxouat, éxrodwy yly- 
Aides aparros olfxopat, ddarl- 
* Sopa 

disappoints érrldos wetdew, opdr- 
ew, 

disaster, ouugopd, wifos, n. [ca- 
lamity]. 

disbelieve, dmireiy, o8 elOomat, 
ore miorevu. 

discipline, edragla, weiBapxla. 

disclose, dalyw, delevugu, exxadtrrw 
[show, reveal]. 

discontented, dvexoNos. 


am —, ot orépyw, dvoxepalyy, | - 


AdroPpuat. 
disgrace (s.), dvedos, aloxdvn, abo- 
tla, driula, AWB». 
- itis a —, aloxpdby (or -ccrdv) 
€orTt. 
disgrace (v.), xaraocxdyw, aloxive, 
driudiw, alaxuvnv pépew. 
disgraceful, alexpés, dydétos, Kd- 
KtoTos. 
Te pebniy am, dvoxepalyw, 
onest, drwurros. 
dishonour [disgrace]. 
dishonoured, &riuos, #ripwpyévos, 
dokos. 
dismal orvyvés, pedap Babs, duc- 
permed 
dismay, pofeiv, éxxd\jooew [fright- 
en] 


dismiss, dgiévat, peGrévat, éexméurewy, 

disobey, dwrecBety, od weloua. 

disorder, dragla, dxogpla, ordots 
{confound, distraction]. 

disown, dzapvotua [deny]. 

disperse, oxeddyvijus (aa; Sdlornps. 


display, palyw (éx-, wxpo-) [show, 
reveal]. 

displease, ovx dpécxw, ovx avidow. 

displeased, am, dvcxepalyw, ovx 
Hoouar, dpyltouat. 

displeasure, épy7, \drn. 

disposed [well disposed], edvous, 
evuevis]. 


' disposition, rpézoes, Hos (n. ). 


a 


dispute (v.), eplgw, dtyorrareiy, ud- 
xouat, avOlorapas. 
(s.), orders, Epis, Apedra (a), 
[quarrel]. 
disregarded, drnuéAnros, Lrinos. 
dissatisfied, dicxodos [discontented ]. 
dissemble, dwaird [deceive]. 
dissolve, A\dew, deadtvew, rHKew. 
dissuade, drorpérew, dielpyew, odx 
eay. 
distant, arwy [uaxpdy, rpdow, ad- 
verbs]. 
am —, Geum, adloraya, dzro- 
onirey. 
distinct (clear), A\ayrpés, cadi}s. 
(different), duddopos. 
distraction (fear), ¢é8os, ripayya, 
ExrdAnécs. 
(anger), dpy4, XoA7. 
distress (s.), xaxd, cuppopal, Avwy 
[grief, sorrow]. 
dist-ces (v. ), dXydvew, NUweiy, dviay, 
wixpd Spay. 
distressed, am, dunxaveiy, ad-yei, 
wdayew, xaxd. 
distribute, véuev. 
distrust, dmicret, trorrevew [dis- 
believe]. 
disturb, xiv, rapdoow, wroeiv, éx- 
rhiooer, ouvrapdoow. 
disturbance, ordovs [distraction]. 
ditch, Spvypya (n.), rddpos. 
diverse [different]. 
divert, éxrpéwew, dwdryecy. 
divide, Siarpety, peplfecr, dons, 
xwplfeer, oxliew, évdareiabar, Stxa 
woety, dravéuev. 
divine, @etos, ceuyds, od xar’ dy- 
Opwiror. 
division (dispute), ordots. 
do, rovely, wpaccew, Spaiv, redeiy, 
avirew, épydtoua:, [have to do 
with, péreors por). 





VOCABULARY. 


179 





dock, Nu. 
doff, éxddw, (-opsas),. 
dog, xBwy, oxthaé. 
dolphin, de¢ts. 
domestic, olxetos, éyyer}s, éudidos. 
(servant), olxérns. 
dominion, dpyn, Tuparrts, xptros (n. ). 
doom, poitpa, dvayxy [destiny, fate, 
death]. 
door, 68pa, x6\n (mostly plural). 
dote (talk foolishly), Anpety. 
double (adj.), dads, dis rocotros, 
durdods. 
(v.), Servdgw, (met.) pyxtre, 


avédy w. 
doubt (v.), dmorety, trorrete 
[disbelieve]. 


(s.) dmorla, troyla [d&dy)os 
ohn). 
doubtful, &snhos, donuos, &xwros, 


doughs, darts. 
doughty, &Axtuos [brave]. 
dove, wéAed, wedeuds, 
down, xda7w. 
drag, xev, cipew, onay, drorray, 
dyew, ébéAxew. 
dragon, dpdxuwy. 
draught, rapa, wéors. 
draw [drag]. 
dreadful, dewdbs, poBepds, orvyvds, 
éxOpbs, xaxds. 
dream (8.), ¢vvwrviov, Svap, Svetpos, 
ddopa (n. ). 
(v., met.), érwxi{w, doxa. 
drench, Apéxew. 
dress (s.), oro}, éo6%s, efua (n.), 
koo 6s. 
(v.), KoopetcOat, meptozvédrco- 
Oar, dugeBddrecBar. 
drink (s.), wordy [wine, water]. 
(v.), wtvw. 


—up, éxrtyw. 
drip, ordgw, relBomat, pew. 
drive, édatvw, dyw, dtppnrarely 
[chariot]. 


— away, — out, éfedadvw, éx- 
Bid\rw, éfwhetv. 
driver, }vtocrpédos, irmnharns. 
droop (met.), papalvouar, THxouat, 
wlarrw, xetpat, d0upe. Z 
drop (8.), oraywv, orddayua (n.), 
yaxds, Spdcos. 


drop (v. ), meOln (lose, abandon ; 


7 drip, fall). 
drought, adxpbs, xadua (n.) [dry]. 
drown, rovri{w, Budifw, xaraxditw, 


arvtyw. 
drowsy, irywdns [sleep]. 
am —, vuvordfev, 
drug, ddppaxoy. 
drunken, am, “eOiw, medtoxopat. 
dry (adj.), épés, abxunpbs, dvop- 
Bpos, &vvdpos. 
(v.), adalvew, Enpalverr. 
due, is, dgetNerat, rpéret, rpoor}xer, 
det, xPh, Xpedy. 
due, Stkacos, Afos, xpéos. 
duel [udv0s pbvy udxerPa]. 
dull, cw@ds, duaupdss, duBSrvs. 
dumb, A&duvos, xwpbs, dvavdos. 
during, é¢y (d.), peratt (with 
particip. ) [acc. of time]. 
dust, xéms, owodds (f.) [aac]. 
(corpse), dora, véxpos, véxis, 
onod6s. 
duty, xpéos (n.) [is due]. 
dwell, olxety, xaroxety, pwévew. 
dwelling, ofxyois, olxos, olxla, ofknpa 
[house]. 
dye, xpalyw, Bdrrw [adoupyés, Bad]. 


E 


each, Exacros, was rs. 
(of two), éxdrepos, Audw. 
other, dAn\ous. 
eager, am, orevdw -opat, inelpw (7), 
-opas 3obw [wish]. 
eagle, alerés [Ards rrnvds xiwr]. 
ear, os [give ear, dxovw, xidw]. 
early (adj.), (in the day), éwivés, 
8p80s [dawn]. 


(adj.), (ancient), mwadacés, 
a&pxaios. 

(adv.), (in the day), wp ris 
nuépas [dawn]. 

(adv.), (long ago), rdAac, wplv, 
wore, €& dpxijs. 


earnest, wpdé0upos [eager]. 
earth, 77, xOdr, yaia, rédov, ob8as. 
on vos xduae [xXuavreris, 


j.]. 
earthly (mortal), Bporés, Ovarés. 
ease, oxo}, evudpeca. 
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ease, be at, pgduuelv, jouxws Exec. 
easily, Aqdlws, evxepOs, Kovdws, 
edpaipins. 
east, dvrodal, ws, at-yal, 
easy, pedtos, ebwerts, Kobddos, cha gdpées, 
evpaphs, wpdxepos [often in com- 
ounds ev-, e.g. evpadys, easy to 
arn]. 
easy-tempered, dxoos, 
® pos. 
eat, éoOlew, payewv, Secrvety. 


hovxos, 


(met.) POelpew (destroy, de- 
vour]. 
eaves, corey [roof, house]. 
ebb, to, dwroppeiv. 


sche, axe {sound, noise]. 
edge [two-edged dudhxns] (of 
sword), cropa (n.), dxur. 

efface, éareldw. 

effect (v.),wpdooew[accomplish, do]. 

effeminate, uadOaxds [00s yuvacxds 
borepov, Onrivw). 

effort, with —, “6X%, rod rovdy, 
ov Prins 


Pes bere, 


either—or, 4—4%, efre—eltre, Fror—H. 
either (adj.), (each), éxarepos, dud. 
either (one or the other), drepos (a) 


= 6 Erepos. 
elate, to, éralpe, tEoyxoby [proud]. 
elder, axpecBirepos, wadalrepos 
[-yepwy]. 


elements [heaven and earth]. 
ell, r7xvus. 
eloquent, Sewvds Aéyeww, copds [Xpio- 
Oat Kadots Adyous]. 
else, some one, dos 71s, Erepés res. 
else, nothing, ovdéy AAX\o mip, 
[u4vov rbde]. 
else, or —, ef 5¢ wh, [od yap ay]. 
elsewhere, d\Aaxob [dAAobev, AAA7]. 
from, &\)doéev. 
embark (tr.), év7lOnuu, éuBiBdtev. 
(intr.), éuBalvew, eloBalvew [éx- 
wreiv, éfoppav, vaurld\dopmat. 
embassy, wpéoBets, AyyeXor. 
embrace (v.), dowdfouar, \auBdveo- 
Oat, &xerOar, ev dyxthais exeuw, 
épreguxéva, Eugivac [xvvetv]. 
embrace (s.), weptBoral Bpaxtdrwr, 
wepxrixal xepav, doracua. 


embroider, 

KOO Lely, 
-ed, wotxtnos, Saldados[wolxiApua]. 

embroil, rapdocey (distract, dis- 
turb, confound]. 

emerge, éxBalvew. 

emotion, wd@os (n.) [Avrn, xapd, 
~bBos]}. 

emperor, empire [{king, ruler]. 

employ, xpjo@a [subst. xpiois, 


woxt\\ev, wréKew, 


xpela. See use]. 
empty, «xevds (hungry, 4&ocros, 
wey), 
(met. ) w&racos, xevéds. 
enable [turn it by ‘can,’ ofds re 


elvat, etc. }. 
enchant, «nde [charm]. 
enchantress, ao.dés (f.). 
enchantment, é¢rqd4 (lit.). 
encircle, KoKdoov (wept-), duwéxeuw, 
elpyew, weptBade [surround ]. 
encounter (v.), dwayray, éuwlwrecy 
[ruyxdvw (év-)]. 
encourage, Gapotyw, éralpw, Odpoos 
éuBdrdrerv. 
encumber, Saptvw, éuxodl{w (hinder, 
ieve, load]. 
(s.), 7édos (n.), 7épya (n.), 
redeuT}, wépas [Eoxaros, borraros]. 
(v. tr.), mwepalvew, redew, 
TeXeuT ay. 
(intr. ), waverOa:, \77yew [cease]. 
endless, dre:pos, dvjvuros, alémos, 
arépiwy, Lraveros. 
endure, xaprepeiy, Toduady, péper, 
Trfvat, wdoxew, avéxoua, dvréxw. 


{cannot endure, dvoxepalyw, 
‘hate.’] 
enemy, é¢xOpés, dios, mwodéuos, 
évayrlos, ducers. 
enforce, éxPtdfecba:, lavayxdsw 
[compel]. 
engine (of war), unxavy. 
engrave, evveligew, Xapdocew 
ata metaph 
enjoy (delight t), répropma, Rdopuar, 
xalpw. 
(possess), reyxdvu, Xpwpea, 
enjoyment, répyris, dor} [joy, 
pleasure]. 


enmity, éxOpa, €xGos (n.), picos (n.). 
(at enmity, dvoperys, dex %}s). 
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enormous, vreppuis, Oavyacréds, 
péyroros [puplos]. 
enough (adv.), dXls (a), dpxotyrws, 
adn. 
(adj.), EpOovos, éwapxys, Eapays 
[plenty]. 
enough, it is, dpxet, éFapxet, ads 
éoriv, od ordus. 
enquire, rv0écOa, loropéw [ask]. 
enrage, ¢fopylifew, euBarely dpyiy, 
éEayptalvecv. 
enrich, rXourliew, avédvew. 
enslave, dovdroivy, deopwrdy Aye, 
édewy. 
enter, elovédvar, doeNOeiv, eloépxopar, 
 eloBalvew, éwrcévat. 
enterprise, weipa, Epyov, éyxelpnua. 
entertain, éoridv, tevifew -erba, 
cvviemvoy rovety. 
met. rpéduw. 
entice, épéAxew -ecOat, erayew. 
entire, S\os, was, dwds, obdpras, 
wavTenis. 
entrails, or\dyxva n. plur. 
entrance, elcodos (f. ). 
entreat, Aimapety, Alocopua, ixeredew 
(U), ixvotuac, FetrOat, alrew, éfacrety 
-eto Gat, eDxopat(éw-) [keXevw, ask, 
pray]. 
entrust, micrevw, éwirpérw. 
enviable, (fjAwros, pdxap [happy]. 
envy (s.), (in bad sense), ¢0évos. 
(in good sense), {%os. 
envy (v.) (in bad sense), PAoveiy, 
érchOdyws Execv. 
(in good sense), ¢mAobv. 
equal, tcos, Suoros, lodpporos, ovx 
hoowy. 
equally, é¢& foov, Suoa, toa, tows, 
opolws. 
ere, wptv [before]. 
erect (v.), dp0oiv (é&-, dv-, Kar-,), 
lordvat (dv- xa0-), é&alpw. 
(adj.), 6p06s, 8p@cos. 
err, dpaprdyw (é&-), opdddopmat, 
EvYevopyat [ignorance, sin]. 
error, dpapria, Ayvowu, wraicpua, 
widvos, whdyn. 
erst, word, wply, wdc [ancient]. 
escape (v.), pevryer (Ex-), cwgerGar 
(éx-) ofxouar prydy. 
— notice, \avPdyw (A}Ow rare), 


escape (s.), duyh. 
met., 
remedy]. 
escort (v.), wéyrew (xpo-) [conduct, 
lead 


, dxos, dos [cure, 


especially, xdpra, pada [€toxos]. 
espouse, yaety [marry]. 
establish, lordvae (xad-), ldptw, 
BeBacody [xuplws Exe]. 
estate (condition), 7rdé&s, d&la, 
dilwpa, Tint. 
esteem (think), vouli{w, iyyetoOa:, 
Exew, wovetr Oa [consider]. 
(value), riuady, ptretv, dbscoby 
[honour, regard]. 
eternal, Adp@apros, aluvios, d0dva- 
Tos(d). 
of memory, delurnoros. 
even (adv.), xaf (not even, ovdé), 
(adj.), (smooth, level), Aevtos, 
irds. 
evening, dowdpa, vit, pAlov d¥ors. 
event, cvpmopd, rédos (n.). rox. 
ever, woré. 
always, del (a a) alel, alév. 
everlasting [eternal]. 
every, was, Exacros, was ris [ovx 
forw Boris ov]. 
everywhere, mdvrn, 
WAvTaXy. 
evident, d7Aos, éudaris [clear]. 
evidently, cagpds. 
evil, xaxdés, oxOnpbs, rornpss, pai- 
dos, aloxpbs, xdxurros, avdccos, 
dvoceBhs, Exdtxos [bad, ill]. 
exact (v.), exmpdoow, AaBelv, wrpdc- 
gopat, rpdoow [punish]. 
(adj. ), dxpiBris. 
exalt, alpw, éxalpw, cLoyxoty, avfd- 
vew [erect]. 
exalted, iynrds, péyas, Aaumpés, 
oepnvds. 
examine, oxomely, Stayvavat, efepev- 
va, eLerdtew, wepoxorely. 
example, onpeiov. 
exasperate, mwapofdyw - [enrage, 
anger]. 
exceed, tmrepBalvew, trepBddrdcw, 
mwepiooeve [UwrepBodr]. 
exceeding, reproaés. 
exceedingly, wepwod, Nay (t i), 
dyav, ofpbdpa, xdpra, Sewés, 


wavTaxoi, 
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excel, wpolxew, tweppépew, dpored- 
ew, vixay [bwéprepos]. 

excellent, dpicros, | Bédriores, Ag- 
oTos, Eueuwros, Efoxos, exmpe- 


wis. 
except, wAjy, ef 7}. 
(prep.), xAhy, xwpts, dvev, éx- 
76s, wapd. ,’ 
excess, UrepBo}, “xh pos. 
excessive, wepiogds, dewdbs, péyioros, 
wretcros, Badpus. 
exchange (v.), duelBew (dvr-), ad- 
Adooew (-erOat). 
ia prep: ¥ (s.), duoBh, drova (n. 
pl.), dyrirowa (n. pl.). 
excite, xivetv, rapdocew, éralpeiy, 


eyelpew [wapotivay, étopylfey, 
wroew}. 
pheno Body, P0éyyeo@a [cry, 


eeclaae. Gendalew: éfelpyew, étedav- 
ve [shut, close]. 

excuse (v.), rapaireio ban, xadddvecy, 
- (8), vyyvdpn, rpdpacis. 

execute, redeivy, woreiv, wepalveww, 
npdocew, épydtecOa, dviirew [do, 
accomplish]. 

exempt, Gyuorpos, édevfepos, dwah- 
Aaryels. 

he doxe’y [use, practise, em- 


shat éfavrdetv, avarloxew (éé-), 
exhort, rapacveiv, xeNevery, vouPerety. 
exile (s.) (the state of), piryh. 
ee in); guyds, éxweawy w4- 
aa (v.), Y, “ebeNatww, éxBddd\w, efo- 
ee exiled, detyw, exalarrw). 
expect, xapadoxeiy, éd\alfew, wpoc- 
Soxay, wpoodéxerGar, éxdéxecGat. 
expedient, xpijoipos, cvpqpopos [oup- 
pépec]. 
expedition, orparela, 656s, o7dXos. 
expel, éxBddr\w, eEeAadve. 
expense, Sardvn, rptpy. 
experience (v.), mdoxew, xpyoat. 
(s. ) éumecpla. 
experiment, Weipa. 
expiate, Adew, dtkeny Sofvat 
explain, cadnrvitw, onpalyw, e&ayei- 
cha, SxAobv, palvew, Ppdsecv. 


exploit, épyov [achievement]. 
explore [examine]. 
expose, éxri@ynu, ékBdd\X\cu, dalyw 
[shew, reveal, betray]. 
expressly, caddis. 
extend, relyw and compds. 
exterior (Fw, dxrés, EEwhery, ad- 
verbs). 
extinguish, oSépyu (xara-). 
extreme, €cxaros, boraros [or use 
superl. adjectives]. 
exult, xalpw, aixety, dyd\romas. 
(exult over, eda» éxl, édv- 
Bpliw, eyyedi). 
eye, 6p0ahpuds, Suna (n.), wdpn, abyh, 
eae [Scowy.-cs, dupdrwr KoK- 
oc]. 


F 


fable, ui8os, Adyos. 
face, Supa, xpbowmor, byes, 
to one’s face, xar’ é¢@adpous. 
fact, Epyor. 
faction, créocs, Eps [eyyerys “Apns]. 
fade, ¢btyvw, papalvoua, dravdew. 
fail, Gpaprdves, éxXelru, Aebropar, 
opddropa, ob TUYXdyw, 
faint, (adj.) daOejs, (met.) dbupos, 
&rohuos. 
(v.), doGevety, wpodelwev, éx- 
Aelwew, 
(met., d0duety, despair, fear.) 
fair (beautiful), xados, eUrpbowmos, 
Aapumrpés. 
(of weather), evd.0s, xanés. 
(just), St%xatos, Evdexos. 
faith, rloris. 
faithful, mcaros, xpnords, dyads. 
faithless, riurros, xaxds. 
faithlessness, dmcoria. 
fall, winrw, opddAopat, epelwopat, 
em fallen, wérrwxa, Odqwha, 
ofyouas, Ketpat, 
false, Weuvdrys, évevopévos, xiBdndos. 
trdBAnros, hacrés. 
falsehood, Weidos (n.), piOos (n.). 
falter, buvety {fear]. 
fame, déf€a, xdéos (n.), eSxAeta, Ewac- 
vos, evdoktla. 
familiar, cvy46ns, olxetos. 
family, -yévos (n. ). 
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famine, Aipéds. feeble, doderfs. 
famous, evxAejs, Kdewds, Evdotos, | feed, dépBw, Bboxw, rpégw, drdd\r\w 
Aapmpbs, ovx Adokos. [woepalrw, véuw). 
fancy (s.), 56a. — intr., véuopa. 
far, mpbow, Axwhev, &wowros (adj.), | feel (touch), yadw. 
paKxpdy. (perceive), alc@dvouat, eldévat, 
(with comparatives, woNU, o)- | Opay, wdoxecy. 
" Ag. | feign, doxety. 

(as far as, Scov én.) | fellow, xowwvds, ératpos, cvfvut, 
fare (ill or well), rpdocew, rdoxeuw. | obivyos [compds. with guy-]. 
fare (food), otros, Bopd, Tpogy. female, O7\us. 
farewell, xaipe. fence (v.), dwopdpyvuu, ppdocery, 

bid —, xalpew réyw. guadocew, elpyew 
fast (adj.), rax’s, dfs [quick, (s.), pxos (n.). 

swift}. fertile, edxapros, EpOovos. 
fasten, deiv, épdwrrew, cuvdwres, | festival, éopr), raviyupis. 
WVU. fetch, xoul{w (bring). 

(with nails), rpoondoty, xpoc- — out, éxréuropa. 

wacoa\evew. fetter, deouss, wédy. 


fatal, d\d0pios, eluappévos, xalpos. | feud, ordocs [strife]. 
fate, potpl, dvayKxyh, pbpos, rixn, | fever, vdcos. 


worpos, TO wWexpwpevor, & wéxpwrat | few, waipos, Bards, dAlyos. , 
(destiny, lot]. fickle, dord@unros, ob BéBaws, oga- 
fated (it is), de?, wérpwras. Aepés. 
father, warhp, ‘yoveds, yeyvirwp, 6| field, dypés, Neu, yins, Spoupa, i. 
boas [ol rexdvres]. (battle-field, omit ‘ field.’) 
fatherland, wirpa, warpls, warpga | fiend, daluwy, 'Epivis, rn. 
yn, wods. fierce, &ypios, duds, iryprwpévos (dx-) 
fault, duapria [error, sin]. {cruel}. 
favour (s.), xapts, etvoa. fiery, gumvpos, al@wy, mrupddpos, 
(v.), «8 ppovely, xaplfoua, ed Geppds. 
voety, eb Spay. fifty, wevrixovra. 
favourable, eduevis, edvous, ptros, | fight (v.), paxouar, eplfoua, d-ywrl- 
Kpevpevhs, thews (¢), rpdppwv. fecOa, Styoorarety, dptdArdgGcGat, 
fawn, veBpés. és xetpas €XOetv, cupBddrew [deri- 
fear (8.), 680s, detua, rdpayyua (n.), vatives in -yaxeiy]. _ 
déos (n.), Td pBos (n. ). (s.), pwdxn, atoracts, dywr, 
(v.), poBetcGat, Séborka, rapBeiv, “Apns [battle, strife] (a in 
Tpécat, Tpometv, Sealyw, dx- all 


velv, wroeicOar, pplocew, éx- | figure, ox fue (n.), eldos (n.), wdpgpn. 


whayfvat, Overy. fill, wAnpoty, wiumwrnue (eu-, éx-), 
fearful, devs (dreadful, terrible] ; peoTov rove. 
[trembling], rpopepés. be filled, yéuecv. 
fearless, ApoBos, drapf%s, ddeluayros. | finally, réAos (adv.) [Soraros]. 
feast (festival), éopr%. find, evploxw ([é&-], évrvyxive, 
(dinner), detrvoyv, rpdmefa, dais. éumlrrw, KauBdrw. 
feast (v.), éoriav, dalyupe. (learn), alc@dyopat, pavOdvw, 
feaster, dacradevs. fine (8.), ¢nula. 
feat, Epyor, rpayua (n.). fine (adj.), Aerrés, aBpds, Kadds 
feather, wrépor. (fair, beautiful, dainty]. 
feathered, wrepwros, etrrepos. [fine talk, veya. &rrn, kouwevteww). 


fee, poGds. finger, Sd«7vAos [xelp]. 
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finish, wepalvew, wavew, TedevTav 
{accomplish, end].* 

fir, reva}, wirvs. 

fire, rip, PAdE, xadua [xalecw, rupro- 
ret]. ) 

fire-side, éoria. 

firm, dxlvyros(i), dopadys, BéBatos, 
Euwredos, wuxvés. 

firm, Oapcety. 

make —, BeBalow. 
first (adj.), wp@ros, mpwricros. 

(adv.), mp@rov, rp&ra. ° 

(at first, rd rpdrov.) 
fish, (yObs. 
fist, wuyui. 
fit (adj.), érotuos, rpéwrwy, rpoonkwr, 

xalpcos, Atos. 

(to think fit, d&codv. ) 
fit (v.), appbtw(ép-), cunmerpety. 
five, wévre. 
fix (v.), wihyvum (éu-), ornplfew, 

xpocdrrey [fasten]. 
fixed, SéBatos [firm]. 
flame, ¢AdE, wip. 
flanks (of a horse, etc.), Aaydy. 
flash (v.), dorpdarw, orlhBu. 
flat, wAarTus. 
flatter, Owmretew, dpéoxey. 
flattery, Owmreupa. 
flee, pev-yew, ofyer Oat (dw-), dacdvat, 
tpewéc bat, oxedacjvat [ppobdos]. 
fleece, wéxos. 
fleet (s.), orddos. 
fleeting, Bpaxvs, ogparepds, rrepwrds. 
flesh, cdpt, cdpa. 
flight, pu-yi. 

(of birds), dpu%4, xé\ev8os. 
fling, Bd\Aw, plrrw, Inu [throw]. 
flint, Al@os, wérpa. 
flock, woluvioy, woluyn, d-yed?(a). 

met. rA 700s, céd\Xoyos[assembly, 
crowd]. 
flood, wAnppupts, cibdwr, xrvddvior 
[sea, river]. 
flourish, dvOeciv, dxudtew, Odddeuv. 
‘ met. cards Exec. | 
flow (v.), petv, péper Bar, AclBerOa. 
flow (s.), pot, pods, pedua. 
flower, dvOos (n.), xdAvé. 
flute, avAds. 
flutter (intr.), rrooiuat, rapdocopua:, 
[fear]. 


fly (as a bird), wérec@ar, alpouas. 
(flee), getyw, driévar, olxopac 
ovywy [flee]. 
foal, wd Xos. 
foe, éxOpbs, woddmos, 
Shios, évdyrios. 
fog, vwvt, oxéros. 
foil, c@4\Xw, BAdwrw [vixay, xparety]. 
fold (v.), rrdocew, weptwdéxew. 
folk, d#uos [people, crowd]. 
follow, dxodovGeiv(a), ErecOar, percé- 
vat, perépxouat (attend, pursue]. 
follower, ératpos, éradés, cUppaxos. 
folly, {talk foolishly, Anpet] 
fond [love]. 
food, Bopd, rpogy}, ctros. 
fool, udpos, Appwy, ed7Ons, od codds, 
Svc pdOhs, uarasos. 
foot, rods, P&ots. 
(on foot, reds, dvewzos.)} 
for, (recipient) dative simply, 
(duration of time) accusative 
simply. 
(sake of), x&pw, odvexa (g.), 
ded. (a.), wrpds xdper. 
(with a view to), éwi (d.), és, 
els (a.). 
(instead of), dvr. 
(emotions, ¢.g. 
pwd 


duo pers, 


‘for fear’), 


vw, 
for (partic.), *ydp, éwel, ds. 
forbear [cease]. 
forbid, xwAtew, drewrety, ox av, 
elpyerv(dm-). 
(God forbid! uh yévotro. ) 
force (s.), Bla, oOévos (n.), loxus, 
Gx}, pon [drdynn]. 
(v.), dvayxd{w, Bidfoua. [com- 


forceful, Biacos. 

ford, wépos. 

forebode (tr.), Georliw, onpalew, 
SnAobp. 

foreign, BdpBapos, d\Xdrpios. 

foreigner, Eévos. 

foresee, mpocKxorety, pavrever@at, 
Opay, mpoecdévat. 

forestall, p@dyw. 

foretell, xpoemrety [forebode]. 

forethought, wpou.nOla, rpdvora. 

forfeit, ¢nuta. 

forge (v.) (metal), yadxevecy. 
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forge (lies, etc.), ridocew. fraud, axaryn, dédos, Weidos (n.), 
forged, «(88n)os [false]. wavoupyla. 
forget, AavPdverOar, AjOopar, duyy- | fray, pax? [strife]. 
oOa. free (adj.), éAevOepos, dwadraxOels, 
orety, duyynuevety, AKOny worel- Gpuotpos [éxrés dy xaxoi]. 
forgetful, durtpwy. free (v.), Adewv, dwadrAdocew, 
forgetfulness, \}0y, durnoria. dguévar, éhevOepoir. 


forgive, ovyyryywoxew, ovyyvdunp | free-speech, rappneta. 

Exew, ovyyvour trxev, adiéva, | freedom, Alors, dwadAayh. 

Adecy. freely, é\cvOdpws, ovx é& dvd-yxns. 
forgiveness, ovyyywun, olvyyvoa. freeze, wiypyvupt. 
forgotten, dpurjpwy. freight (s.), -youos. 
forlorn, Epnpos, dicedmis, dppavds. | frequent, ovxws [xoXdvs). 
form (8.), oxfua (n.), opp}, eldos | frequently, rodddacs, cuxyd. 

(n.), THaros, Byis. fresh, veds, veoxuss, woralvios, 
form (v.), rAdooew, wocety [make]. wpbogaros [dxpaios, 


former, wpérepos [wplv, wpdcbe(v), wpaios]. 
Eumrpoobev]. (cool), puxpéds. 

formerly, ply, word, mara, | fret(tr.), dxvew, rapaccey [annoy, 
wpbaGe(v). vex]. a 

fort, fortress, refyos (n.), relxroua, | friend, dtros, ctvHOns, éraipos. 
Epa. friendly, ¢iAd¢pwy, eduevhs, edvous, 


fortitude, Odpcos (n.) [courage]. 
fortunate, edruxis, evdaluwy, 5\fros, 
paxap [edruxetv, ed rpdooew]). 
f things,) degés, alors, 
ebruxhs, edmerhs [kadws Exe, 
6 axlwrecv). 
fortune, rvxn, \dxos (n.), potpa. 
(good), evwpaila, S\Bos. 
forward, wzpbcw, weparépw, és 
rodumpooGev [verbs compd. with 
wpo-]. 
[forwards ! xdper, rpdBacwe, TA.) 
foul, aloxpés, xaxés, orvyvbs, ulapds, 
gatros, Prados. 
(of weather), oxv@pwrdr fuap, 
Xena [storm]. 
found, ldpdew, xaroxlt{ew, xriterw. 
foundation, xpyris(i), Badors. 
founder (s.), dpxyyés, apxnyérns. 
founder (v.) (ofa ship), rovrlf{erOa:, 
drAwAdvat, Hpdvicnat, -Onv. 
fountain, ryyf, xphvn, vaya (n.) 


dtd Opwros. 
friendship, éra:pela, edyora, ebuéveca 
[etvae plrdos]. as 
frighten, rroeiv, rapdooev, éxrdio- 
ta poBety, Opdocew [etua, d- 
Bos}. 
from (source waence), dwé (g.), 
éx (g.), wapd (g.), mpds (g.)._ 
(emotion, e.g. ‘from indigna- 
tion’), iré (g.)3 ded (a.). 
front, rodurpocber, rduwpoa ber. 
(face), wpédawrror, 
frost, xp¥os (n.), wé&yos (n.). 
frowning, cxvdpwrbs, cuvwdpiwpé- 
vos. 
frozen, xpvoraddérnkKTOSs. 
fruit, xapros. 
fruitful, éyxapros [fertile]. 
fruitless, Axapzos, (met.) xevds, ud- 
ratos, dvwpedrs [udrny]. 
fugitive, guys. 
fulfil, reXew [accomplish]. 


> 
»” 


[stream]. full, wAtpns, wiéws, peords, wA7- 
four, réscapes ; -times, Terpuixcs. a6els. 
fourth, rérapros. (complete), réccos. 
fowl, Spvis, rrnvév. fully, wavredds, xdpra, wipv, 7d 
fox, d\darné (met. xtvados n. ). wav. 
rg dort e0wdns. funeral, ragos, xrépopua, éxdopd, 
frail, dodevhs, Bpaxis. i 


Ta t. 
frame (v.) (form, make]. i funeral-pile, wvpd. 
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furnish, oxevd{ew (Tapa-, xara-), 
wapéxew, wopivey, Sotvas. 

furrow, addaf [xapdooey]. 

further (beyond), wepacrépw, wépa, 
wépay, 

(in addition), rpds rovrots, rv. 
(more) adj., rAéwy, welwy. 
furthest, foxaros (xpoowrara, adv. ). 

fury, \vooa, dpy} [anger]. 
future, ué\\wy [future generations, 
ol neOvorepov]. 
the —, rd Aorwdy, Todrl\oror, 
Trobme:ra, Td péAXov. 


G 


gain (s.), xépdos, Ajupua (n.), edpnya 
(n.) [Eppacov]. 
gain (8.), eSpioxw, xepdalyw, xracOat. 
AapBdve, tTuvyxdvew [mpocycy- 
vérat). 
gait, Blow [oxjwa (n.)). 
gale, mveiua (n.), von, OvedMra 
(wind, storm]. 
gallant (brave), dya@és (a), écOXés, 
eSro\pos, Apicros. 
galley, vais, oxigos (n.) [ship]. 
game (caught by hunters) (s.), dpa, 
Ohpa, Ofpevpa (n.), &ypevua (n. ). 
garb, orod}, éo67s [dress]. 
garden, x7y7ros. 
garland, crégos (n.), oréupa. (n. ). 
garments [garb, dress]. 
gash, rpaiua (n.), rrr}. 
gasp, éxdvody, éxwrveiy. 
gate, rvAn (and plur.), ruddy. 
gather, auvA\éyew, dyelpew, dOpol- 
ev. 
gathering, ovd\oy? [assembly]. 
gay (bright), Aaumpés. 
gaze, elcopav, elcadpetv, evooew 
[see]. 
gem, Atos (f. ). 
general (adj.), 
wavdnuios. 
(s.), orparyyés, otparn\drns, 
tryéuwy [leader]. 
generate, ¢0w, rixrw, yervar, 
generation (age), alay [future]. 
(offspring), PAdornya (n.), yé- 
vos (n. ) [descendants]. 
generous, yevvaios, édevOepos, mpeu- 
peevys, evyev is. 


kowds, wavdnuos, 


genius (guardian-spirit), dalucr. 
gentle (well-born), edyev7js. 
(kindly), xpdos, #yepos, Hmos, 
fjovxos, Hovxatos, waOaxés, 
gentleness, evuéveca. 
get, AauBdvew, oxely (xara-), déxe- 
cOa:, EpvucOa, AKayxdveuw, evpeiy, 
xracOa, rvyxdvew (g.), xepdalveer 
[ylyveral por]. 
ghastly, wypés, xAwpés. 
ghost, Pdopa (n.), eldwrov, oxid. 
lant, ylyas. 7 
gift, Sdpor, Séats, yépas, Swpnpa (n.), 
dwped. 
gilded (met.), Aaumpés. 
gird, fdévvup. 
girded, girt, é{wopévos, evoradys, 
edoronos. 
girdle, fdvn, [wor hp. 
girl, wapOévos (f.), veavrts, xépn, 
wais (f.). ; 
give, dodvac and compds., wapéxeuw, 
vépew, SwpetcGat. 
giver, dorip. 
glad, e0@uuos, weptxaphs, xalpwr 


Ppy!- 
(of, things), reprvés, dvs. 
glad, am, #doua, xalpw, répropat, 
edppaiyopat. 
gladden, ev¢palyw, répru. 
gladly, dopévws, 7déws [xatpw or 
Sopot, with penton): 
glance [eye, look]. 
glide, Jety (and compds. ), pzw. 
glitter, Aduwrev, cridBw. 
gloomy, cxérewvos, auaupés, kedacvds, 
cuvvephs, pédas. 
(met. ), orvyvs, oxvO pwrrds, drep- 


$. 

glorious, evxAehs, Evdotos, Naumpés, 
keds. 

glory, ddfa, xrdos (n.), edxAera, xBdos 
(n.), érawos, evdotla, 

glow (v.), Qepyalvonat, Oddwromat. 

glowing, Gepuss, Eusupos. 

glut, pecrowv, rlurdnu. 

go, Epxopat, lévar, Balvew, dppacba, 
oTéd\Nopat, Topevoper, Xwpew, dmol- 


Xopae. 
to and fro, go:ray. 
[approach, depart, enter, re- 
tire, return. 
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goad (s.), xévrpor. 
(v.), Kevrecy. 
goal, rédos ha ), ‘réppa (n.) [oxowds]. 
goat, al, x/ua:pa. 
aire ee daluwy [Zeis, potpa, wéir- 


gold: ‘xpvobs [xphwara, wdobros]. 
golden, xpicéos, xpucois. 
(of hair), fa»@éds. 

gone, am, Ppoddds elju, ofyoua. (d-), 
dwetvat. 

good, écONbs, ayabbs, xpnords, Kadéds. 
evyévns, ‘yevvaios, evoeBhs, mords, 
kparos, BéArioros [7d cuudépor]. 

goodly, xadés. 

good-will, edvoia, mpodupta. 

govern, Spyw, evOovw [rule]. 

government, dpx%, xpiros (n.), 
oxirrpa (n. pl.), Opdva, oxyr- 
rouxla. 

governor [chief, king]. 

grace, xk pis. 

gracious, trKews, evueris, Mpevpevis, 
wpGos, mpogppwy. 

grand, cepurds, bynrbs, wéyas. 

grandfather, rdm7os. 

grant (v.), ovrxwpe, dd6vat, xapl- 
fouar, véuw, dav, éplecOar. 

(.), Sdpnua [gift]. 


grapes, Sérpus. 
grapple with, grasp, A\auBdvecGa, 
ExecGat, dvréxecBas, apwafw, 


paprrw (cup-). 
grass, \ecuwvwy xd6n, or XAG Simply. 
grateful, am, xdpw olda. 
gratify, xapitoua [gladden, please]. 
grave (adj.), veuyés. 
(s.), 7dgos, rouBos, ofjua (n.), 
O4xn, onxés (n.). 
gray, \euxés, wodcds. 
graze (v.) (feed), roiualveyr, Booker, 
Tpé gery, 
(touch), Yavew. 
great, yéyas, waxpds, onus, edpus. 
very — péyiros, breorvys, 
wepoods. 
greatly, udda, xdpra, wdvv. 
greatness, wA7O0s (n.), Bd0os (n.) 
[power, might]. 
greedy, AdBpos, wdudaryos. 
reek, a, “EXAn». 
green, xAwpds, evOarrs. 


ee 


greet, dowdfopar, xalpe» rAéyw or 
Kevevw. 

grey, Aeuxés. 

grief, &d-yos, Adz, wévOos, &xos (a), 
dAynday, ppovrts. 

grieve (tr.), dvidy(a), 
Bapivew, AUTrew. 

(intr. ), passives of the above, and 
ddyeiv, orévew, wevGelv. 
grievous, fapis, wixpés, xahewds, 

Auwnpbs, duoxepys, éraxOys, 
Stoocros, Sucpdbpyros. 
grind, rptBw (cvy-) [grind teeth, 
mpl). 
grip [grasp]. 
groan, orévev, orevd sew [lament]. 
ground, fj, wédov, -yata oe 
on the —, xduar (adv. ). 
grow (tr.), rpégw, Piw or bu. 
(intr.), Pracrivw,  pbecba, 
TpéperOat, adtivecOat, ylyveo- 
Ga, wépixa. 
guard (v.), rnpety, purAdocev, cwlew 
(éx- 


(8. » pirag, ppoupos ( garrison, 
poupd). 


guess, 4 rexpalpopat, oxo, 
guest, févos. 
(at banquet), ovvde:rvos, cup- 
wérns, dacrarevs. 
guide (v.), dye, tyctoOa, réurev, 
evddvery. 
(8.), tryendy, ayuryds, evOurrip, 
woumres. 
guile, dédos, drirrla. 
guilt, alria, duaprla, (of blood, etc., 
Booos (n.), placa). 
guiltless, avyalrios, xaOapés, 4B\GB}s, 
aOGos. 
guilty,  atrios, 
[6grroxdrw]. 
gush, peiy, éxpayjvat. 
H 


habit, vduos [accustom]. 
habitation, €dpa, ofknors [home]. 
hag, pais. 
hail (s.), xddaga. 
hail! xatpe. 
hair, Oplé, oe xéun [wdoxapss, 
Bborpuxos 

dacts. 


adybvew, 


vmalrios, ddixwy 
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half, #urous. 
hall, ddua (n.), wéAadpoy, Sdpn0t. 
halt (hesitate), dxvety. 

(stop, tr.), ravw, torn. 

hand, xelp, de&d [arm]. 

at —, rpdxetpos [near]. 

handle (v.), véuecv, Exew év xepol. 

hang (tr.), xpepdevuut, dpray. 

hang on (intr.), [cleave to]. 

happen, ylyvouat, rvyxdvw, cuuBal- 
vet. 

happiness, 5\fos, evwrpatia. 

happy, evruxys, edaluwy, padxap, 
b\Bios, [xalpw, #douac]. 

harass, rapdoow [grieve, annoy]. 

harbour, Aiuhy, Spyos, vewpta n. 

plur. 

harbourless, dvopyos, dicoppos. 

hard, oxdnpbs, reptoxedhs. 

(met. ) duoxepis, xarerds, Sicac- 
ros, dvaddpyros [difficult, 
severe}. 

hard by [near]. 

hardly, words, cxoAz. 

hardship, xaxdé n. plur. [misfor- 
tune]. 

hare, Aayws. 

harm (8.), BAG, kaxdy, fypla. 

harm (v.), BAdwrew, ddtxecv [grieve]. 

harmless, 4B\af7s, dotwjs, d0Gos. 

harmonious, ctpudwvos, éupedis, 
ovpperpos [ovyddew]. 

harp, Apa. 

harsh, rpaxis, duodd\-ynros [severe]. 

harvest, drwpa, xaprés, [6épos n.]. 

haste (s.), Taos, owrovd). 

in —, ws TadxieTa, ws TdxOos, 
ovv rdaxet. 

haste (v.), ¢yxovety, owevder, 
éwelyeoOat, raxdvew [POdverv}. 

hasty, raxis, divs, doxvos. 

hate, pucetv, oruyetv (dwo-), éxdalpew 
(ax-), Svcxepalvew, dwrowrvde, 
duvopevhs elvas. 

hateful, éx@pés, dwrexOys, Sve gt ris, 
orvyvés, dwdwrvoTos. 

hatred, picos (n.), &x@os (n.), &x Opa, 
Svopévera, oriyos (n). 

haughty, ceurds, uwépppwv [proud]. 

haunt, véyerv, olxety, Exew [inhabit]. 

have, éxew (xar-), trxew (xar-), 
ar@pas (perfect) [Eore pol, rpégecy]. 
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have to do, det, xp4 [must]. 
haven ur]. 
hazard (s.), réxn [chance]. 
he, obros, 8d, éxetvos, xetvos, (dé) 
(often omitted). 
head (of body), xdpa, xepady. 
(of troops, etc. ), [chief, leader]. 
headland, &xpa. 
heal, lac@at (i), dxeto@ac (a), éfaxeto- 


at. 
healer, larpés(7). 
healing (s.). faocs({t), Axos (a) (n.), 
dxecua, ddppaxor. 
(adj.), ldocuos (<), Hmcos: 
health [e8 Exew, xadds Exec, ‘ heal, 
cure, disease ’]. 
healthy, dvogos, wycis (vu). 
heap, rA7Gos (n.), d@poropdss. 
ear, dxotw, kw, [kruroy déd0pxa]. 
(be told), wur@dvouat, payOdrw. 
(in return), dvraxodw. 
heart, xapdla, xéap, Aja, Ppbynua, 
ppiv, ppéves, rap, Frop, Gipds, 


xn. 
hearth, éoxdpa, éoria. 
heat, @d\xos (n.), xadua (n.). 
heaven, ovpayds, é)os, 
djp(a). 
[by heaven, wpds Oedy, toTw 
Lets, Oeds Evvlarwp]. 
heavenly, @etos, otpdvtos. 
heavy, apis, éwaxOyjs, euBpidijs, 
dewds [grievous]. 
heed, pay heed to, dpay véduer, 
guAdccopa, gpovtifw, Kxndevu, 
pew, wé\eoOa (attend, care]. 
heedless, p¢dupos. 
heedlessly, ag¢porrlarws. 
height, dos (n.), ufjxos (n.) [B&Gos 
n 


alO%p, 


heir [Aayxdvw]. 

hell, Gdns, of xdrw, met. “Epos, 
drn(a) [death]. 

helm (rudder), ofaé. 

helmet, xépvs, xpavos, Nogos, 

helmsman, olaxoorpé¢os. 

help (s.), dpury}, Apxeors, wpérea, 
Bo7Geca, vroupyla. 

(v.), BonBety, dudvew, cede 
(ér-, mpos-), dpiryew, cuppa- 
xeivy, vwoupyey, vwnpereiy, 
Bondpomety. 
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helper, Bon8bs, Bondpbuos, varnpérns, 
apuryés, cupmpdxrwp, cuv\AdAfTrwp, 
ouvepyos. 
helpless, dujyavos, dvadkis, Epnuos. 
hence (place), év@évde, évreiber 
[avré6er]. 
(accordingly), * od, xpds radra. 
henceforward, éx roide, rdwd rov- 
Tov, (és) 7d Aourdy. 
herald, xijpug, &-yyeNos. 
herb, xAén, duréy. 
herd, dyed}, roluvy, vouh, woluviov, 
(met. ) xAOos (n.), of wodAol. 
herdsman, fovxddos, roiniy. 
er aie évraida, rpde [wrapetvar, 
85e]. ‘ 
hereafter, ad@s, efcavOis, Ert, Ecav- 
6s, borepoy (ue9-) [henceforward]. 
hereditary [Aayxdvw]. 
hero, dyjp [dporedw). 
heroic, é70Xés [brave]. 
(of deeds), xadés, Aaumrpbs [dpr- 
orevety ]. 
hesitate, éxvetv, uwéAXeuw. 
hesitation, Sxvos. 
hew, Tépverv, xelpev, kbrrew, oxl fev, 
(and compds. with ovr-). 
hidden, xpurrés [av Odvw]. 
hide (s.), dépua (n.), 8épos (n.) Sopd. 
(v.), KpUwrey, xadvwrey, Kev- 
Gav, oreydvew, bwexrlOecGat, 
xhéwrew (éx), oréyew [oryay, 
otwray]. 
hideous, aloxpés [ugly]. 
high, byyrés, UYyypedys, bY cyévenros, 
paxpds [alwds]. 
(proud), ceprds, éernppévos, 
éwapOels, : 
high-born, et-yers [noble]. 
hill, Adgos, Spos (n.), whyos, xpjuvos 
[mountain]. 
himself (emphatic), adrés. 
(reflexive), davréy, abrév. 
hind (doe), dopxds, fAagos. 
hinder, rofmicGe(v). 
hinder (v.), watew, xwddew, elpyev 
(xar-, dw-), éuwodltew [stop]. 
hindermost, foxarTos. 
hindrance,xwAdyua(n.),éurédiopa(n.). 
hire (s.), “ioOds. 
(v.), puc8otcGa [am hired, 
pucOapveir]. 


hiss, oltecv. 

history, Adyot. 

hit (strike), ralw, rhiocow, rardoow, 
apdoow [strike]. 

(a mark), rvyxdvw [€urlrre). 

hither, deipo, Sde, evOdde. 

hitherto, és 7éde, & 7d viv, és réov 
viv xpévov. 

ho ! tov’, & obros. 

hoard (be stingy), P8ovety. 

hoarse, [rpaxeta pu}, POéyyouas]. 

hoary, woAtés, Aeuxés : met. [yepacds, 
vyépuv, dpxatos]. 

hoist (sail), afpec. 

hold, ew (xar-), loyew (xar-, éx-), 
Kparely, véuew, xT@par. 


(seize), ExerOar (dyr-), AaBéoPar 
asp]. 
(think), &xew, voultvew, tryeta Oar 


[consider]. 
hold ! (stop that!) éwloxes, rafoat. 
hold out, xaprepe,  Oapceiv 
fendure]. 


(extend), xporelvew, éxrelvey. 
hole, xdopa(n. ), Bépadpor (a), Epvyya 
(n.), B60pos, caéos (n.) [cave]. 
holiday, éopri. 
hollow, xotdos, xevds [karacxagys], 
(vain), xevds, p&racos. 
holy, ayvés, Oetos, evoeBhs, lepds 
(scanned ipos), dysos (a), dSotos, 
[&ounos]. 
home, olxés, olxla (if), ofknows, Sduor. 
Supa, wédaOpor [house]. 
sat —, olka, &vdov, ow ddbuwy. 
stay at —, olxoupet, 
homicide, dydpoxrévos, ualdovos, 
govets [adréxetp, avddvrns]. 
honest, dcxacés, words, dyads (a, a), 
écOX6s, (of things) xados. 
honesty, rioris. 
honey, #ént. 
honourable, fyrixos, xaddbs, ev-yerys, 
tlustos, &pioros. 
honour (8.), ri}, KAéos (n.), xddos 
(n.), Grawos, déla, dbta, edvévera, 


Koop.bs, yépas (n. ). 
honour (v.), riay, éwawely, oéBew 
[yepalpe» with gifts]. 


hope (s.), éAmls. 


(v.), EAwlgw, xapadoxetv, mwpoc- 
Soxay wpocdéxecOat, 
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hopeful, ededwts, édxtdos wdijpns, 
édwldos peorés. 

hopeless, dvé\riaros, Stoedwis, dy- 
eAnts (a), édrldwy Epnuos, obdey 
érxmltwy Eri, 

horn, xépas. 

horror, dejua, od8os [fear]. 

horse, txos, r@ dos [dppa, éhavverw]. 

horseman, imrevs, (irwnddrns, 
irwérns. 

hospitable, ¢i\dgevos [entertain]. 

host, orparés [army]. 

hostage, Sunpos [captive]. 

hostile, é@pés, wodéuos, Sucpevr}s 
[enemy, strife]. 

hot, lit. @epuds. 

met. Oepuss, d&¥s,  Opacds, 
loxipés, Secvds, ogodpds. 

hound, xtwy, oxvrAa€. 

hour, @pa: met. xarpés, dxu%. 

house, ofxos, olxla, olxnois, oré-yos(n. ), 
oréyn, SGpa, Sbpor, wéXNaOpov. 

(family), yévos (n.) [race]. 

household (adj.), olxetos [rdydor, 
olxéras]. 

hover; rérecOat, wordcat, alwpod- 
pat, kpéuacbat. 

how? (interr.), was; wy; 7T@ 
tpbry; was wbres was On; wws 
yap; kal ris; 

how (indir. ), 8rws, Sry, Sry TpdTy, 


De 

how ! (interj.), ws, ofov, ola. 

however (conjunction), ws dy, Saws 
dy 


how much, many, xéaos, érécos, 
(indir. ) Scos, é4écos. 

however (partic.), duws, *yévror, 
kalrot, *ye why, ddA, GAN’ odvy. 

huge, devs, péyworos, medwptos, 
vrephuys, Oavuacrés. 

hull, cxadés (n.). 

human, dv@pwreos, Bpdsrecos [xar’ 
&vOpwrov }. 

mortal, @vnrés. 

humble, rarewés, vpecuévos, nér pros, 
daidos. 

hundred, éxarév. 

hunger, meta. 

hungry, dciros, adijdpayos. 

hungry, be, rewiv. 

hunt (8.), O4pa, xuv7yla. 


SS ere OO __ 


hunt (v.), Onpay -doOa, Onpevers, 
diwxew [pursue, seek]. 

hunter, xuv1yérns. 

hurl, pirrw, 8dd\d\w, Ine [throw]. 
hurricane, #¥edAa [storm]. 

hurry (v. tr.), éwelyew, drptvecr, 
omevdey. 

(intr.), éwelyecOa, owevier, 

éyxovey [haste]. 
hurt (v.), Avwety, Sdxvew, ddydvers, 
aviav, 

(injure), ddcxety, Brdawrecy. 
husband, dvjp, rbots, dueuverys. 
husbandman, ‘yewpyés. 
hushed, to be, «iyay, 

[ceclynrat ddpos]. 
ymn, uvos, ¢dy. 
I 


I, éyw, often 85e or tyeis. 
ice, KpUcradXos, whos. 
covered with —,xpveradNéryxros. 
idea, d6éa [thought]. 
I have —, Soxet, vwrArGé pe, 
WapécrTn [10t. 
idle, dpyébs, pa@uuos, darpdyuuwr. 
—, dpyeiy, paddpety. 
idleness, dpyla, cxod7}. 
idly (lit.), dpyas. 
(in vain), pdryy, udraa, dddws. 
talk —, Anpety. 
if, el, édy, Av, elwep, Avep. 
oh if, ete. 
— (past), cfc, ef0’ Sedov. 

ignoble (birth), d-yevrjs, donwos. 

(actions), aloxpés. 
ignominious, aicxpdés, decks, 
dvdtcos. 
ignorance, dyvoa, dzreipla. 
(want of instruction), dyovela. 
ignorant (not knowing), drecpos, 
&idos : often use dyvoet. 


ctwray 


(unlearned), dyuadyjs,  dzal- 
devros, 
—ly, dyvolg, 5:’ dyvoay. 
ill, xaxds, padrws. 
(adj.), voodv [vdcos, vocéw, 


xduyw, dppworery |. 
(s.), xaxév [evil, sorrow, suffer- 
ing]. 
speak —, xaxooTopely, Suognp- 
ew, UBplvey, 
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ill, be — treated, xaxds rdoxew. 
ill-doer, xaxoidpyos, ravyoipyos. 
ill-will, dvopévera, Svovora. 
illness, vécos. 
illustrious, evxAce#s, eddotos, ELoxos. 
image, eléos (n.), oxo, opp. 
imagination, 8dfa [thought]. 
sar faa voev, sofdter, 
{think, fancy]. 
imitate, pipetoGac. 
immeasurable, &er7pos. 
—y, dreppuds, Nay (7 T), ayav. 
immediately, evOvs, ed0éws, adrixa, 
rhxa, OGocov, ws rdxos. 
immense, duerpos, Axecpos. 
(number), dv7pi6 nos. 
imminent, wpoxeluevos, Hon wapdy, 
—, thecrdvar, wapecrdyat, 
pédrewy. 
immortal, duSporos, 
abdvaros, ApOtros. 
(of memory), delu»noros. 
(of things), aldvcos, dg@apros. 
immoveable, dxlyyros, aogpadis. 
immutable, &rporos. 


olec Oa 


&dpOapros, 


impart (give), véuw, wapacxely, 
Sobvat. 
(tell), xowody. 
impartial [just]. 


- impassable, dfaros, dortBis. 
impatience [use verb]. 
impatient (vexed), ducxepalywy. 

be —, dvcxepalyw, dSuopopeiv, | 

arAnrey. 

impede, xwrdw, éuroddp elvat. ! 
impediment, xwérjTua. | 
impel, ¢fopudw, éralpw. 
impend (be imminent).: 
imperial, BaotAtkés, rupayvcxés. 
imperishable (immortal). 
impetuous, dvs, decvds. 
impiety, doéBeca. 

(concr.), dcéBnpya. 
impious, dceBys, SvoceBr}js, dvdoros, 
implacable, dorovdos, dvqxecros. 
implant, éuddw. 

—ed, Euguros, ciuduros. 
implore, Niccoua, airety, Niwapely 

{ask]. 

important, yéyas, Bapds. 
importunate, Nirapys, yAoxpés. 
importune, Aimwapety. 


19! 


impose, éufareiy, 
impossible, duiyavos, ddbvaros, ox 
olds re. 
it is —, ov« forev, ob fod’ Sxws. 
impotent, acGevys. 
imprecate, dpac0a, 
[xar-]. 
imprison, déw, xadelpyw. 
—ment, decpuds, pl. 
—ed, décopios, deouwrns. 
improper, Axa:pos, decxys, dvdgécos. 
imprudent, &fov)os. 
impudence, dvaldea. 
impudent, Opacvs, dyvadys, dvale- 
XUYTOS. 
impulse, 6pu7. 
impunity, with, yalpwy. 
impure, dvayvos. 
impute, airlay wpocdrrew, alriac- 
Bas. 
in, éy (d.). 
— case of, éri (g.). 
— comparison with, mpés (a.). 
— consequence of, did (a.). 
— light of, év uépe: (g.). 
— order to, twa, ws, ws dy, 
rw, Srws dy. 
— place of, dyri (g.). 
— proportion to, xard (a.). 
— respect of, wepl (g.). 
— (space of time), évrés (g.) 
or g. only. 
— spite of, Big (g.). 
— time of, ézi (g.). 
— (describing means) dat. 
— (describing manner), [past, 
dat., subst., adv. ]. 
inaccessible, dmpésBaros, déaBaros. 
inane, Kxevés. 
inasmuch as, érel, érecdy, 
éwelwrep. 
inborn, Euguros, obupuros. 
incense (s.), O¥os (n.), Ouulauea. 
incense (v.), xoAdAdw, wapotivy, 
cfopyliw, mixpalyw, 
incite, rapopudw. 
incline (intr.), (scale) pérw. 
be —d, 6éAw [wpddupos], 
inconstant, do7adys, &rioros. 
incorruptible, apGapros, apOopos. 
increase (tr.), avédyw. 
(intr.), avédvouc:, rpoxbrrecv. 


éwevxopat 


ws, 
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incredible, dxrwros. 
incur (peril), xwouvedu. 
(blame), airlay Exew, dprety. 
incurable, dvjxecros. 
indebted, be, é¢eAw. 
(thanks), xdow ddelrAw., 
indecent, daper7s. 
indeed (concessive), uév, wévrot. 
(affirmative), way, ud)a. 
(emphatic), &pyy  drd7Ouds, 
kdpra. 
(corrective), per ody. 
indicate, 8yAéw, onualyw. 
indifferent [just]. 
(unimportant), gaidos, edredns 
[ppoyriftw, wap’ obdév]. 
[careless }. 
indignant [angry]. 
indignity, OBpirpe (n.). 
indolent, Ad@uuos, pePzuwy. 
indulge, xaplfomar, 
indulgent, evpyerys, rpgos, svyyru- 


pw, 
inevitable, &pucros. 
inexorable, dreycxros, 
G&xapwrros. 
inexperienced, dsrecpos, &yevoros. 
infamous, driuos, Svexdens. 
(evil), dvdcros, Gvayvos. 
infamy, driula, Byedos (n.), aloxos 
(n.), AWBy. 
infant, Bpédos (n.), réxvor. 
j.), yy meos. 
infect, xpalyw, dvardfjoa, dapbelpw. 
infection, placpa. 
infer, elxdfw. 
inferior, <Adcowy, focwr, Borrepos. 
(bad), paddros, ebred7}s. 
infernal, véprepos, 6 xdrw, ol vépOe(y), 
x9dvi0s. 
infinite, dwrecpos, duerpos, juplos. 
infirm, doder%s. 
inflame (tr.), drrw, érieprd\éyu. 


—, met. wapokdvw. 


apel\Kros, 


inflict, ér¢Bddrw, éuBdrdXd.w [fypuody, | 


adixety, Stkyny AaBew]. 
inform, 8yoiy, onyalyw [acquaint 
with, tell, learn, etc.]. 
ingenious, co¢gdés. 
inglorious, dxdehs, ddotos, 
KAeHs. 
inhabit, ofxety, compd. Eew. 


due- 


inhabitant,  é¢yxdpis, xKxdrotxos, 
olkirwp, dorbs, rpboxwpa [ol &dor, 
éxet, etc. }. 


inherit, mapadafeitv,  déxerOac 
[S&adoxal]. 
—ance (concr.), xAjpos, ovcla. 
(abstr. ) d:ad0x7% pl. 


inhospitable, &£evos, dwrdtevos. 
injure, Prdarw, déixéw, kaxoupyeiv. 
injury, Praf}, syula, cuudopd, 
Kaxév. 
injustice, ddcxla, rb uh Slxasov[ExdiKos, 
AScxos] (8x). 
inner, Ta &dor, Erw. 
innocence, dyvérns [dvalrios}. 
innocent, dyvalrios, xabapbs, d0qpos, 
a Pra Bis. 
(pure), ayvds. 
innumerable, dvdpt0uos, dvhp.O 0s. 
insane [mad] 


insatiable, &wdnoros, dxdperos, 
_ dxdbpeoros. 
inscribe, éyypigew, ypddu, compd. 


inside, éow, évrés, Evior. 
insight, yrwun, ppdynors. 
insolence, &Spis (v), Opdoos (n.), 
dvaldeca. 
insolent, vBporys. 
insomuch that, dere. 
inspect, érioxomreiy. 
inspired, &eos. 
instant, adj. (entreating), Atrapys 
{imminent}. 
instantly, ev@Us, rdya (a a) [im- 
mediately]. 
instead of, dyrt (g.). 
instruct, dddoxew [teach, tell]. 
instruction, wadela, pdOnpua (n.). 
instrument, “nxar?}. 
(met.), dpopy%, wbpos [atrios]. 
insult (s.), SBpes (v), aixta, AwB2. 
(v.), UBpliw, AwBGocOa, rpown)a- 
klfw. 
insurrection, ordots. 
intelligence (understanding), voi's, 


“van. ; 
(information), Adyos. 


intend (wish), Bover Pat. 


(mean), évvoety, 


pédrewv. 


Bounevew, 


intent, intention, érlyoa, yrdpun, 


BovAevua (n.). 
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intentional, éxwy, éxovcios. 
—ly, ¢& éxovolas, éxovolws. 
intercourse, cuvovela, dpidla, cuvy- 
deca. 
have —, duretv, ovvetras[olxetos, 
ouv7nOys]. 
interest (the common), 7d xowér, 
7d cuudépoy, wpéreca. 
interpret, xplyw (dreams). 
ppafe, cagdnvliw, dnrow, éEryet- 
cba. 
interpreter, épunveds. 
interrupt, rapdoow, Kwddu. 
interval, in the, év r@ peraky, 
intestine, adj., (met.), olxetos, 
E&vdnnos, eyyer7s. 
into, els (a.), (ow g., sometimes). 
intolerable, drAnros, Epenros, dtcac- 
Tos, éwaxOjs, ob popyrds, ovK 
dvexros. 
introduce, elsd-yeuw. 
invent, evpicxew, pnxyavaoGat. 
investigate, tyvooxomeiv éf-, Eerdiw, 
lyvevw, oxowety, épevvav. 
invincible, &uaxos, dvtxrros. 
invisible, agri &8n dos. 
invite (ask to come), xadéw (a), 
compd. 
(ask to do), alré. 
involuntary, dxwy (a), dxotovos. 
inward, inwardly, éow [inside]. 
iron, oténpos, ener 
island, vjos (f.). 
isolate, povda, xwpltw, épmube 
issue, Té)os (n. ). 
it, avrd. 
ivy, xiooés. 


J 


javelin, dxdyriop (a), BéXos (n.). 
jaw, yvBos (£.), yévetov. 
jealous, dxomrros, POovepss, éwipGovos. 
be —, P0ovd. 
jealousy, b06v0s, (dos. 
jeopardy [danger]. 
jest, macdid, yédAws [oxwwrrew, yedgy, 
waltew 
jewel (lit. , Atos (f.), xdopos (array). 
(met. ), erjjua, xépdos (n). [rfyus0s]. 
join (tr.), ouvdrrev, cuprhta, 
ouvapporrev. 


N 


join (often by compounding other 
verbs with cvyv). 

— battle, paxny owdrrey, és 
Xetpas Get, ddparos és weipay 
Kodety, oupBareiy” Apn (a). 

(intr.), — in doing, xowwved. 

beara ie ), cvpBorh. 
joint (body), uéAos (n.), dpOpov. 
jointly, xow7, pod. 
joke [jest]. 
journey (8.), ropela, wépos, ddés (f.), 
ordXos. 
— (v.), ddocropety, ropever Oat. 
joust, d-ydvr. 
jovial, edOdp0s, edppwr. 
Joy (8.), xapd, xdpua, répyrs, dori, 
Xappovy}, yavos (n. ). 

feel —, xalpw, evppalvecOa, 
Hoec Oa. 

give —, eddpalyw. 

joyful, eOipnos, Aopevos [7d5éws]. 
joyless, drepris. 
judge i ), xptrys, Otxacwddos (7), 


— re is Kplyw (¢) dixdiw, ywdvar 
(dta- 
judgment, xptois, ywwyn, dikn. 
jump, rnddw, EdAdopat, Bopeiv compd. 
just, Slkacos, &vdexos (7). 
— (adv.), (numbers) pddeora. 
— now, viv dy. 
— (this, that), adré (rovro, 
éxetvo). 
— (with verbs) [rvyxdyw]. 
justice, dtkn, 7d &vdcxor, 7a Slxaca. 
justly, évdtkws, év dixy, dp0as. 


K 
keen (blade), dévs, é&vcropos [sharp]. 


keep, &w, xaracxely, owlw, purdocw. . 


— (cherish), rpégw. 
— (check), xaracxeiv, elpyeuw, 
xkwrveuw (v), 
— feast, dyer. 
— (intr.), few (adv.), wévecv. 
— back (hide), cpvarew, éxxrér- 
TEL, 
— away (tr.), dwréxw. 
keeper, ¢uAaé. 
kill, xrelyw (compd. ), povedw, opdfw, 
vorgpliw, 


caacmae | pass., Gavety. 
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kin, otvammos, cvyyerts, eyyerts, 
dualuwy, ol év yéve. 
kind (s.), yévos (n.). 
of this —, rocofros, Totes, Tordsde. 
of what —, ofos, wotos (int. ), 
drrotos. 
of all — (s.), was, wayrotos. 
kind (adj.), Pfdos, edvous, eduerrs, 
xpnorss, mpeuperhs, Thews (7). 
kindred [kin]. 
king, &vag (a), m. 
kingdom, dpx% [yij, réXs]. 
kiss (s.), plAnua. 
(v.), PtAéw, xuvety (wpos-). 


knee, yévu. 
kneel, yop Oetvac yévu [xetoOa, 
adja). 
— (met.), rpooxuvety, Mocoma 
[ask, pray]. 
knock (strike), réwrew, malew, 
rrhooew. 


(door), xérrew. 
[hit, break, strike, beat. ] 
know, eidévar, érlorapya (é€-), &€-; 
xdr-, obv- oda, yvyywoKxev, uabecy, 
[d-yvodw, NavPdvw, SHros, Ew]. 
knowledge, émorjun, udOnocs. 
known, ‘yuwrds, yvwordbs, didos, 


gavepos, ebyvworos. 


L 


labour, révos, 15x 00s. 

— (v.), wovety, kduryw, poxder, 
lack (s.), &deca. 

— (v.), [de¢], [want, need]. 
lady, yur}, dvacca, idorova. 
lake, Aluyn. 
lame, xwNés. 
lament (v.), crdyw, oluwiw, ddbpec- 

Oas, wevOety. 


— (s.), Opfvos, olpuryh}, ordvos, 


wévOos (n.), ydot. 

lamp, Aauwds, ABXvos, Pas (Pdos). 
lance, dépv [spear]. 
land (8.), x@u, yi, xiwpa. 

— (v.), oxety, dxéd\rAew (vaiv). 
language, yAdooa. 
lap, xé\wos, or 900s (n.). 
large, uéyas, edpts, wonds. 
lash, walw, pacriryw. 


nes SSS tS DS 


last, foyaros, borepos, TeNevratos. 
at —, Tédos, év réde, xpdvy, 
woré, od» xpbvy. 
last (v.), uéveww, xpovlfew. 
late (adv.), dye. 
—, borepety, borepl tery. 
lately, Aprt, dpriws. 
later, Screpos. 
laud, alyéw compd. [praise]. 
laugh (s.), yéAws. 
— (v.), yeAdw. 
laugh at, éyyeAdw, oxwmrrev. 
laughter, yéAws. 
laurel, ddr. 
law, vdpos. 
lawful, &vopos, vdutuos [Oéues}. 
lawless, A@ecuos, Avonos, Exdtxos. 
lay (trs.), Getvac, BdAXNeww compd. 
— hold on, A\aBéoOax (g.). 
lead (s.), “6\uBSos. 
lead (v.), &yew, iyyetoOa: (= bea 
leader), pépecv. 
— away, awrdyey. 
leader, tryeudv, ra&yés, orparnhdrns, 
srparnybs, dpxnybs, dpxryérys. 
leaf, pUAXOy, $687. 
lean (trs.), éyxAtvw. 
(intr. ), cdrrw. 
leap (s.), r7dnua, drpya. 
— (v.), rnddw, \d\ouat, compd. 
learn, yvdvai, padety. 
learning, racdela, 
least, éAdxucros. 


leave (s.), permission, cvyyyapn, 
éfovela [€G, adetvar]. 
take —, dweNOety, dwraddayfvac 
[go away]. 
leave (v), Aelww, compd., droorivat, 
dwrocrareiy, wpodovvat. 
(permit), ¢&, ddiévas. 
left (hand, etc.), cxacds, edavupos, 
dpiorrepés, ANacds. 
on the —, é& dpirrepas. 
— (remaining), :Aotrds. 
leg, oxédos (n.), Kvn. 
leisure, sxo\} [cxoAatos, Fovyxos]. 
at —, xara cyxoAHp. 
lend, rapacxety. 
length, ufxos (n.). 
lengthen, relyw, unxive- 
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less, focwy, ddoowy, pelwy. 
(adv.), focov, uetor. 
no —-, ovdev fiacov, ovx hocor. 
let (permit), 40, weOlnue (i), dgplype. 
— down, xadetva:. 
— in, elodyew, déxer Oar. 
(hinder), cwAdw. 
— go, ddtnu. 
letter, ypagyh, ypdupa, ércorony. 
liable (to passion), #oowv, ovk 
&Oixros. 
liberate, édevOepa (é§-), Adw. 
liberty, 7d é\edOepor. 
licence, éfovala, &deta. 
grant —, ¢0, dldwye. 
lie (s.), Weddos (n.) [Pevdhs wAacrds]. 
— (v.), pevderOa, drardu. 
lie (v.), xetoOa, compd. «rjvat, 
WENT WKEVAL.- 
life, Ards, fw, yuxy, alu [7]. 
(manner) dla:ra. 
lift, é906w, compd., afpw, compd. 
avéxw. 
light (s.), gdos (n.), pads, péyyos 
(n.), oddas, advyh, dxrts. 
(lamp), 3¢s, Aauwds, Adyvos. 
— (adj.) (bright) Aapumrpds 
[bright]. 
— (not heavy), xoi¢os, édagpés. 
— —, make — of, pgdlws 
dépew, wap’ obdev véuew or 0éc Oa. 
light (not hard), pgdios, evyepis. 
light (v.) (fire), &wrec. 
lighten, xovdltew [aid, help]. 
lightly, xotdws, padlws. 
(easily), pgdlws, edxepds, evme- 
TOs. 
fightning, dorparh, Kepauvds, 
like, (adj.), Suotos, éudepis (wpos-), 
éouxuss, adl-yxios, taos (I): ofos. 
(adv.), Suoa, ws, dowep, é trou, 
toa: tpdwov, dixny, 8éuas (g.): 
wore, worépet. 
like (v.), t\éw, orépyw, alvéw: 
xalpew, deca. [Hdéws, exw, 
BobAopat]. 
likely (adj.), eSAoyos. 
it is —, forxev, elxds dori. 
as is —, ws elxés, dsmep elds, 
elxérws. 
likeminded, to be, ratvrév dpoveir. 
likeness, elkwy, 


likewise, dua (da, a), duod, oby 
hocor. 
limb, &pOporv, pédos (n.), x@dov. 
limit (8.), Spos, répua, rédos (n.). 
— (v.), dpltew: wavecw. 
line (written), -ypayu1). 
(army), rdgcs. 
(family), yévos (n.). 
linger, pévew, xpovivew. 
— (hesitate), dxv»éw [Bpadvy-]. 
lion, Aéwv. 
lioness, Aéawa. 
lip, xetdos (n.). 
listen (hear), dxovew, dxpodomat, 
kNbew. 
(obey), welOec@a. 
little, pixpds, Bpaxts, Bards. 
live, {%v, Brdvas [E’ ell, Bérw, etc. ]. 
(dwell), olxety, dta:rac@at. 
livelong [ravjpepos, rdvvvxos]. 
liver, rap (n.). 
living, tuyuyos, tay, twds. 
lo! ldov, (at beginning) xal phy. 
load, Pépros, &xGos (n.), Sdpos (n.). 
load, -yeul{w, Bapbvw. 
loathe, orvyety, pioety. 
lock, xAelew [shut]. 
lofty, dymrbs Uhigh}. 
lone, lonely, lonesome, 
pévos, npnuwuéevos, &wraros. 
loneliness, épnula. 
long, adj., waxpés, rods, cvxvds. 
a — time, paxpdy, Snpér. 
— lived, paxpalwy, xpdvtos. 
— ago, witha. 
80 — as, Scov xpbvov, Ews (dy), 
pexpt, Erre. 
long (v.), rode, luelpec (7). 
longing, 600s, tuepos (i). 
look (s.) (glance), Sépyua [8upa, 
b6pOarpds]. 
— (appearance), dyis, efdos (n.), 


Epniios, 


oXNMA. « 
look (v.), PBaAéwew, dpgy, ldeir, 
oxoreiy, hevooey, Sépxear Pat, Sedop- 
xévat, d0pet (compds. ). 
— (appear), dalvecOat, dorxévar, 
doxety. 
— about, wep:Bdéwew. 
— at, cxorely, Oewpeiv, Deir bat, 
elsopay, wposBérevy. 
— for, {yreiv, rposdoxay, 


a 
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look off, away, dwroB\éwew. 
— through, d:abpew. 
loose (adj.), dvecuévos. 
let —s ddinu, 
pody. 
loosen, Adw, ddlevat, peOrévas (i). 
lord (s.), xdptos, dvak, seordrns, 
xolpayos. 
— (v.), xparety [command, 
conquer, rule]. 
lose, éxfareivy, drrodAbvas, 
orepeto Bat. 
(battle, wager, 
oparjva, hoodcGa. 
— (labour) [yarny]. 
be lost, 6\éo08a:, Sdwda, compd. 
loss, BAEBn, Snula, cuugdopd. 
e at a —, dropéw, dunxavew. 
lot (cast), KAjjpos, waXos. 
(fate), Akos (n.), wbpos, polpa, 
TUXN, WOT LOS. 
cast —, «KAnpodc@a, wddrew 
KNijpov. 
loud, pé-yas. 
love (friendly), pcre. 


(passionate), ¢pav (g.), épac- 


OFjva. 

(parental, etc.), orépyewv. 
love (8.), Yuepos, m. 
low, xdérw. . 

— (adj.), rarewos, paddos. 
lull, mavev, par0dooev [abate, 

soothe]. 

lump, &yxos. 
lurk, xéxev@a. 
lust, 7 ér:dipla. 
luxury, Tpvgdh, XAT}. 
lyre, A¥pa, xtOdpa. 


éteXevde- 


d7ro- 


etc. ), 


M 


mad, éupayys, Exppwrv, dAvoeocddns, 

* pavels. 

madden, éxpalyw, éxrdjoow, Tapdc- 
ow. 

madman, pavels [mad]. 

madness, Avooa, dvota. 

magician, pdéyos. 

maid, maiden, wap§évos (f.), coon, 
was. 


(servant), dSovAn, dual, 
rar pts. 
maim, rnpow, BrAdrrw. 
maintain, typéw, gurddcow, exw, 
Tpédw. 
maintenance (defence), owrnpla. 
— (life), rpop}, Blos. 
majesty, oéBas: xpitros (n.), dpx%, 
Tupayvis, 
make, roeiy, xadlaornu, oxevdtew. 
(invent), evpety, wrtioa, unxa- 
vay, 
(render), wocety, rlOnps. 
male, &pcny, dvdpeios. 
malice, POdvos, Eps, rovnpla. 
man, dy7jp (not woman). 
man, 4y@pwos (human being). 
Bporés, Ovnrés, pus. 
manage, diocxéw, mpdoow, vEepw. 
mane, xalrn, Addos. 
manful, dydpetos, dv dptxés. 
manifest, d7dos, ¢udavys, cadis, 
pave pos. 
(v.), dnr\dw, onvalyw [shew]. 
manliness, dvdpela. 
manner, Tpdémos, dd6s (f.), ox7ua. 
— (custom), os, vdpmos. 
mantle, wréwros, &Onua [cloak]. 
many, wodts, cuyxvds, piplos, rap- 
wAOhs. 
— times, roAddais. 
how —, wécos (int.), déxrécos 
(ind. int.), 3cos rel. ). 
march, ropela. 
(v.), orparevey (mid.), Oct, 
compd. 
marine, daddootos, wévrios. 
mark (8.), ofa, onpetor, TEKMaD, 
rexuypoy, cbvOnua, ovuBodor. 
(target), oxoréds. 
(v.) [note, heed, observe]. 
market-place, avyopa. 
marriage, yajos. 
marry, és \éxos dye, aBelw : yapew. 
marvel (s.), Qadua. 
(v.), Oavpatw. 


marvellous, dauyacréds, xasyds, darep- 


maid 


mast, lorés. 
master, xdpos, Seawdrns, xolpayos. 
—, xpareiy, deordfew [rule]. 
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mate, cvvvouos, [ovr7}Ons]. 
matter (business), Epyov, mpayya, 


X PTs. 
(v.), Scapépw, wéreuw. 
it does not —, wap’ ovdév éor:. 
mature (v.) (met), orevdw, repalyw. 
may, I, &eori wo: wdpa, at end of 
line. 
mead, meadow, Aecpwy. 
mean, pairos. 

in the —time, &y péoy, & 

Tour, éy rw peTratl, Téws. 
mean (v.), voew, Bovrever, yrunv 
Exe. 

what — you, ris A¢yecs; 

means, “nxav}, wdpos. 

[often verbs, unxavacba, etc., 
or preps., did, etc., or mis, 
dws]. 

measure (8. ), eT pov. 
— (v.), werpety (mid. ). 
medicine, ¢dppaxor, tars ( i). 
meet (v. )s éumecely, CuwayTaw, KUpely 
(g.), rized (g.). 

intr.) (assemble), ouvedeiy, 
[cd\Xoyos ravtyyupis]. 

melt, T#xw. 

— (met.), partacow, padOacow, 
xnéw. 

member, &p@pov [limb]. 
memorial, pyfjpa, uynpecov. 
memory, prhun, pvelo.. 
mend [amend] 


merchant, &wopos. 

merciful, olxripuwy, edvous, etppwv. 
be —, olxriteav, olxrelpw, woe- 

dew. 

merciless, wuds, yndefs. 

mercy, olxros, EXeos. 

merry, e0dupos. 

message, &yyedpua. 

messenger, dyyeNos. 

method, 7 pémos. 

methought, ote jot. 

mid, pécos. 

midday, weonuBpla. 
before —, amply pecoiy ry 


middle, pécos. 

might, Bla, xpiros (n.). 

might have, #ueddov, dy with aor. 
mighty, loxupés. 


milk, ydAa (n-). 
mind (8.), yuxy, vols, dpi (plur.), 
youn, 89, 
bear in —, peprfo0at, py nnover- 
eu. 
mindful, prtwr. 
mine, éuds, duds (a). 
mingle, pl-yvips [mix]. 
minister (8.), Umrnpérns, vwoupyds, 
dedxovos, cupmpdxrwp, Bonbds. 
— (in council), avpBovdos. 
— (v.), mpeAety (n.), varnperety 
(d. ). 


mire, rds. 
mirth, xapa, x@pos, ebupla, répyis. 
mischief, kaxby, wijya, ovpdopd, 
P\aBh {harm, woe, pain, gri 
miserable, olxrpés, &0\0s (due- rpis-), 
Tri, Tddas. 
misery, xaxd. 
misfortune, rd6os, révGos, Suompat- 
ia, cupnpopd, wd0nua. 
mislead, w)havdw. 
miss, dpaprivw, 
mistake (s.), arhnupédnua, wratoua. 
mistake (v. sense), dyvoety, opani- 
val, 
(act.), duaprdyw, wravacba. 
mistrust (s.), dmiorla, 
(v.), amerréw, 
mistrustful, &rcoros, drorros. 
mix (tr. ), pupw, mond, pifae coinpd. 
Kepdvvupe. 
(intr.), ouveivat, ouyyevér Oat. 
mixture, xpicrs. 
moan [lament, groan], o7révos. 
mob, 6x)os, dfjuos, WIGS (n.). 
mock, UBpliew(v), keprouety, &yyeNay, 
arid peu. 
moderate, uérptos. 
modest, xdcpi0s, aldotos, cwppwy. 
modesty, aldws. 
moment, xaxpéds. 
money, wAobros, xphuara, xpuosds. 
monster, répas, xywdadory, Jadua. 
monstrous, vrepduijs, Oavpacrés, 
month, py. 
monument, ofa, uyna, py npetor. 
moon, oedivn, phn. 
more (adj.), rAéwy, wrelwy, twép- 
TEpOS. 
— (adv.), wiéov, weiov, padDop, 
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more, no — (time), ovxért, unxére. 
no —, ode» whéov, waddoyv. 
moreover, mpds rovry (rovros), Erc. 
morn, bp8pos, Ews, Hus. 
in the —, fwiev, €& éwOwwoi, 
wp, BpOpios, éwOiwds. 
morrow, the, 4 avplov, 4 és adplor, 
% 'rwica. 
mortal, dv7r6s, pa ds, Bporés. 


(deadly), Oavdatuos, dd€Optos, 
xalpeos. 

(of or "belonging to —), Bporecos, 
dv Opwrrecos. 


most (adj.), wietoros [often mielwy 
or 6 wielwv]. 
(adv.), rAetoroyv, pddcora. 
mostly, woAAdkts, 7d wodAd, ws 7d 
wondAd. 
mother, “rnp, 7 rexotca or rlerovea. 
mount, dvaBalyw, éEaxpliw, afpomat. 
mountain, Bpos (n.), dxuh, mpov. 
mourn, wevdety, Opnveiy, wevOcxads 
Execv. 
mourner, revOnrhp. 
mournful, Bigtits Opnvwdns, wrev8r)- 
pow, révOtuos. 
mourning, wévGos (n.), Opjvos, xovpd, 
koupos, wévOnua. 
mouth, ordua, yévus, yvdbos, yNOooa. 
move (tr.), xwéw, oelw, rTapdoow 
[{trouble, excite, madden]. 
(intr.),  K«wetcOa,  pépecOa, 
ENOetv, xwpetr. 
much (adj.), words, cvxvos. 
(adv.), pdAa, xdpra, modAd, 
wort, opéedpa. 
multitude, mwAGos (n.) [aodds, 
waurrnOys, &POovos |}. 
murder (8.), povos, oparyh, alua. 


— (v.), «revew, codfew 
(compd.), qovetey, édeiy, 
voo Pl fw. 


spdares 4 gpovets, abréxetp, ab0évyrns, 
paldovos. 

murderous, polos [bloody]. 

murmur, Spoeiv. 

muse, poica. 

must, dei, xph, daudyxn, 
[verbals in -réos]. 

mutable, doratjs, doraros. 

mute, Agwvos, dvavdos. 

mutiny, ortocs. 


wpémet, 


mutter (speak secretly), Adépa 
elwrety. 
eee yeyw, péeudouac 
my, éuds. 
myriad, suplos. 
N 


naked, yupves, yinds. 
name, dvoua, w pbc pbeyye. [avapupos, 
érwvipmos, ocunivupos]. 
— (glory), d0ga, xdéos (n.). 
name (v.), dvoudiw, wmpocervérw 
[call]. 
nap, KpoKat. 
narrate, éf7yeto@a: [tell]. 
narrow, orevds, crevwrsds. 
nation, -yévos (n.), dios [people]. 
natural (inborn), Euspuros, éyyev hs. 
(human), xar’ dyOpwirovy, dv Opu- 
Wetos. 
it is —, elxés dori. 
nature, gvars (v), R00s, pphv, rporot, 
yraun, etc. 
(appearance), oxjua, eldos (n. ). 
naval, vaurixés. 
near (adj. ), 8 rAnoloy, rapuy, x poo- 
eprwv. 
wi : wéhas, Syxs, eyyts (vu), 
be sal wapeivat, wapeoravat. 
nearly, cxeddv, oxeddr Ti, eyyis. 
necessary; dvayxatos [déor, wpoot}- 
xov]. 
it is —, dvdynn, Sei. 
necessity, dvd-yen, a) bety, Xpela. 


neck, aiyjv, dépn, Addos, Aas, 
rplixndos. 
need, xpela, xpéos, 7d dedv. 
at —, és déov. 


need (v. ig det, Séouat, xp. 

needful, xposjxwy [necessary ]. 

needy, evdehs. 

neglect, dyedety (g.), nee webct 
vat. 

neglected, arnuéArros. 


negligent, wePjuwr, pdOvpos. 
neighbour, yelrw», mposxwpos, w poc- 
OLKos. 


neither (adj. ), ovdérepos. 
— (particle), ofre—odre. 
net. dixrvov, duglBrnorpov. Epxis. 
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nether, véprepos. 
never, oUmore, ovSerwwrore. 
nevertheless, ovdéy  Focor, 
Suws. 
new, véos, xavés, rpbaparos, véox 105, 
woralvios. 
news, Adyo, Td cunBdy [dyyédAw]. 
next, dyxi0ra. 
night, vis, oxdros, Sppyn, edppdyn. 
—ly, vitxwos, Evvuxos. 
all — long, rdyvuxos. 
nine, évvea. 
no, ob, abxl, oddapts, ob dira, ovK 
tori. 
no, none, ovdels, ofris. 
nobility, et-yéverd. 
noble, ev-yer}s, Epioros, yevvaios. 
nod, vebw. 
noise, yddos, O6puBos (voice), POéypua. 
noon, “eonpSpla. 
nor (neither—nor), ofre—ovre. 
(not, nor), obx—ovdé. 
(simply), ovdé. 
northern, wpésSoppos, Bébpecos. 
not, ov, ov, ov xl, od ribs, HxorTa, 
ovdev, ori, ob ui (fut. and subj.), 
obrws, ovdapyds. 
note (mark), ofjua, onpeior. 
(v. observe), voety, xaravociy, 
ldety, padety. 
— worthy, décos \oyou. 
nothing, ovdéy. 
notwithstanding, duws. 
nourish, rpégw, ardddw., 
nourishment, rpo¢7. 
now, vir, dn, Ta viv, ohpepor. 
nowhere, o’dapob. 
number, dpiOuds (a), eros (n.), 
numberless, dv}ptOnos, dmecpos. 
numerous, wrodvs, puplos. 
nuptial, yawdcos. 
nurse, Tpogds, TIOHry7. 
(v.), tpépecr, Oepamrevery. 
nurture [nurse]. 
nymph, vipudgn. 
O 


O, &, alat, ofuor, deb. 

oak, Spis, Spuéds. 

oar, Korn, warn, éperpuss. 

oath, Spxos, [evopxos, evopxla, Spxcos, 
évaiporos]. 


GAN’ 


oath, swear —, dusvva, dpxwporety, 

obedience, recPapxla, wecdd, 

obey, relOeaOa, recOapyeiy, 

oblece (v.), dvrecrety, Wéeyev. 

oblige, BidterPar, dvayxdtw (é&-). 

obscure, Anos, donuos, xpumrés, 
dvoxptros, duaupés. 

observe [keep, watch, note, say]. 


' obstinacy, avéadla. 


obstinate, oxAnpds, avdadys. 
obtain, AaBety, xrhoacPa, rye. 
occasion (s.), xaipds. 
(v.), atrcos elvas. 
occupy, ¢xew, xaracxeiy, afer, 
dew. 
ocean, Oé\acca, révros, ré\ayos (n. ). 
odour, 6o1%. 
off, dwé [€€ and dé in compd.]. 
be —, dmreppe, obx wet; Exwodwy 
dren0e. 
offence, UBpis (v), rAnuwéAnna, auap- 
tla, dudprnua. 
offend, dicxéw, duaprdyw els, Norweiv. 
be —ed, &’ dpyijs &w [angry]. 
offender, xaxofpyos. 
Offer, Sldwu, pépew, 
waparxety. 
(sacrifice), dew. 
yeep Oipa, rpbopaypua. 
office (business), épyor. 
(rule), dpx%. 
offspring, yoy, -yévos (n.), yévynua, 
Ex-yovos, BrAdornua. 
often, woAddxis, Odua, wrod. 
oil, EXacov. 
old, wadaés, dpxatos. 
of —, roré, wadat, éx wadairépov, 
— man, yépwy, mpécBus. 
— age, ynpas. 
omen, olwvdés, 
omit, Aelwew (€A\- wapa-), wapeivas, ' 
duynuovety. 


mw pospéepew, 


on, émi (d.). 


— account of, dia(a.) (xard, a. ). 
— behalf of, vwép. 
— side of, rpos (g.), mapa (d.). 
— condition of, éri (d.). 
— (time: on the... day) 
(dat. ). 

once (formerly), wit\at, xoré, 457. 
(one time), ama. 
— for all, eloamaé. 
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one, els, ula, ey. 
— another, 6 wéy ... 
@ certain —, 71s. 
— another, a&dAfAwP. 
only, te pobvos. 
— (adv.), pdvor. 
open (adj.), &xXeoros. 
(v. os Xakdw, dvarriccw, 


6 de. 


opening, " Néots, dvorkcs. 

— (hole), xdopa, ordpa, 
opinion, ddfa, ywwun [think]. 
opponent, évayrios. 
opportune, xalpos, eSxarpos. 

—ly, & Katpp, év xang, és d€éov. 
opportunity, Ka.pos. 
oppose (tr.), dvrirdcow. 

(intr.), évayriodua, dvriorfvat. 
opposite, évayrios, dyricy. 
oppress, mié{w,  ddicéw, 

UBplize (i). 
oppression, bfpis. 
oppressive, Bapus, éraxO%s, Sic popos. 
or, 4, etre. 
oracle, xeno uss, Mayretoy, payTeupLa. 
— (place), xpnoripcor. 

give an —, Expnca, dyetdov. 

consult —, wavrevoua. 
orator, pirwp. 
orchard, xjros, &\cos (n. ). 
order (arrangement), Takis, KOT LOS. 
(command), évroA}, xpdo- 

TOY MC, 
order (v.) (arrange), rdooew, Koo- 
pelv, dtocxety. 

— (command), rdocey, Kedevw, 

elroy. 
sed gies, e00eros. 


origin, 4 
omament, xbo pos, &yadua, dyhato- 


xkaxdw, 


otter, G\dos, Erepos, d&Adovos. 
[4\Xoce, AdAoTe, dAAaXOU, MA- 
oder]. 
the — day, dpriws. 
otherwise, EAps adAws. 
ought, xp}, xpewy, dev. 
our, %uérepos. 
out, éx-. 
(adv. ), ae éxrés (g.). 
outcast, ¢ 
outer, j de corée wher, éxrés. 


- 


outermost, étwraros. 

pre ae (s. , i alkicpa, OBpes (uv). 
outsi ewOev. 

outward Petey 

over, tmrép (g.), érl (d.). 

— (across), wépa. 

all —, xard (a.). 

— (excessively ), &yay, Atay (orr). 
overcome, vixay, xparew. 
overmuch, &yay, May. 
overtake, aipedy, xara)aBeir. 
owe, ddelreu. 
owing to, dd (a.). 
own, f5:os, olxetos. 

Ox, Bois. 


Pp 


pain (bodily), ddyos (n.), ddynza, 
adynddyv (f.), rados (n. ). 
(mental), hold wa0os, révOos, 
Auwh, wévos. 
pain (v. tr.), Avwéw, dvidw, 
painful, dd-yewds, Avrnpds, wexpés, 
Bapds, dewés. 
paint (v.), ypddu, fwypagew. 
paint (s.), xpapa. 
painter, ypageds, furypados. 
pair, feiyos (n.), Evrwpls (f.). 
palace, wérabpor, Sduor, Swpara, 
Nea (pl.). 
e, wy pds, xAwpés. 
paltry, paidos, rarewés. 
pang, din, ad-yos [pain] 
paper, déAros (tablet) 
pardon (8.), cvyyrwun, cb-yyvou. 
—(V.), ovyyrdvat, suyyriprp 
Exe, obyyvoay loxew. 
parent, -yoveds, roxeds [~exwv]. 
parricide, Tarpoxrdvos [r-éw]. 
part (s.), uépos, potpa.. 
— (country), xwpa. 
it is my —, mpoorKet jot. 
take) —, xowwvdw, peracyely 


(g.). 

part (v. tr.), duacpet, xwpltecw. 

—{intr.), dwaddayfvat, Nelrey, 

dwenbeiv, 

partake, rowwveiy (g.). 

Petia’ kowwwy 6s. 
van A bépous. 

pntine ly, xdpra. 
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partly, rd we... 7d 5, xpwrop 
pév .. . O64. 


partner, xowwvés. 
party, crdocs, ol ppovodvres ravrév, 
Plror. 
pass (v.), repdw, wapedOeiy, ofxopuas. 
— by, rapenddety. 


— time, 7plBw, dradloxew 
[rayjuepos, rayyuyxos]. 
pass (s.), wépos. 


passenger, ddolropos. 

passion, d6py/ [anger]. 

passionate, dewds, orvyvés. 

passive, hovxos, AdOupos. 

past (adj.), mapeNOwy, mepevyws, 
6 xply [xpdcGev, wadpos, wapoBer]. 

pasture, voj7}. 
ternal, rarpgos. 

path, 656s (f.), rptBos (f.). 

patience (have), xaprepety, rAivac. 

patient, fiovxos, TAHpwr. 

expect —ly, xopadoxd. 

pause (v.), orjvat, waverOa, waiday 
AaBety. 

pay, Tlvw, rede. 

payment, rlors, poOds [fyula]. 

peace, elphvn, crovdal, orkicews, Abors. 

peak, dxpov. 

peasant, yewpyds, dypérns. 

pebble, Wigos (f.). 

pelt, BdrAAw [Aedoruos]. 

penalty, {nula. 

penny, dpaxq1. 

people, dios, wAHO0s (n.), SxAos, 
orparés, wéds, dorol, woNtra. 

perceive, alc@dyoun, dpa, vow, 
padety. 

perchance, tows (1), rixn [rvyxdve]. 

perfect, ré\ecos, Aperros, évredhs. 

—ly, wayredws, wdyv, xdpra. 

perfidy, admoria. 

perform, re\éw, rpdcow. 

perfume, doy [edwdns]. 

perhaps, tows (dy), ray’ dy, rixy 
[rvyxdvw, xwdvvedw]. 

peril, xivduvos. 

perilous, érixlyduvos. 

perish, éAdc@ac (dw- d-), 
Oapiwat, ofyerPat, Gavety. 

perjured, Weddopxos, éwlopxos. 

permit, édw, ovyxwpetv, ddeivat, 
pecivat, éwerpérewy, mepudetv. 


dtag- 


perpetual, dravoros, 
aley). 
perplexed, dwropos, dutyavos. 
persevere, xaprepéw, éupévew, obdéy 
é\elrrecy. 
person, dv@pwwos, ris, Bporéds. 
persuade, welder, érd-yeuy, 
Iam —d, wéwroda, wérecopat. 
persuasion, wecdw. 
persuasive, rrdavés. 
pervert, diadbelpw, diacrpédw. 
pestilence, Aowuds, vdcos (f.). 
philosopher, cogés. 
physician, /arpés (i). 
pick (flowers), dpérw, avANéyw. 
pick (choose), Aéyw, éAéoar. 
picture, ypagy}j, xtvak, elxay (f.). 
piece, pépos. 
pierce, oxl{w, rerpalyw, Swopicow. 
pierced, d<dropos. 
piercing, dcardpos. 
piety, evodBea, rd edoePés. 
pile (funeral), rupd. 
pillage (s.), dpwayh. 
pillar, xtwy or}dn. 
pilot (v.), xuBepydw, 
pinch, OAtBw, rlétw. 
pine (s.), wtrus, meu. 
pine (v.), raxfvac [Opnvéw). 
pious, evoeBhs, adds, Aueurros. 
pit, Spvyua, Bd6pos. 
pitch, wicca. 
pitiable, éXecvds, olxrpés. 
pitiful (active), olxrippwy. 
pitiless, wus, ynAehs. 
pity (s.), ol«ros, EXeos, olxripuds. 
(v.), olxrelpw (ér-), olxrliw 
(xar-). 
place, xpos, réwos [rdéts, retxos, 
relxioua: rod, brov, 7, evOdde, 
etc. }. 
aes (v.), 
Tagow. 
plague, Aotwuds, xaxdy, vdcos (f.). 
plain (8.), wédov. 
— (adj.), 570s [clear]. 
— — (simple), dwrAois, dxopyos. 
plait, wAéxew (compd. ). 
plan (8.), 7éx¥n, unxavd, youn. 
— (v.), enxavacBat. 
plant (v.), purevew, pireve. 
play, dpaua (sport), racdid. 


alavyis (det, 


Oeivar, Kabtoravat, 
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play (v.), ralfw. 

plead (v.), alv@ [pray]. 

pleader, oivdixos. 

pleasant, dts, yAukis, 
piros, wpoo gids. 

please, dpéoxw (a), avddvw, xapl{o- 


reprvés, 


pat. 

it -—s me, dona, Fon, 
Sox et. 

pleasure, #50r4, répyis. 

pledge, , wlan [éyyvicba, 
éyyvos]. 

plentiful, &pGovos, dgecdjs, Saytrrjs. 

plenty, &Xits, ddyy (a, a). 
have —, evwopet. 

plot, unxar}, 5ddos. 

plough, &porpor. 

pluck, @\xw (flowers), Spéxw. 

plume, rrepév [feather]. 

plumed, wrepwrés. 

plunder, apray%, dela. 

poem, pédos, wd. 

poet, roinris, docdds (a). 

point, dxuy, alxuyh, yhoxls (i). 
(time), xacpds. 

pointed (sharp), d{vcropos. 

poison, lds (7), Pdpyaxor. 

pole (stick), dépu. 
(axis), wéAos. 

polish, Aealyw, Aaumrpbrw dw, 

polished, detos, err ds. 

pollute, plalyw, xpaivw. 

polluted, ptapds, wposrpémaios. 

pollution, ulacua, pcos (n.). 

pomp, xAtd}, xdpuzros. 


pompous, cepvés. 
ponder,  ¢porrlfw,  évOipeicPa 
[think]. 


poor (not rich), wévys, mr xs, 
évdehs. 
(inferior), @adAos, edredjs. 
(wretched), &@dcos (dus- rpis-), 
Tr\hpwv, taralrwpos, dSeAés, 
ducruxhs, Svcdaluwy. 
portend, Georliw, pavredouac. 
portent, répas, Oaiua, onpetov. 
porter, Qupwpds, rvAwpés. 
portion, potpa [part]. 
possess, KexTr7joOat, Exew, peracxey, 
Kparety, 
possession (abstr.), x7 fois. 
(concr. ), xT Rua. 


possessor, xexrnpévos. 
possible, olds re, duva7 és. 
it is —, wdpeori, &eort [wdpa 
at end of line]. 
post (pillar), cra@uds, o77)A7. 
(station), rdés. 
posterity, of &recra, ol wéddovTes. 
pot, «ddwn, AEB7s. 
pour, xéw (compd. ). 
poverty, &deaa, ordus, wevia. 
powder, xéms, yiyyua. 
power, divasus, cOévos, loxbs, xpiros. 
(permission), éfovela. 
powerful, cOévwr, icxvpos, xaprepés, 
deeds. ; 
practice (skill), réyyy, éumeipla. 
practise (v.), doxety: (evil, or 
scheme), rpdacw, BovActw. 
praise (8.), rawos, défa, eddogla. 
(v.); aly@ (ér-), ebroyety, tuveiy. 
pray, Alocoma, evxopa:, Atrape, 
alrety [ask]. 
prayer, Nir, edx}, wporevx 7}. 
precept, évrod?. 
precious, rtyos, wodureAHs. 
precipice, xpnuyés. 
precise, dxpiBis, cagis. 
predict, onualyw, rpoewreiy, pavrret- 
ecOat. 
prediction, pdvrevpa. 
prefer, mporiudw, kptyw, uadov Bovd- 
ecOat, aipeto Gat. 
prelude, ¢poluory. 
premature, dwpos. 
prepare (tr.), oxevdgw (compd.), 
evrpeml iw, éroudiw, wopliw. 
(intr.), éoxevacyat, érorud toma. 
prepared, €érouos, écxevacpuévos, 
evrpemns, mpbxecpos. 
presence, rapovola. 
present (adj.), wapwr, 
w poxeluevos. 
for the —, 7d viv, ra viv. 
present (v.), mapéxew, Swpotua, 
dovpac. 
to — oneself, rapeta, wapa- 
oT7nval, pavAvas, 
present (8.), S@por, Swonua. 
preserve, cwiw, pudrdcow. 
press, 0\tBw, wiéfw, Bapdrw. 
presume (arrogantly), 
vPplfw (v 5). 


mpdxerpos, 


dicéw, 
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presumption, réda, UBpts (v). 
rier brépppur [dpovely 


pretence, oxjypis, mpboxnua. 
pretend, dvxeiy. 
[often 34], 


pretended, 
wacrés. 
pretext, rpépacts, rpd8dnpa. 
pretty, xouyds, KaNés. 
prevail, vixay [conquer]. 
prevent, xwitw [éuroddy], elpyear, 
éurodl fw. 
previous, pérepos, 6 xpty, wilpos, etc. 
prey, Opa, Edwp, dela, &ypevua. 
price, tinh, déla. 
prick (8.), xévrpoy, xévrnua. 
(v.), Kevréw, 
— up, 6p6dv lordvai. 
pride, Bois Vv), Ppdynua, byKos. 
priest, lepevs(t). 
prime (s.), aay, dy Oos An. ), Spa. 
prince, ripavyvos, dvat(a) [king]. 
print (foot-), tvos, ortBos. 
rane XApayyua, 


Sox@p 


&x- 


prison, Wie ak wédas, 
‘prisoner, déopu0s [Séw efpyw]. 
— (war), al WTOS, 
private, tétos (¥), olxetos. 
privily, \d6pa [\avbdvw]. 
prize, &Oov, Yépas. 
ona) (gam )s KT Tp, xépdos. 
prize (v5, ae 4&0, alv@ compd. 
probable, it is, elxés, forxev, doxei, 
edAoyov. 
probably, elxérws. 
proceed, xwpéw [go]. 
procession, TOLWN. 
proclaim, éEayyéd\Aw, 
wpoerey, onialyw. 
proclamation, Khpvypa, Khputis. 
procure, zopliw. 
aia (bear), pbw, pépew, rixrew 


Kynpioow, 


iheing out), éxpépw, é&d-yw. 
produce (8.), xapmwés. 
profess, pdcxew [pretend]. 
profit (s.), xépdos, wpéreca. 

(v. tr.), wperéw. 

(intr. ), xepdalyu, 

it —s not, od Ade. TéAn, ovder 

SeXos. 


profitable, drjotuos, cdudopos. 
profitless, dxapwos, &xpyoros, dyw- 
pedis, dovupopos (a in all). 
prolong, unxtyw, relvw. 
promise (s.), ¢ybn [dy bwéoxero]. 
(v.), twreexduny, tvwrooriwas 
[wlorts]. 
prompt, doxvos [quick, ready]. ' 
prone, rpnvjs, rpovwmwrhs. 
met. rpd@vpos. 
proof, reyxos, rexphplov, anuetor, 


TEK UG, 
make —, reipay NaPeiy. 
prop, tpecpa. 
proper, eum pers [fit). 
property, xrijara [riches, posses- 
sions). 
prophecy, pdvrevya, xpnopes. 
prophesy (v.), xpnopwdeiv, poewreiv, 
Geomliew, dvacpeiv, ade. 
prophet, xpogirns, udvrts, olwvo- 
oxéwos, TepacKkéros. 
false —, Pevddpuayris. 
propitious (mind), fAews(t), edpev7s, 


os, e 

— (word), e¢npos. 
propose, rapawd, rel0w, rpoBddrw. 
prosper, ed Exew, ed rpdooey (xadds-) 

evruxeiy, ebdacmovety. 
prosperity, edmrpayla, rixn. 
prosperous a good), altos, 
Setids, evrd~x7js. 
fanjoving good), ebrux js, EXBros, 
ebdaluwy, paxdpraros. 
prostrate, rpnv js. 
protect, owfw, mpocrarety, oréyw. 
protector, rpoordrns, érucrirns. 
protest, paprbpoya. 
proud, ceuvds, répppur, bynrddpuwr, 
pporay péya. 
prove, dnAojy [shew]. 

(test), wetpay \aBety. 
proverb, wrapoiula, Xéyos. 
provide, woplfwy,  dpriw 

evpety. 
(foresee), mpooxoreiy, 
providence, mpévora. 
provoke, wapottrw, ¢pebltw, neve 
[és dpyiv]. 

prow, mpwpd. 

prudence, awpévou, edBovdla, etdd- 
Bea, ppdynors. 


(é€-), 
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a rie odppuv, e0Bovdos, dopadrs | question (v. \; épurray, Eper Bat. 


(of things). quick, raxus, déus. 
be —, ¢poveiy, e dpoveiv, -tempered, diU@upos. 
owppovery. (adv.), O@accov, Taxa, Tdxos, ws 
public, xowds, wdvdnuos, dius, Taxos, &v Thx EL, Ws TAX LTT A, Soov 
[wrod dws]. Taxos ogg dy POdvas, POdrw]. 
puff, guodw. quickness, raxos (n.). 


met. dyxdw, ¢&-, éxrupoiy, 
éxalpw [xédu7ros]. 
pull, omrdw, é\xw, &yew (compd. ), 
pump out, éayrdew. 
punish, Tnpcoty: xordtw, dtkny \aBety. 
punishment, {nula, dtxn, row, 


quiet, fouxos, drpeuis, jpenaios, 
Mérptos, hovxatos, 
— (silent), &yodos, apbdrros. 
(v.), ratw, Karacxelr. 
quietly, ‘jotyws, Arpepa, hpdua, 
otya, cry7. 


Tinwpla, Tinh. quit, Aelarw [leave]. 
pure, nig a dxpa:pyys, xadapés, — be quit, draddayfva, édcv- 
ayvds, axpdros. Gepotc Aa. 
pure (morally), addy, iryvecpévos, | quite, rayredGs, 7d way, wayu, Kdpra. 
evoeBhs. quittance, dara\)hay}. 
purge ‘ quiver (s.), papérpa. 
pu rity, xabalpw, ayvitw, kafortbw, — {v.}, Tpdw, Tpbute, rpowde, 
purification, ee quoit, dloxos. 
purple, eee Ppa. R 
(adj.),  woppupois,  polnos, 
épuO pés. race, pido, yévos. 


— (course), dpéuos. 
radiant, \auxpés [bright]. 
rag, paxos (n.), Aaxts. 
rage (s.), d6py4, xéAos [anger]. 


purpose | (s.), SovrAevua, ea 
purposely, [éxwv],  éxovolws, — (v.), Avoodw, palvouat, pap- 


érlvoa [ay 04An, 7d Sdgay, etc. ] 
purpose (v.), évOupotpar, Bovdevw, 
w 


wpovolas. yaw. 
pursue, peraorelxw, peredOeiv, Stoxw. | rail fabaney, Aodopetv, veuety, Nowdo- 
push, w0éw, édavvw. peta Bax (d.) [éwlppofos, xaxdppodos]. 
put, rlOnu, Yorn [dp0dw, afpw, | raiment, ¢c67s, wérdos [clothes, 
Baddrw, Inu, rTelyw, exw, ayw, garment}. 
gépw] compd. rain, Sdwp (v), 5uBpos, dpécos (f.). 
— forth, éxrelyw, mporelyw. rains, it, Sec (i). 
— off, éxdiopat, drad\dooerOa, | raise, bp06«, _ alpw (compds. ). 
dwroBdddw, dropplartw. rampart, Tetxos (n.), puma, retxic- 
— on, duréxyw, dugdidvrum, 
KoopetrOa, évddw. 
— out (light), o8éca: compd. 
putrefy, ojrecbat. 
putrid, camrpés. 


Q 


quantity, whos (n.). 

quarrel, &p%s, veixos (n.), o7dols. 
(v.), épltw [ouvdarrw vetkos]. 

quarter, from all —s, ravrdé6ev. 
from what —, wéev. 

queen, dvacoa, yur. 

quench, oBéca: (xara- dro-). 


S. 

random, at, elx7. 

range, mrav dopa [wander]. 
(military), rdgts, 

rank among (v.), reAew és. 

ransom (s.), AUrpov, drowa. 
(v.), hur pow, Abw, éNevOepdw. 

rapid, dfs, rdx is. 

rapine, dpmay?. 

rare, Oavpacrdés, crkstos. 

rash, &8ovAes, doxerros. 

rather, Haddovy (corrective), uéy 

Our, 
rattle, xpéros, xriwos. 
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ravage, Syoty, wopbelv, dyew pépav | reed, ddvaé. 
Te. reflect, évvodw, oylf{opue, oxowety 
ravage (8.), p0opd, Aduy. [consider]. 


ravager, Avpavrhp. 

rave [rage]. 

raw, weds. 

ray, d«rts, avy. 

reach (arrive), ddixvetc@a:, wpoced- 
Oeiy. 

— (stretch), xporelyw, rapac- 

xe. 

read, dvdyvdvat [uabety]. 

ready, frouos, rpdyecpos, evrperrs. 

— (willing), bart cal 

make —, evrperl(w pare 
real, d\nO%s, str Sues ee 
reality, aA7Ge. 
really, d\nOa@s, Epyy. 
reap, Jepliw. 
rear, alpw [lift]. 

— (cherish), rpépw, madorpo- 

petv [Evrpodos, adv popes]. 
rear (of army), ol drecOer. 
reason (mind), vois, Adyos, yrwun, 
ppovyots. 

— (cause), alrid [fvexa, odvexa]. 
reason (v.), Aoylfouat. 
reasonable (thing), efAoyos. 
cwdpwr, dtxaos, 
reasonably, elxérus, év dtky, Stkalws. 
rebellion, artists, Bid. 
rebellious, SvoceBhs, Btacos [dvri- 

oriva, évayrioic bat]. 
rebuke, pwéudoyct [blame]. 
receive, AaBew, SéyerOas, TUXE. 
— friendly, déxecOa, dektoic- 
Oar, domdfwpat. 
recently dprt [lately]. 
recite, éfelrety, SlayeirOat. 
reckon, d&O, vouljw [think]. 
recognise, dvayrayvat, 
recompence, x&pis, drava. 
reconcile, diadAdooewv. 
reconciliation, diaddary7}. 
record (8.), my 7jma. 
recover, dvahaBeiy, dvaxradoGat. 
— (medical), dwad\ayfuar vd- 
gov, petryew yoo. 
recovery, vécou Puy. 
red, épvOpds, woppupois. 
reduce (to a state), karacrfjca. 


reform, dvopObw. 
refrain (tr. ), xareipyabety, karacxeiy, 
aréxw. 

(intr.), droorfvas. 

refuge, pry}, droarpogy. 
refuse, drorrvaa, drwGeiy. 

— (to do), od é\w, ov cones 
awetroy. 

refute, édéyxw. 
regard, oxowe’v, voultew [consider]. 
regard (s.), @pa, owovd%. 

— pay, — to, Opa» véuew, (d.), 
orovdiy mwoeiobat, (g.), ppor- 
rhew, 

regiment, orparés, rdéts. 

region, xwpa, 

regret, 3é0os [sorrow, repent]. 
(v.), woety. 

reign (8.), dpx7. 

(v.), epitreu, dpyw, serwdtw, 

Tupapvevey, 
rein, 7vld, xaNwds, pur ip. 
reject, dw wbéw, éxBareiy, doppia, 
dworricat 
rejoice, xalpw, réproua:, Adouac. 
(tr.), evppalyw. 
relate, dnd\éw, dyyAdw, ppdtu [tell]. 
related, relation, ovyyewys [kin]. 
relationship, dyxioreta ‘yévous, 7d 
ovyyevés. 
relax, xa\dw, dviéva:, \bew. 
release, éAevGepdw [free]. 
release (s.), Avois, draddary7}. 
relentless, &reyxros [pitiless]. 
reliance, @dpcos, (n.), wloris. 
relic, Aelpayov. 
ere Nats, xgvpicts, duxvoh, drad- 
daryt. 


— (disease or pain), ldots (7). 
— (assistance), wpéAca. 
sett Abw, xovgliw, wave (d-yos 
etc. ). 
— (assist), wperety, (a.), Apxety, 
érapxeiv, BonOety, (d.). 
religion, 7d Oetov, 
religious, evoeBis. 
relinquish, Aelwrw., 
reluctant, &xwy> dxotovos (a). 
rely, wéroa. 
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remain, névw (compd.), [kadjoGa], 
Aelwer Baz, 
what —s, 7d Aowdy, rovmeel- 
peevov xpéos. 
remainder, 7d Aocmév. 
remaining, Ao7wds. 
remarkable [famous]. 
remedy, ¢dpudxov, &xos (a), tana (7). 
(v.), la@oOat, (v), dxetoOa (a). 
[BonOeciy, érapxety]. 
remember, pr huny Exew, pynpovdvery, 
pew jcGa, uvnorly toxev. 
remembrance, pre, pela, pyjoris. 
remind, iurhoKw. 
remiss, pg@Ouuos, duSrts, dveuévos. 
remit, ddetvac. 
remnant, dowés. 
remorse, olxros. 
remove, [take, put, — away: 7:0- 
&a, loriva, alpeivy, rdocey, 
compd. ] dgazpety. 
rend, ordw [tear]. 
renew, dvop0dw. 
renounce, dmelror, gid adinu. 
renown, xAéos, (n.), 56 
rent, Naxts, piyyua. 
repair, dvop0éw, dxéoyac [amend, 
remedy]. 
repay, Tlvw, 
repeat, [a20ts, rity, ad. ] 
repel [foes], E&uivac Bai, 
dwwOdw, ékarwbéw. 
repent, werauéder, impers. [grieve, 
sorry }. 
reply [answer]. 
report, Adyos, Phun 
(v.), [relate, tell}. 
reproach, (3.), Sve5os (n.), &yxAnua. 
(v.), dveditw, alridobac, pep 


arwiéw, 


powar, yeyw, Kariryope, 
[ueuwrés, éwcppdPos Kaxotct, 
Sevvd fw]. 


reproof, yéyos [reproach]. 

repulse, (v.), rapwOeiy [repel]. 
repute, dd£a [fame]. 

request [ask, pray, require], dfcdw. 
require, dtkarbw, d&id, xeAedw, alrd. 
requisite, dvaryxaios [need]. 
ae duo8h, Erova, <nula, 


ti dutvacbat, duelBer Oat. 
resemble, éoxa [like]. 


resent, —ful, —ment, [xéros, épy%, 
x5Xos, . . anger]. 

reserve, Typéw. 

resign, ddetvar, dwerwety, exorjvat. 

resist, dyréyew, dvrisrivat, évay- 
Tiove Oat, Kaprepety. 

resolute, efrodmos, evOapars, Aoxvos. 

resolution, [Soxe?, 3é5oxrat, BovAedw], 
BovXevpe, Soypa. 

resolve, yiyrwoxew, Bovredw, évvod. 

resource, wépos, “nx. 

respect, (s.), aldws, rit, evr pow. 

(v.), Tiudw, Oavudiw, aldetodar. 

respectable, rtyos, Evriuos. 

respite, dumvor (a). 

| responsible, Uréyyvos. 

rest, (8.), dvdwavia, duwvon, oxo} 


[peace]. 
(adj.), Aouwds, 6 AAdos. 
(v.), 7 eSdey, KxetoOar, FoOa, 
houxdgo 


restless, diwvos, dxolunros, doraros. 
be —, dypumvety. 
restoration, éravdp0wots. 
restore, dwrodoivat. 
— [reestablish], dvopOdw, xad- 
woravar winty. 
— [exile], xaréyw. 
be —d, [exile], xareNOety. 
restrain, émi- Kara- scyxew, 
orpépew, Kwr0w. 
result, 7d cupBdr. 
result (v.), éxBalyw, cup- ylyvouas. 
retain, fw, cow, purdocev. 


awro- 


ail f xwpely, lévar (tT), compd., 
getyw. vroppow (water). 


retreat (8.), mpoopuy}, karaguyn. 
return (intr.), #xw, vooréw, Kar- 
eNOety, éwravehOetv, Uroorpépe. 
— to land or home, xareNéetv. 
return (8.), Yrocrpopy, vécros, [voo- 
ttuw wool, vooriuny 6d6v]. 
reveal, pada, dnrbw, [show, tell]. 
revel, x@os. 
(v.), xapdtw, Bayxedw. 
revenge (8. -)s rinwypla, dtkn. 
(v.), Tivw, dudverOat, duelBer Oat, 
Stanv ANaBery. 
in — for, dvrarowd, &rowva, 
[accusatives in apposition to 
clause or subj. ]}. 
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revere, océBev, céBecOa, aldeicbat, 
ald& véuew. 
reverence, aldws. 
pay —, aldd véuew. 
— (v.), [revere]. 
reverend, ceuyés. 
review, xptvew, éferdfev. 
revile, odopety, Kaxorromety, KxeEp- 
romety, 
revive, (tr.), éyelpew. 
revolt, droorjvat, éravacrivat. 
(s.), éwavdordots, ordots. 
revolution, [change]. 
reward, xaps, picbds, -yépas. 
(v.), duelBer Oar. 
rib, reupd, wdedpor. 
rich, mAovctos, edropos, m)ourdy, 
&pOovos. 
riches, rAoiros, xphuara.. 
— be rich, wrdourdw, evwropeir, 
wrourlterOa, dpOdvws Exe. 
en—, rdouritw. 
rid (v. tr.), dwadAdooew, EXevOepoir. 
get —, draddayjva, édevPepoic- 
a 


at. 
riddance, daa\ayi. 
ride, lrmedew, irwndareiy, d\atverv. 
rider, lwraedvs, lawrndarns. 
ridge, Adpos, xopigh, Serpas. 
ridicule, yéAws : [incur —,] d@Aeiv 
yawra. 
ridiculous, yeXotos. 
right on ), [straight], ép6ds, lus 
(¢), evdvs. 
— [just], dp@dbs, Slxazos, EvdiKos. 
— [proper], 4p65s, etxperts, 


apérwy. 
[Set, rpoorxer, xph, mpéwet, O€ucs]. 
— [hand], degcés 
right (s.), Oéuts, dtkn, rodvdtcor. 
have the —, dtkacos elva:. 
ring, opparyts, xiixdos. 
ring (v.), #yew. 
riot, oricts. 
Tip, Adw, omdw. 
ripen (tr.), reralyw. 
(intr.), dxudiw. 
rise, dp0oic0a, dvacrivat, alperBat, 
compd. ywpey dw. 
—- [from sleep], éyepOfivac (é-). 
— f[stars, etc], dvloxew, 
pay fivat. 


rise, rising [of sun, etc.], dvron, 
avronal, 
(adj.), vwrepreArs, Sp0tos. 
risk, x«lydivos. 
(v-). wapaBddrecOat, rorApdw. 
rite, TéAos (n.). 
rival, dv@dpsdXos. 
(v.), dvraywrlfoua, dvricrivat, 
apurrAGoGat (a). 
river, morduds, petOpov,  péeOpor, 
pedua, poh. 
7 odds (f.), xérevBos (f.), duattrds 
i 
roam, wAay@pat, 
orpéper bar. 
roaring, Body, Bpuvxacba, *yxelv, 
xrumely, Pbéyyer8a, Bpéuw, orévw. 
roaring, Bpéwwv, orévwy, Bapéxrumos, 
aXlppoGos (sea). 
(8.), wdxyua, Bpduos. 
roast, érrdw, xalw. 
rob, adprd{w, of\dw, orepeiy (compd.). 
robber, Ayoris. 
robbery, Ayorela, apmrayy. 
robe, rém)os, cro\h, ordtopua, éo Os. 
rock, wérpa, wérpos, xotpas. 
rocky, werpaios, rerpwoys. 
rod, paBédos. 
rogue, wavoipyos. 
roll, xuAlydw, éXlcow, orpépu. 
roof, oréyos, oréyn, wipyos, fraNkis 
(of a wall). 
room, xwpd, oréyn, olcnua, 
— (space), xWpos. 
root, plu. 
— and branch, mpédpprfos. 
rope, ordprov, dprévn. 
rose, pddor, 
rot, chwfvac. 
rotten, campés. 
rough (lit.), rpaxbs. 
— (met.), oxAnpés, wyds, Eypor- 


Kos. 
round (adv.), répit, xoxdy. 
(prep.), wept (d. a.). 
rouse, éyelpw, éxxivéw, dpydw, avic- 
rayat, éFop0dbw. 
rout (v.), és puyhy rpérew. 
row (8.), ortyos, rd&ts. 
(v.), épéoow, kwrnarew,. 
royal, Bactrtkés, rupayptxés. 
rub, relpw, rptBw. 


aA\Guat, dva- 
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rude, duovoos, dwaldevros, Axouwos. 
rudder, ofag va ) [steer]. 
rugged, orvgrés. 
ruin, Popa, br«Opos, dry (a). 
(v.), POelpw, BrrXruue. 
ruinous, éwA7s, rida, 6rEO ptos. 
rule (lit.), c7&Oun, Kaywy. 
~ (law), y dpos. 
— (dominion), Kp&ros (n.), dpx7. 
rule (v.), &pxeuv, derived deorbtw, 
TUpayvevw (g.): edOdy va (a. ). 
rulers, Apxovres, ol xparoidyres, rods 
éy réXet, deowarat. 
rumble, Spéyew, Bpvxacba, pope, 
éxnxety. 
rumour, Adyos, Phun. 
run, dpapyety, Oeiv, péperba, peiv 
(compd.), dpyuacOa, orevdew, 
éyxovety. 
away, 
" (compd.), ofyopac [ppoidos]. 
rush (v.), dpudw (mid.), ¢époua, 
Goow, pev-yw (compd.) [cvGels]. 
(8. )s Sp}, popd. 
rustic, pone a dypérns, abroupyss. 
rustle, pode. 
ruthless, wyuds [pitiless]. 


gevye, dseipdoxew 


Ss 


sack (s. city), dAwals (a), apwayy. 
(v.), apragw, édecy. 
sacred, dywos (a), dyvos (a), ceuvés, 
lepds (TU, ¢), Oetos. 
sacrifice (s.), Gina, rpdogaypua. 
(v.), (lit.), @uw, spdgw. 
(met.) xrelyw, 
(compd.). 
sacrificial, duvords (f.). 
sad (persons), Ovp0s, iwodpevos, 
dd-yov, TrAhuwy, oKVOpwrds (aTi-vyvds, 
appearance). 
(things), ddyewds, Auwnpds, Set- 
vds, Bapts. 
sadden, Avzety. 
safe, dopadrs, miorés, BéBacos, éxdy- 
“vos. 
— (unharmed), d«jparos. 
safety, ddea, dogadea. 
sail (s.), lortov. 
strike —, xa\ap lortov. 
set —, alpev icrioy, relvev iorloy. 


S\Auma 


sail (v.), wAe, vavoro\ety, vaurih- 
Aopae [odpeos, ioriodpomecy]. 

sailor, vairys, vaurt\os, vauS&rns, 
vavkAnpos. 

sake, for — of, xapiv, ofvexa, Exart. 

sale, dieurody. 

salt, ads, des (a). 

salt (adj.), aduupés. 

salute, domditouat. 

same, 6 avrés [ratro and ratrov) 
Opuotos, tos (Tt). 

[compounds, dpyo- ovr- ivo-]. 


at — time, duod, Aua (a): ctp- 
perpos xpmy, ete. 
sanctuary, vaés [temple]. 


sand, Wdyos (f.). 
sandal, wédidov, dpBtA». 
sane, Eudpwv, cuodpwv [pporéw, ow- 
ppoveiy]. 
satiate, pecroby, riifjoa. 
satiety, Képos, wAno Lov}, 
satisfaction (for wrong), 
Tiyuspla, dowd, 
satisfy, wAnpody, xaplfopar. 
savage, rat wuds, dr pooryyopos. 
save, cwtw, purddcaw. 
— from, dwadAdoow, étedei, 
éXevOepody, Exowlw. 
save (prep.), rAjy (g.). 
saving, owryptos. 
saviour, gwrip. 
say, Adyew, nul, elev, avdddw, 
évvérew, cEeXlocev Nbyor. 
— (explain), dndroiv, ppdgew, 
onpalyw, capnulte. 
— (utter), puveiy, pbéyyerOau, 
Adoxew, éxBaeiy Eros 
ag Aéyos, wos, purls, $Oeyna, 


scale (weigh), orabuds, ré\ayror 
[Aowy, dyripporos, loéppomos}. 

scant, oraviords, pixpds, Bards [owk- 
ts, oravitw). 

scantily, évdeds. 

scar, ovA} [Daovdos}. 

scarcely, BONS, ports, oXOAT. 

scarcity, &dea [deficient]. 

scare, poBeiv, rroeiy. 

scatter, diagmelpw, dsacxeddyvupe. 

sceptre, ox#r7por [rule, throne]. 

scorch, gdAéyw (tr. and intr.), 
éxrtipsea, kalew, 


otkn, 
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scorn, UBps (0 v), driia. 
(v.), UBpliw, driudtu, 
scourge, wdorik. 
scream (v.), Bodw [xpavy#]. 
sea, wévros, 0idacoa, wédayos (n.), 
otdos [xiua, KAvddv, xrvddvior, 
oldua], ads. 
sea (adj.), AaAdoocos, révrios, évdd\cos. 
&dzos (a), adlppodos. 
-fight, vavyayxety. 


(v.), ¢peupGy, fyreiy, pareve, 
pacretvery, Onpay, ixvevew (Te). 
season, dpa, xa:pés. 
seat, dpa (€), Odxnua, OGxos, Opdvos, 
&dos, EdwAcov, Oaxnorts. 
(v.), xadlifecw, ldpvew. 
second, devrepos. 
secrecy, 7d xpurréy, rddavés, Taxédp- 


pyra. 
secret (adj.). xpurrés, xpudtos, xpv- 
patos, dxéppyros, \abpatos, &dndos, 
donpos. 
keep —, xpUwray (compd.), 
oréyw, Kidurrw [cirydw, orya, 
hav Gdyw]. 
secret (8.), dwréppyrov. 
secretly, Audpa, xpbpa, xptph, ad- 
palws. 
secure, dogahts [safe]. 
(v.), BeBatdw. 
security, dogareaa, Ade, 7d mc- 
iy 


Ty. 

sedition, or&ots, ObpvBos, dratia, 
ripayua. 

seduce, wAavdw, wapdyw, mwelOw, 
drardw, pbelpw. 

see, dpa, lev, oKxowety, daOpetv, 
Bréwew, Nedooew, Dedoba, dépKec- 
Gat (compde. ). 


seed, omépya, owdpos, owopd, yévos, . 


vyevés (n.), youn. 
— (met.) dpxy, ddopyy, alria. 
seek, (nreiy [search]. 
— (aim in business), orovddtew. 
ometiew, weipac0a, unxavac- 
Oat. 
seem, dalvoua, Soxd, ona [ws with 
part. ]. 


0 


seem, it — (s.), good, done’, 5éSoxrat. 
seer, udyris, mpogrrys, xpnomposs, 
olwrogxémros. 
seize, \dBeiv, édeiv, wdpwrew, apwa- 
fey (compd. ). 
seldom [p6N%s, owdsts]. 
select, éfe\éoGa: [choose]. 
self, avrés. 
self-will, avéddla. 
—ed, avdadys. 
sell, wwe, mexpdoxey, éuwoddu, 
é§oddw. 
send, réurw, oréd\dw, Cn (i), (com- 
pounds). 
sense (perception), alo@nois. 
(brains), yrmpun, vos, ppéves. 
eensible (pereon), Euppwr, ppbviuos, 
owppwy, 
(thing), efAovos. 
be —, cwopovd, e2 dpoveir, 
ppoveiy, Noyor Exew. 
sentence, Stn, xptors, yvwun. 
separate, xwpliw, Adw, Sratpetv, dca- 
parately, xupts, oti 
se tely, xwpts, ; 
sepulchre, ragy, rddos, TUufos. 
serene, alOptos : (met.), Hovxos, Hov- 
Xatos. 
serpent, Spis, Exidva, Spaxwy, 
servant, mpdsrodos, diudxovos, olkérns, 
Uenpérns, wats, N&rpis, Ops. 
serve (as attendant), vmnpereiy, 
Aarpevey, Sovredw. 
— (benefit), wperety, evepyerety, 
e0 Spay [xphocpuos]. 
service, dovAela, dovNevpa. 
— (benefit), evepyérnua, wpé- 
Ana, wHéreca. 
serviceable, xphotuos, broupyés. 


set (v.), @etvar, orijca, lUpdew 
(compd.). . 

— about, meipay daBeiv, éy- 
xetpery. 

— out, dwredOciy [go away, 
depart]. 

— up, dvlornu, ép80tv (com- 
pounds). 


— upon, éyxetcba [attack]. 
(intr. of sun), divat. 
settle, rdcow, xaOtorova, dtocxeiy, 
mwepalyw, Kpalyw, Tedety. 
— (home), olkigw. 
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seven, érri. 
sever, xwpl{w [separate]. 
severe, wikpés, Sewds, dtts, rpaxvs, 
dvaddynros, Papus, etc. 
sew, pawru. 
shade, oxté [darkness]. 
— ghost, elSwrov, pix. 
shaft, BéAos (n.), alxu}, dvords. 
shake, celw, wdd\X\w, Tdoow. 
shall, né\Aw (fut.), (opt.), dy: in 
questions (subj. ). 
shame(s. ), aloxos(n.), aloxdvn, alduas. 
(v. tr.), aloxdyw (compd.). 
-ful, alcxpés, dewds, dydécos. 
-less, dva:dhs, dvaloxuvros. 
shamelessness, dvaldeia. 
shape, opp}, ox ipa, eldos (n.), Syis. 
shapeless, &uopgos. 
share, yépos (n.), wotpa [part]. 


(v.), meracxey, Kowwvery, 
ovdAaBer Oat. 
sharp, dfs, Onxrés, reOryypuévos, 


dtvaTonos, dt¥xpwpos, dfvreve}s. 
-sighted, edaxoros. 
sharpen, défdvw, Oiyw, Oryavu, 
dxovdu, 
shear, xelpw, Eupéw [xovpd, xodptyos]. 
shed, éxBadety, xéw. 
sheep, ols, u7jAov, Bordy. 
sheet, papos, papos(n.): (ship), sous. 
shell, d0Tpaxov. 
shelter, oréyn, oxéwacpa, xatapvy?. 
(v.), créyw, rpoorarety (g.). 
shepherd, wrouqy, 
shield, donts. 
-bearing, domlinddpes, dowitd- 
odxos, domiorhp. 
shine, Aduarw, orl\Bw, rpérw. 
shining, \aumrpés, experts [bright]. 
ship, vais, roto, ddpv, oxddos (n. ). 
-wreck, vavayla [vavéye]. 
shiver, dpleow [tremble]. 
— (break), Opatw. 
shoe, éuBis, dpBtrn, awédihos 
-maker, oxiroppados. 
shoot, rofevw, Bddrw, 
Bédos adetvac. 
(intr. ) (met.) dppaiv, doow. 
shore, 4x7}, pryyts, [wapderios, 
éwdxrios, &xrTw0s]. 
short, Spaxs, dAtyos, Bards, ovvropmos, 
ephpepos, 


axovrltw, 
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shorten, ovyxéwrw, cvaTé\d\w. 
shortly (soon), é ri&xe, rikxos, 
Taxa. 
shot, Bédos (n.), régevma, diorés. 
should, xpi, det, xpewy : conditional, 
optative and dy». 
shoulder, dos. 
shout (s.), So [cry, noise, etc. ]. 
(v.), Bodw, xexpdyévac. 
show, delxvix, OSndotv, onpaivw, 
galrw, eupivitw, rapexw, mpos- 
pe. 
shower, Sufpos, xeywy. 
shrill, d&¥s, Atyts, pwaxpds. 
shrine, vas, veds [temple]. 
shrink, dxvéw (dw-), pvyetv, droor7- 
vat, awoorpéper Pa. 
shrivel, ioxvalyw, 
—led, piasds, loxvés. 


shroud, wepwriccev, mweporé\d\w 
[cover]. 

shudder, ¢plocw [shiver]. 

shun, devyw 


-shut, windto, kNelw, opdsow, WaK- 


Téw, wryvops (compds. ). 


sick, doOewhs, xduvwv, Appworos, 
voowors. 
be —, vocetv, xaxds Exe, 
do Bevel. 


sickness, vécos, véonua, widos (n.). 
side, w\eupéd (sing.), red pa (pl. ). 
on the opposite —, é£ évavyrias. 
on this —, on that —, &6a pé, 
& 0a dé. 
on this —, ryde, ravry [here], 
on that —, éxelyy (there), 
[@repos, dardrepos, éxdrepo]. 
on father’s (mother’s, etc.) —, 
warpobev, pyrpdder,  mwpéds 
watpés, etc. 
which —, rj, dn. 
siege, [recynpis]. 
sigh (8.), orévaypa, orévos. 
(v.), cr&vw, crevd tw, 


sight, byis [Supa, dpOaruds,], Oda, 
d, 


pith. 

sightless, rvpAds, duaupds, duparoc- 
TEPHS. 

sign, ii onpetov, ovpfodor, 

signal,) ocivOnua, Téxuhpiov, Téxpap. 

signify, onualyw [show, _ tell, 
declare]. 


dos RY. 2r1 


silence, oryh, olwry: edpnula. | Blay, xrelyw, opdfw, vorpi{w, povedw, 
sek: oryav, Rovxos, hovxyatos, Epw- dcapbelpw, EAs (compds. ). 
: eDpnuos, Apopos, dvdpyros. slayer, povevs. 
—, styav, clwway, edpnuciv. | sleep, drvos(v). 
silver (s.), Apyvpos. (v.), e3w, xowiocOa, vrvwoow, 
(adj.), dpyupois. vrvotcOa, Kabevdw, 
simple, awr)ois, dxouwyos, xpnords. asleep, drvy dapyels, xeluevos. 
— morally, GdoAos, Grdacros, | sleepless, dimvos, Aypurvos (vd). 
aKjparos. sleepy, vrvwdrs (Vv 0). 
simply, pdvoy, dahds. slight, aidos, sear dodevis, 
sin, auapria, audprnua, dvocéBea, Newrés, dparés, Bpaxis. 
Thdikovy, wAnuméeANMA. slip, rralw, cpadiva, d\ccbdvw. 
sin (v.), dpaprive, a0tkéw, SuoceBew, | slip away, éxxhérrw réda, dpéprev, 
durddxe (aor. inf. ). | otya drexpiyety, etc. 
since (temporal), éwel, é 05, dd’ od | slippery, opadepés. 
{ 


(obd7rep). slope, xarayris (adj.). 
(causal), del, ws, éxretd:). sloth, dpyla, paObule. 
(thenceforth), éx rovde, €& éxelvov. slothful, dpyés [idle]. 
sincere, d\767s [simple]. slow, Bpadts, cxoXaios. 
sinful, dvcceBhs, Adtkos, ddirjpros. be —, Bpaddvonar, pédrw, 
sing, Gdev, deldev, pé\rev, vp- xpovliw. 
vel. slumber, slumbrous, [sleep, sleepy]. 
‘singer, dodds, pedwdds. sly, déAcos, wavodpyos, worxtros. 
i as els, ndvos. small, pixpés, ouixpds, Bpaxuvs, Bards. 
sin 


Kpv3Tw, smell (5. ), dont [evwdns, SvawSys]. 
(intr.), pérw, rlrrw, edw. (v. intr.), Stew, douny Exew. 
sinner, Kakovpyos, auaprwrds, duc- (v. tr.) dogppalyonat 
oePrjs. smile, uediay, yeAdw. 
sire, warp, yervijrwp. smite, ralw, kérrTw, TUNTW, Tioow, 
sister, ddeAph, Kaovyv}rn. Opavw. 
sit, FoOa, xad-, ép-, Kadliiw, Vdoow, — (met.), éxrdjoow. 


Oaxéw. smith, xadxevs. 
sitting, fdpa. smoke (s.), xawvés, 
six, &&. (v.), féw, kawrvdv éfeivar. 


smooth, detos, terrds 
(v.), Acealvw. 
smother, rvtyw. 
snake, b¢is, Spaxwv. 
snare, waryh, Apxus (f.). 
snatch, adprdfw, paprrw, édetv. 
snort, pied, guoaw, éxarvey, 
snow, xtwy, vids. 
so (thus), ofrws, de, rpde, Tavry. 
(accordingly), ovxodv, _*obr, 
*rolvuv, rolyap, Tovyapoir, 


— years old, é&érns, 

size, nérpov, uéyeOos, u7jKos (N. ). 
skilful, copés, de&tds, Eurecpos, Secvds, 

ETLOTIULWY, 
skill, dumepla, réxvn. 
skin, dépua 
sky, obpiivés, alOrp, ahp(a), wddos. 
slack, dveuévos. 
slacken, yaAdw, dviévac. 
slaughter, dévos, opayh. 


rovritw, d0w, KaTa-, xadea, | smart, &dyos (n.) [pain]. 
(v.), opdtw, xrelvw, sodei| 


(compd. ), Gore, * pd. 
slave, dotdos, olxérys, mpdsrodos, (so that), bark: ws, 
alxpirwros, dps. 80 much, rTogolrov, Toadvée, 
be a —, dovrAedw. récov, Toraira. 
slavery, dovdels, Seoud, [déw, etc., so great, rocotros, etc. 


elpyw]. | soar, wérecOas, 
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sober, vidwy : (met.), Twppwr. 
soft, uadaxds, uarOaxds, aBpés. 
soften (v.), (met. ), uardoow, mpadyw. 
softly, uad@axds. 

(met.), nobxyws, otya. 

soil (s.), v7, rédov, xOwy, od5as, xwpa. 

(v.), worAdyw, pralyw, xypalyw. 

sojourn, erotKkéw. 

soldier, dvip, érdtryns, rapacriorys, 
domlarnp, dortinddpos, dorlorns, 
Edxtuos dvyp, Aoxtr7s. 

sole, udvos, “odvos. 

solemn, ceuwds. 

solid, oreppés, wuxvds. 

— (firm), do@arjs,  BéBacos, 

Euwedos, evorabhs. 
solitary, wdvos, Eonuos, wovdcro)os. 
solitude, épnula. 
some, Tis, orev ol, (17, FWS, Tor, wot, 
wodéy). 

—times, ‘a0’ 8re, rord, 45n, 457 
woré, G&\dore wey... Addore 
dé. 

son, vids (7) wats, réxvov, Exyovos, 
[repixuws, pis, yeyws, exyeyws]. 

song, eros, d0c57 (a), qd, uédos (n.), 
dopa, vduos. 

soon, Taxa, a’rixd, Oacoor, raxd, ws 
Tadxos, ws Taxa, evOs, etOéuws. 
wapaurtka, 

soothe, rpatvw, xnréw. 

soothsayer, udvris, xpyompdds, oiw- 
vooxdémos [seer]. 

sorcerer, payos. 

sorcery, ddpyaxa (n. pl.) 

sore (s.), €Axos (n.), tpadua [pain, 
wound]. 

sore (adj.), d\-yav [pain]. 

sorely (adv.), xdpra, avy, dyar, 
way, Wavrenrds. 

sorrow (8.), Gyxos, xndos, wévOos, 
wa0os (all n.), Adwy, du%. 

to one’s —, xralwy, ofre xalpur. 

— (v.), ddyet [grieve]. 

sorry (sad), &@vpuos, dyer, Adov- 
peevos, dvcOdpos. 

(mean), @addros, pAadpos. 

sort, yévos (n.) [kind]. 

what, this, which —, -soios, 
Tocovros, rodsde, Totos, olos, 
éwotos. 

in some —, tpémroy rivd. 


sort, all —s, wavrotos. 

soul, dpnv, Yux, ppevés, Niwa, Frop, 
hrdp, xapdla, or70os (n. ). 

sound, xrbzos, ix}, pwr}, POdyyos, 
POeypa, Wopos. 

sound (v.), 7xéw, puvdw, podéw. 

sound (adj.), cGos, cbppwr. 

sour, S&%s, wixpds. 

source, ryyal, apx7%. 

south, vdros, peony Bpla. 

sovereign, xtpios, deorérns, TUpavvos, 
flord, master]. 

—ty, xpiros (n. ); 
[power, rule]. 

sow (v.), orelpw. 

sow (8.), ds. 

sowing, oropd, omrdpos. 

space, x@pos, xwpa. 

spare, deldecOar (g.), pwerplws xpijo- 
Oa (d.). 


TUpavvls 


— (refrain), drocxyécOa, piyety. 
sparing, pedwrJds. 
sparkle, crfBw, dorpdrrw, A\dprw, 
préyouat. 
speak, A¢éyw, gnul, elwety (ef-, wpo-, 
kat-), AdoKxewv, dyopetw, evvérw, 
Pbéyyopat, Body, pwveiv. 
— to, mposewely, mpocavdar, 
wposevvérev, mpospwvrety, 
speaker, pirwp, Snurydpos. 
speaking, \éyos. 
spear, Aéyx7, Sdpv, &yxos (n.). 
spearman, dopicGerr}s, dopuccois 
(adj. ). 
special, é&alperos. 
spectacle, Oda, bts, Oddua. 
spectre, ddopua, eldwrov, Pdvracua. 
speech, pwr}, A\éyos, POéypa : yAGo- 
ga (tongue). 
speechless, ddwvos, &pOoyyos. 
speed, crovd}, rkyos (n.), Spduos. 
(v.), crevdw, éwel-youat, éyxovew. 
— (prosper), evrvyxeiy. 
speedily rax¥ [see quick]. 
spend, dva\coxew (compa. ). 
— (time), rptBw, dutyw. 
spin, vpalyw (weave), véw. 
(intr.), Siveto Oa. 
spindle, drpaxros (f. m.). 
Spirit, rveiua (breath), Yox}, ppd- 
ynua, Ouudss, #Oos (n.), Aja [soul, 
mind]. 
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spirited, eOOvpmos, ppowiaw péya. stam, cvvs. wares Je.) tr, 
Spit, srw, wrieas. stainiess, g4--c-os 9} wre), 
spite, &0 pa, $O6r0s. Stair, clinat 
in —, Big (g.), wpds Siar ‘g.). Stake 3. pace, ora:ys. xapag. 
splendid, Aapwpos, gaerrds [bnzht, — (pyre . ripo 
clear stail, giryn. 
splendour pios (n. ), Gus, cé\as, ro) «stamp. 77s. 
Aapmrpby, atvyy, darts, pr5é. stanch fow , cya, raica, oSca 
(flame, beam]. (com pds. ). 
split, dcappitas, oxifw. stand, israua, tornca, 6%0: 40.. 
spoil(destroy), dcagdci pw, \cuaivouas. orm, peri, minyed | OUL pis ) 
(plunder), mhérreny, owas, Spiel eta, Feportls.y, wapa- 
(8.), Aela, dprayh 
sport (s.), dbvpaa, a wauded, standard, o acl oe (n.) coxa (n.). 


(v.), walgw, d00 pw. 
spot (stain), xndts (f.), placpa. 
spotted (animal), orucrés. 


star, dornp, dorpor. 

stare, a0per. 

start (v.setoff), opudw (mid. ),dwaipw. 

spotless (lit. )s dixtparos, xc Oapés. (alarm), dpicow, rpeuer, dé50cKa, 
(met.), dxnparos, dpepwros. éxwha-ynvat, éwrorodat, 


t 

spouse [wife]. wesstoot cree wrociy, poser, 
spread, orpwrvi (compd.), xéw, 

telyw (stretch), omeipw (scatter), Piao Nau xrelyw, Or Orjoxw. 


WETayVIpL. state (condition), sos (n.). 

(intr.), xwpeiy, aliiiverOa, peé- (city), woAis, 7d xouvdr, Sines. 

peoOar, véver Oar. (power, pomp), oxua, Tpayvor 
spring (v. grow), Piva, yeréoOat, oxjpa, «phros (n.), A\auwpa 
Br\acrévw (compds. ). oron}. 

(flow), péw. statue, dyadua, eixup (f.). 

(8. Season), gap, Spa, dv Aos (n.), | stature, sdua, nopd?, eldos(n.), dénas. 

axuy (2 last metaph. ). stay (intr.), pevn, pluyw, orjvar. 

— a aden wiry (pl.), xphvn, (tr.), oxem® (éri- xara-). 
steadfast, BéBaios, miords [stable]. 
steady, dapar hs, BéBaos [stable]. 
steal, Khéwra, giAdw, 
stealthy, Kpuaios, AaOpaios. 

—ily, xpipf, AkPpa, «pvPdnr. 
steel, aténpos, xadxés, ddauas. 
steep, detw, Bawrw (compd. ). 
steer, kuBepyd, olaxoorpogety, olaxa 

vupay, 
steersman, xvuBepvirns, oldxoorpés- 


sprinkle, fab (fluid), rdoow (pow- 
der), (compd.). 
sprout, BrAdorn, BAdorynpa. 
spur (3.), xévr pov. 
(v. ue xevrecv: (metaph. ), é7pdvw, 
pudw. 
goirious, klBdyXos, _Wevdss. 
spurn, Aaxri{w, rarely, dworrvoat, 
amrwety, 
spy, cxowds, xardoxoros. 
(v.), oKomwew, 
squalid, avypnpés. 
squeeze, OABw, TplBw. 
stable (adj.), dogihts, BeBatss, 
Euwedos, axtvyros. 
(s.), ora0uds, onkds. 
staff, paBdos (f.), oxirrpov. 
stag, Exados (m,), Op. 
stagger (met.), opaAjvat, dxvelv, 
Tpewecy. 


pos. 
step (s. of foot), Baats, tyvos (Tv), n., 
oriBos. 
— (of stair), B&O pov Bijpa (n.). 
(v.), Balver, Badlfw, 
stern (s.), mpvurd. 
— (adj.), devds, rpaxbs [severe]. 
stick (s.), Bdxrpov, Baxrnpla, oxir- 
Tpov. 
stick (v. tr.), mpos- ouv- dwrrev, 
whtar, Ko\Adw, 
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stick ae )s exo Ou (g-), éuduvar 
d.), mpocetvac (d.), dvréxe- 
aba (g.). 
stiff, ox\npdbs, &xaumwros. 
still (adj.), fovxatos [quiet]. 
(adv.), éri, uéxpl roide (never- 
theless), Bucs. 
(v.), ravw. 
sting (v.), xevret, wrjooew, Skkvev. 
(8.), Kévrpov. 
stingy, aloxpoKxepdys. 
stink, [dvcwdns, xdxocuos, campos: 
smell} 
stint, P0ovely, pelder Oar. 
stir, xwéw [more]. 
stomach, xoiAla, yaorjp. 
stone, AtOos, wérpa. 
(v.), [Aedotpos pdpos]. 
stony (met.), dreyxros [cruel, hard, 
pitiless). 
stoop, Kurrw (compd. ). 
stop (tr.), wavw, xaréyw, Kkwriw, 
dmwelpyew, éurodliw 
(intr.), Ayyew, raverOa, péve, 
oThvat. 
stoppage, éwrloracts, xwAuua. 
store, wA7Oos (n.), Onoavpds [ApOovos, 
evropety |}. 
storm, yeuwy, 
Krbiwy, Tudds. 
stormy, Ad Bpos, xipalywy, 
story, Adyos, “vos. 
straight (adj.), dp06s, evs. 
(adv.), evOts. 
straighten, ev@dvw, dp6dw (compa. ). 
strain, relyw. 
strait (8.), crevdv, ropOuds. 
strange (foreign), Eévos, d\Ad@iAos. 
— (new), xawvds, véos, Paupacrés. 
— (wonderful), davpacrés [use 
Oavudiw], vwreppuis. 
stranger [strange], évos. 
strangling, dyx6v7. 
stray, rAavdouat. 


oxnwrés, @vedda, 


stream, des, pots, poh, petua; 
ead ie, péeOpoy [river, water, 
rook} 


(v.), péw [flow]. 
street, 336s (f. ), wONGs, d-yvia. 
strength, xparos (n.), loxds, pdun, 
adh, Sta, oOévos (n.). 
stretch, velyw (compd.). 
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strew, dtacrelpw, dsracxeddvvusu. 
strict, dxpifis. 
strike, ralw, rhicow, TUrTw, wardo- 
ow, kbrrTw, Oelvew, dpdoow, Baddrw. 
strip, drodtw, éxdiw, yuyydw, dao- 
oTEpely, 
strive (try), wetpicdar, wetpay \aBety, 
wpoGipeiobar, cmevdew, orovdd fey : 
(contend), dotgeuy, dpurdAdopac. 
stroke, w\7ry4 [blow]. 
loxupés, 


xaprepés, dewds, 


study, uadety, doxeiy. 
stumble, wrralw, opadivat, wlorrw. 
stupid, dyvous [foolish]. 
— (stupefied), éxrnayels, éx- 
wemdryudvos, érroniévos. 
subdue, daudtw, xparéw [conquer]. 
subject (adj.), vrjKoos. 
sublime, tynrds, Getos. 
submit (yield, endure), 
TAHvat, Kaprepely, orépyev. 
subterranean, xOdvios, xaracxagys. 
subtle, \ewrds (met.), d&bs, codds. 
succeed (follow), &revOa, dwadety. 
— (prosper), pox wpe, épOov- 
gba, KaropObw, evruxety. 
success, evrpayla. 
succession, dcadox%. 
successive [é£7s]. 
such, To.ovTos, Totes, Totdsde. 
sudden, dedrros. 
suddenly, &pvw (a), eEaldyns, evOéws, 
mwapaurtca, 
suffer, rdoxew, adyelv, wovety, 
— (endure), xaprepetv, pépeww, 
oe vropéve, dvarxér Bax, 


elke, 


ely, 
— Tee, €G, adetvas. 
sultSrings wiOos [pain, grief, etc. ] 


wttics, apxeiv, eEapxeiv. 

suggestion, cuuBovdr}, 
yvaun, ppovrties. 

suit, rpérw, apybtw, éd-. 

(tr.), dppbdcow. 

suitable, rpérwv, rpbspopos, ciugu- 
vos, éupedNis. 

sullen, orvyrés, oxvOpwrbs, curw- 
Ppvwpévos. 

sum, aptOuds. 


wapawéots, 
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summer, Oépos (n.), cava. 
summit, dx 

summon, xadéw [call]. 
sun, 70s, PotBos. 

—beam, dxrts, atry?. 

—rise, dvToN7. 

—less, dvfdtos. 

—set, dtots. 
sup, dewveiy, doprdaiw. 
superior, pelfwr, kpelorwv, bréprepos. 

© —, xparéw, 
superiority, UrepBoAh. 
supper, detavoy. 
suppliant, Ixérys (0), rpoorpbracos, 
ixrip, wpoolkrwp, épéorcos. 
supplicate, Acwrapeiy, txerevew, mpos- 
Tpéwev. 
supplication, mposrpory. 
supply, roplitw, rapacxevd tw. 
support, ornpliw, épeldw, oxjrrw. 
supportable, dvexrés. 
suppose, voulfw, iryetoOa: [consider, 
think]. 
suppress, ravw, xaracxely. 
supreme, vrdpraros, rp@ros, uéyioros. 
be —, dprretw. 
sure, morbs, dogparrys, Euredos, 
éBatos, cagyis. 
surely, cagws, capéorara.. 

— (particle), * wou, * dirov, 

* ro, * kapra, Frov. 
surface, rdtéw6ev, rdtw. 
surfeit, xdpos, rAnonov7. 
surge, oddos nai 
surgeon, larpés (7). 
surly, cri-yvds (sullen). 
surname, bvoua. 
surnamed, ewdvupos (called after). 
surpass, vrepBanrety, [cross, defeat]. 
surprise (8.), dadua, Exwdnfis. 

(v.), Oaiua wapacxeiv. 
surround, KuxdeioPas, KuKdéw. 
survey, xaracxowe’v, OeGacOa [kar- 

dynos]. 
survive, owO vat. 
suspect, vrorredw [vwoyla, browros]. 
suspicion, vroyla., 
suspicious, brorros. 
sustain [bear], ¢¢pw [bear]. 

— [rear], rpépw. 
sustenance, Stos, rpodgy). 

a orapyavéw [ordpyava] 


swallow [lit.], xarev@lev, paryew. 
[met. ], 6AAvus [destroy]. 
swear, duvtus [Spxos, apacGac]. 
sweat, idpws. 
sweep, galpw. 
= r ], cbpw, Axw. 
sweet, yAvKUs, nous : reprvds, ptros. 
sweeten, 7durw. 
swell (tr.), dyxéw, é&-, piodw. 
(intr. ), éyxode Bau. 
swell (sea), oldua, xAddwr [wave]. 
swelling, Syxos. 
swift, dxts, raxds, Oobs, xpasrvés, 
A Bpos, 
—ness, Tax0s, N 
swim, véw. 
swing, rdddXw, oelw, 
sword, étpos n., pdovyavor, xakés, 
éyxos n., alxun ot8npos. 
sword, kill with, &poxroveiy. 
symmetrical, sdpperpos, eSpvO nos. 
T 


table, rpiwreta. 
tablet, déATos e ), wtvaé (m.), ypdu- 
para, “ypa 


taint, gre (defile]. 
take [seize], AaBety, édetv, udpwrrev, 
aprdavew, curdaBew, 
Laat he AaBeiv, déxecPar. 
— hold, A\aBéoba g., dvrirap- 
esate g- 
— away, ddapey, drocrdu, 
dmrocrepety, éxxi\érrw. 
— arms, lari dépu, 
— out, efapéw. 
tale, Adyos. 
talk (s.), Adyo, outrla. 
(v.), Aéyw [say, speak). 
tall, paxpbs, uéyas, vynAds, vYtyéer- 
VqTOS. 
tame, #epos. 
(v.), dapat, 
tangle, éuoditw. 
tarnish, duavpdw, papalyw, aloxbyw. 
tarry, "péve, TplBw, pluyw [rptpy] 
waverOat, 
task, épyov, 7d raxOer, rovmixelwevor, 
[wrpoxelnevov}. 
taste, yeijua, yetcts. 
(v.), yever@ar. 
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taunt, Kepropety. 

tax, ddbpos, TéXos n. 

teach, d%3doxw, radevw, Tpépw : vou- 
Gerety, ppevous [wader, etpadys, 
dus-]. 

—ing, radela, rpogy. 

—er, dt%doxddos. 
tear, pijtar, ducrav, oxapdocey, 

Sarrw. 

[snatch], &xw, omdw, dprdtw. 

tear (s.), Sdapu, Sdxpvov : [Saxpuppoos, 
-éw, doraxri (T o)). 

tease, A\iwréw, dvidw. 

tell, Aéyw, pdoxw, unvdw, ppdtw, ay- 
vyetha, kareweiv, €&-, ebyyetcOa, 
[say]. 

temper, dicts, dpyh}, Tpb3os. 

ee d —-ed, eSxodos, ebvous. 
ad —ed, Sucpevs, ori-yvés, 
S0oKo)os. 

temperate, uérpros, oppwy, eyxparrs. 

tempest, xeyuy, oxynardss, afddn, 
otAos, [storm]. 

temple, vews, vats, dupara, lepdy (7), 
pavTetor. 

tempt, mepav, éfopudw, étoptyw, 
w odyu. 

ten, déxa, (compds. ). 

tend, Separedw, rpépw, rotpalyw. 

tender (v.), mporelyw, Sodva:, wapa- 
oxey. 

(adj.), waraxdbs, uarOaxds, répny. 
tent, oxnv7. 
term (condition), [érl, d.]. 

— (end), rédos n., Tépua. 
terrible, devés, [dreadful]. 
terrify, poptw, mwroéw, 

Tapdcow, ExTAHTTW. 
terror, ¢dBos, deiua [fear]. 
test, (v.), erdgw. 
testify, waprupety. 
than, 4, or g. simply. 
thanks, xdpis. 
thank (v.), draw, alvd, xtpty eld- 

évat, xdpuv Exew, pépecv. 
that, éxeivos, Ketvos. 

(rel.), 8s, Sores, [article]. 

(conj.), 8rt, d0ovvexa, ofvexa, ws. 

(80 —), Wore. 

(final), ws, Saws, tva (2). 
the, 6. 
theft, kNowh, Kréupa. 


Opdoow, 
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then (after that), 
évretbey, rnvtxatra. 
(at that time), rére, évradéa, 
Thvixaidra. 
(during that time), réws. 
(inferential), dpa (a), ody, vup, 
vup, Tolvuy, Tolyap, Toyapoby, 
dy wy. 
thence, évévie, evretOev, exetBer, 
reiBev, avréder. 
there, évraiéa, évOa, évOdde, 77 de, exer. 
therefore, rodrov xupiv, dyrt (Tt) rodde, 
tolyap, rovyapoty, ovxody [then]. 
thick, raxts : [close] rvxvds. 
thief, «Aérrns. 
thigh, pnpos, unptor. 
thin, Newrés, dpaids, loxvés. 
thine, obs, [oéGer]}. 
thing, xphe, mparypa, epyor, 
mwpayos, n. [often omit]. 
think (consider a thing to be —), 
voulfw, olouar, oluar, roylterGat, 
Soxéw, Sofdiw, tyyeioGat. 
(reflect), ppovéw, voéw, évOupov- 
pat, évvoety, évvoctobat. 
[ovvvod, hoyro pss, pphy, vois]. 
third, rptros. 
thirst, diya, Slyos, n 
thirsty, dlitos. 
be —, dupdw (-7v). 
this, otros, 85e. 
thither, éxeice. 
thong, Yuds, Wwlé, pirhp, pacrlé. 
thorn, dxav6a (a). 
thou, ov. 
oe kalwrep (partic. ]:_xdy, Kel, 
thought, Evvou, ouvvoud, vénua, 
ppornua, yin, voids, didvou, pép- 
yuva, ppovrts, [xéap, epi, or70os, 
n. etc. ]. 
thoughtful, cippwr [wise]. 
thoughtless, Appwy (a), dvous, udpos, 
adpéyriaros, xoudévous, &Bovdos. 
—ness, dvoid. 
thousand, xicos : [indefinite], nvplor. 
thread, rfjua, Nivov. 
threat (s.), darethy (a). 
(v.), dwetrdw, Pb8ov rapacxeiv, 
p. eupépery. 
three, rpeis [rptya, rpe- compd. ]. 
—fold, rptxdois, rpiwddoros. 
threshold, ov¥d6s, Byrds, Obpa. 


elra, &reara, 
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thrice, rpis (i). 

throat, rpaxndds, aby ty, dépn, Naruds. 
(cut), oparyy. 

throne, Opdvos, dpa,  Odxnors, 

[xparos n., rupayvts, oxiwrrpal. 

throttle, dyyew [dyxdv7]. 

through, dd g. 
— (owing to), dd a. 

through [fear, joy, etc.], urd g., 


éx g., mpds a. 
throw, Bddd\juw, plarrw, mpoeiva 
[compds. ]. 
be —n, #lxrw (compounds). 
(s.), Bod. 
thrust, w6éw (compds.), mAjoow, 
TUNTW, KEVTEW, 
(s.), wAryh. 
thunder, Bpovr}, Bpdyrnua, xepauyéds. 
—bolt, xepavvds [kepaurdw, 
peyarsu). 


it thunders, Spovrd. 
thus, ofrws, ode, [so]. 
thy, ods, oé0ev, 
tide, poh mryuuipts, Bedua, xbvros 
[sea, river]. 
tidings, Aéyos: [dyyé\Aw, Knpicow 
compds. ]. 
tie (v.), déw, drrw (compds.). 
tiger, ri-ypis. 
tight, wuxvés. 
tiff, ore, Ews, wexpi, [until]. 
(v.), yewpryety, 
timber, Sdn (0), Eda. 
time, xpdbvos, alwy. 
(season), dpa, karpbs, dxur (a). 
what —?, rnvtka; 
another —, av, avis, ddore. 
some —, &6’ dre. 
(leisure), oxoA7. 
that —, ryvtkafra. 
timid, dxvnpdbs, evrAaBis, dedéds. 
—ity, p6Bos, dxvos, drodula. 
tip, dxpos (a). 
tired, to be, xdurew, roveiy. 
title, xrdéos n., 56fa. 
to, els, wpés, éwl, ws, acc. 
to-day, ovuepov, viv, rd viv. 
together (motion to same place), 
és rauré. 
(rest at same place), éy radrg, 
dua (a), és ravrév, duod.~ 
(generally), du08, cow. 


toil, wrovos, ubxOcs ; (v.), rovdw. 

toils, dpxvs, f, (snare, net]. 

toilsome, 0x Onpés. 

token, onetov, gUuBorov, TEKUpLoy 
[sign]. 

tolerable, dvexrés, pérptos. 

tomb, rigos, raph, rUuBos, py fue. 

to-morrow, auptov : ri és atplov. 

tone, guy}, POdyyos [sound]. 

tongue, yA@ooa, oréua (n.). 

too (also), xal, rpds dé rovrois (7@de). 
— (excessively), Alay (<0), ayay. 
tools, oxetn, Sha. 
tooth, ddovs. 
top, dxpa (f.), Axpov (n.), xpara, 
xpnvov : Expos (a) (adj. ). 

torch, Aaurts, dds [Aauwadjpopes, 
3g5o0dx 0s]. 

torment, dd\ynddv, dvta [pain]. 

(v.), Adweiv, daxveuw, dvidy [pain]. 
torrent, xetudppous [stream]. 
torture (s.), Bactves [pain] (f.). 

(v.), orpeBXSw [pain]. 
toss, plrrw, Bdd\dX\w, celw, waddw. 

be —ed (sea), cadevew. 
touch, a¢7% (a). 
touch (v.) a&rrecOa, yatw, Oryeiv, 

(g.): (compds.). 

(a touch of=a little), ris, re. 

(&Occros, dyauvoros (g.).] 
towards (motion), mpés (a.), ém 

(a. g.), és (a). 

— (about), wept (1), dudt (a.). 
tower, wuUpyos, Tetxos (n.). 
town, 7éNi%s, wrédts, rodtopa, dory. 
trace, lxvos (v) n., onpetoyv, rexunptor, 
track, tyvn, orlBos (2). 

(v.), txvooxomrety, €&-, lyvevev(7), 

perenOetv, Onpav. 
trade, réxvn, xetpwvatia. 

(v.), xepdalyw, euroddw, éusop- 

evouat. 
trader, u2ropos. : 
air de Tpayyola [rparyydss, rparyy- 
ely 


train, racdedw [teach]. 

traitor, rpodérys, dmiros. 

trample, rarety, \axrifew, éweuBivat, 
epornnaxl iw. 

tranquil, [calm, quiet]. 

transfer, weTaddX\doow, peradépw. 

transgress, duaprivw, rryuperd [sin]. 
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transgress (break), wrapaSalvw. 


transport, xoulfw, pépw. 
travel, 604s (f.), o7é6Xos, wopela. 
(v.),  dd0cropety,  wopevouat, 


oTaAyvat, drocradjvat. 

traveller, ddolxopos, Europos, ddtrns. 
treacherous, &micros, déXtos. 
treachery, d6dos, dmioria. 
tread, creiBw, waréw, Balyw, 
treason, 56X0s, rpodocla, dmurria. 
treasure, Onoaupds, xphuara, rdovros. 
treat, xpicGa. 

be —ed »waoxey. 

— (entertain), déxerOa, Eevodo- 


xiv. 
treaty, orovdal, cvpuBacts, civOnua. 
treble, rptxrdods, rperdacros [rpeis]. 
tree, dévdpov, purév. 
tremble, rpéw, rpéuw, rpouéw [fear]. 
trembling, rpouepds, rpomwons. 
trench, Spuyya, r&ppos. 
trial, aoe ayy (a). 
(proof), eheyxos. 

a Ww), Stkn, dywy (a). 
tribe, Pidov, yévos (n.). 

of the —, u@iros, éyyer7s. 
tribute, pbpos. 
sec Pde dddos, réxvn, unxa- 


tip ei ), opadfvac [stumble]. 
triumph, rouw?. 
(met.), vtxn, «dos (n.), ddéa. 
triumph (v.), rouarhy aye. 
(met.), xalpw, dydAXouas, xQXt- 
dw. 
troop, Tagis, orpards. 
trophy, 7pdmaor. 
trouble (s.), 5xAos, OdpuBos, rd pags. 
— (toil), wévos, u5x00s, KC paros 
(a). 
— (suffering), wk@os, mévOos 
[grief, pain], offvs, xaxdv, 
trouble (v. disturb), 0oAéw, rapdoow. 


— (annoy), Aiwréw, dvrdw, 
é\yovw [annoy]. 7 
troublesome, Maxtipes., Auwnpss, 


éraxO7s, duaxephys, Bapts. 
truce, ororvdal. 
true, dAnOhs, értrvjos. 
(right), 6p66s, dtxatos. 
(faithful), reorés. 
be —, ddrAnBevew. 
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trumpet, oddmcyé (f£.). 
(v.), cadrmifvey, 
trust, wicris, Odpoos, é\xts. 
(v.) ricredw, remoOdvar, édaritw: 
Sox, oluat: Papoety. 
trustworthy, BéBa:os, miords, exéy- 


yvos. 
truth, ddA#Oea, radnOés. 
in —, 4070s, éryrbuws. 
try, weipay, weipaicOan, éyxecpery [és 
Tar advypar: waoa pnxavy]. 
tub, ox&dos (n.). | 
tumble [fall]. | 
tumult, @dpu80s, ordcis (a). 
tune, wéQor (n.), G34, dodh(a). 
in —-, éupedts, chudwvos. 
turn (v. tr.), lit. tpérw, orpédu, 
Kaurrw, kd\fvw, (compds.), dwéw. 
turn (render), Getvat. 
— (change), d\A\doow, peraBa- 
Lew, peOrordvac. 
— (change), d\dayiva, pera- 
ornvat, péwrev. 
— (v. intr.), lit. Tpéwer Oat, 
orpéper bat, sometimes orjvas. 
(happen, become), yevéoOa, 
cuuBalyw, gpaviva [roxn, 
alarw). 
turn (s. ), oT poi, peradrayh, pow. 
in —, é& péper, dfs, epetfs. 
tusk, édous. 
twain, dvo, diocol, - 
in —, dtya. 
twelve, BibBexe.. 
twenty, elxoot (v.). . 
twice, dts. 
twig, xAwy, xhddos, BAdornua. 
TUL-, 


twin, d¢dvpos. 
twine, mAékw, ovorpépev : 
éXloow, rriaow. 
twining, rAexrdés, éAcxrés. 
twirl, dwéw, éXloow, orpépu. 
twist, orpépw, wréxw. 
two, dvo, ‘dioaol, Slrrvyot. 
—fold, d%rdoibs. 
tyranny, ripavyts, Kparos, dpy7}. 
tyrant, ripavvos, Serwdrys, Apxwr. 





U 


udder, pagrés. 
ugliness, aloxos (n.), duopdla. 
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ugly, aloxpss, doxjuwy, Apopdos. 

ulcer, @\xos (n.). 

umpire, BpaBeus. 

unable, ddtvaros, dcberts. 

unaccustomed, dmretpos, dn bjs, atuv}- 
Ons. 

unacquainted, Aidpts, d-ywuws, Arecpos, 
auadys. 

unadorned, &xocpos, Exoopyros. 

unalloyed, Axparos, dycKxros. 

unanimous, gipqdwyos, duoyrvimwy, 
“plG youn, EF évds NOyou [curdoxeiy]. 

unanswerable, avefé\eyxros. 

unarmed, domdos, Pirds, yupsyes. 

unasked, &k\nrTos. 

unavoidable, &duxros. 

unawares, ddvw (a), éalprns, darpos- 
Odxnros. 

unbearable, addepros, ovx dvexrés, 
ovx dvacxerds [intolerable]. 

unbecoming, dwrperis, doxypwr. 

unbelieving, dricros, trowros. 

unbidden, d«A7nros. 

unblemished, dyvés, dxhparos. 

unborn, dyévyyros. 

unbroken, dppyxros, &xAacros. 

unburied, &@azmros. 

uncertain, dord@unros, 
dcoadyjs, &bndos, Aonuos. 

—ty, 7d ddnrov, racades. 
unchanged, dorpodos, (unturning), 

Grpowos. _ 
unchaste, &vayvos. 
unchecked, &ravoros 
uncivilised, &ypios. 
uncle, Oetos. 
unclean, dvayvos, ptavOels, utdpéds. 
uncommon, 4747s, vreppuijs, dSewds, 
xauvés. 
unconcerned, ddpéyricros, duedts. 
unconquerable, dvtinros. 
unconscious, repos, Aidpls, dyvus 
[d-yvoeiy]. 
unconsecrated, Sé8n)os. 
unconstrained, éxwy, éxovavos. 
uncover, dvolyw, éxxadtrrw, pirdw. 
uncultivated (lit.), dpyés. 

(met.), dypotxos, &yptos. 
undefended, d¢potpynros, &ppaxros. 
under, vmré, card (g.). 
undergo, rdoxewv, pépew [bear, en- 

dure]. 


dmrwros, 


underground, xaracxagys. 

undermost, véprepos. 

understand, padeiv, ocuveiva:, éurel- 
pws Exew [know]. 

—ing, dpi, youn, ppbynors 
[mind]. 

undertake, taroorjvar, &yxetpety. 

undeserved, dydtcos, od xar’ d&lay. 

undisciplined, &raxros. 

undisguised, &wr\acros. 

undo, Adw [dvfvuros, Arpaxros]. 

undone, dpyés [Atrety, ddetvar]. 

undress, dwodtw (another), drodt- 
ouac (self). 

uneducated, &uoveos. 

unenviable, &inr0os, épOdynros. 

unexercised, dytuvacros. 

unfaithful, drioros. 

unfathomable, &8vacos. 

unfavourable, dvoyev7js [angry]. 

unfearing, drapBis. 

unfeeling, dveddynros, oxdnpés. 

unfit, dwperis, dvdpyuocros: &xpno- 
Tos: ovx olds re. 

unfold, é&eXoow. 

unfureseen, dmposddxnros. 

unforgotten, delu»noros. 

unfortified, &ppaxros. 

unfortunate, dvorvy7s [miserable, 
unhappy). 

unfriendly, dvopev7s. 

unfruitful, Axapmros, Epnuos. 

unfulfilled, darpaxros. 

ungenerous, deldAtxos. 

ungovernable, dxparys. 

ungrateful, dxydporros, dyvduwy. 

unguarded, d¢paxros, ddpovpyros. 

unhallowed, dvdyvés, dvoceBis. 

unhappy, dvorvxis, Svopopos, 4OAtos 
(dvs- pts-), Svedaluwy, rrAInw?, 
Tidds, radalmwpos, dvodBos, oxér- 
Atos, dvomorpos. 

unhealthy, voowdns. 

unheard, dy%xoos, &rvoros. 

unhesitating, Aoxvos, rpb0ipos. 

unholy [impious]. 

auhonoured: dripos. 

uninjured, dxpaldvys, doxnOys, d17- 
Hw, varos, &dBdaPhs. 

unintelligible, donmos. 

unintentional, dxwy, dxovocos, 

union, febis, xpaors. 
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unite, ouvdrrey, ovfeita, ovvap- 
pérTw, cuvicravat, ovvelpyery. 

universal, xowds [wras, cvuras]. 

unjust, &xdtxos, Adixos (a), odK dp0és, 
ovK evdikos. 

unkind, dvopevys, oxAnpés. 

unknown, dyvworos, ddndos, [Aabetr]. 

unlawful, dvomos, raptivouos. 

unlearned, &yovgos, dwraldevros. 

unless, el 147). 

unlimited, dzretpos, duerpos, arelpay- 
TOS. 

unloose, Adw. 

unloved, Adi)os. 

unmanly, dvavdpos. 

unmerciful, vyAefs, wybs, dvocxrlp- 


pwr, 

unmindful, durhuwvr, 

unmixed, &ucros. 

unmoved, dreyxros, dxtyyros. 

unmourned, &kAaueros, dvoluwxKros. 

unnatural, ov xar’ dyOpwrov, vwep- 
puis. 

unnecessary, repiwods. 

unnoticed [AavOivw, AkPpa]. 

unoffending, dvalrios, d0@os. 

unpleasant, dndijs, dreprijs, wixpbs, 
éraxOhs, xarerds, Suoxephs. 

unpolished, dfeoros. 

unpractised, depos, anOjs, dyipu- 
VaCTOS. 

unprofitable, dvwepedrjs, dvwhéddrTos, 
daovuopos, axpetos, udratos. 

unprofitabl i Grws, warny. 

unprotected, Appaxros, ddpovpyros. 

unpunished, &¢7u00s. 

unquenched, doBeoros. 

unravel, éfeAlooeuv. 

unrebuked, dpeuphs [blameless]. 

unrelenting dreyxros, &xauwros. 

unrequited, 

unrewarde 

unripe, Acopos. 

unsafe, émixlydivos, 
dopar}s. 

unseasonable, &xacpos. 

unseen [AaBety, N&O pa]. 

unserviceable, dvwpedjs. 

unshaken, dxtvyros. 

unskilful, dzecpos. 

unsparing, dgpedijs [dpedéw]. 

unspeaka ale, adpacros, &ppyros. 


ee 


d, &utobos. 


&mrioros, ovK 


unstable, 
unsteady, 
unsubdued, d&xelpwros. 
unsuccessful, dmpaxros, dxapmwos. 
unsworn, dy huoros. 
untamed, dédunros, &yptos. 
untasted, dyevoros. 
until (prep. ), Méexpt (g.), és (a.). 
(conj.), wéxpt, ews, eore: 
after neg. 
untimely, dwpos. 
(adv.), dwplay. 
untired, &rpiros, &uox os. 
untouched, “Acros, Ayavoros, ax2- 
Tos. 
untried, dwelparos, &yevoros, drecpos. 
untrodden, dorifis, &Saros. 
unturned, dorpodos. 
unusual, dys, ovx elwOus. 
unveil, éxxadtrrw. 
unwashed, ddovros, dvirros. 
unwedded, &dunros, dvupgos, dvdu- 
PeuTos. 
unwelcome, dvoxepijs, [unpleasant]. 
unwell, doers. 
unwept, dxAauros. 
unwilling, dkwy, dxovoros (a). 
unwise, &vous. 
unwonted, dnOis. 
unworthy,, dvdgcos. 
unwritten, dypamros. 
up, dw (a). 
(prep.), dvd. 
upbraid, dveditw reevile); 
upon, éwi [on]. 
upper, vwrédprepos [dvwrépw]. 
upright (lit.), dp0ds, Sp8os. 
(met.), 6p04s, Stkaos, &vdtkos. 
upwards, dvyw (a) (avyw0ey some- 
times). 
urge, érelyw, dpudw, é&-, éyelpw, éé-, 
Ta, vw. 
urn, KUros (n.), Tedxos (n.). 
use (v.), xp@uac (d.). 
—- (habitual), elw6a. 
use (s.), xpela. 
useful, xpyotuos, xpnords, rpdspopos, 
ovuopos. 
useless, Axpynoros, dxpetos, Axapros, 
dovppopos. 
usual, cl@icpévos, ciwOws, ocuv}Ons, 
voutnos, Kaderrws. 


dorabhs, dordOunros. 


apty 
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usurp, éAei, rupavveiv, Seowdboa, | vessel (ship), vais, wrdocov. 


etc. (bowl), oxedos (n.), dyyos (n.) 
usurper, T¥pavvos, of Kparodvres. dyyetov. 
usury, TJKOS. vest, réwdos, éo 67s [garment, dress 
utmost, dxpos, érxaros [pidwora| clothes]. 

vréprarov, kdpra]. vestibule, rpd6upa. 


utter, ¢éfetvar, éxBadelv, éxplrrew | vestige, txvos (n., ¢) [track]. — 
pbéyyoua, AéA\axa [say speak]. vex, ddxvew, dvidw, A\uréw [grieve]. - 
vexation, Adwn [grief]. 

V vice, kaxév, pox@npla, wornpla. 
vacant, Zonuos, Nedetupevos. vicious, Kaxés, ox Onpds [bad]. 
vagabond, dAnrns (a). victim, og¢& yoy [sacrifice]. 
vague, &dndos, donos. victorious, vixyd5pos. 
vain, waraos, xevds. victory, »tkn, xptros (n.), [conquer]. 

in —, parnv, paralws, ddAws. view 6yYts [xaréynos, g.]. 
vale, vin. (met.), yvwun, ddéa. 
valiant, &\xtuos [brave, courage]. (v.) [look, see, examine]. - 
valid, xdpeos, BéBatos. vigorous, be, dxudtev, Sar, 
valley, véwrn, vdaos (n.), dyKdv. loxdw. 
valuable, riuos, &vrinos. vile, wayKxixworos, mavodpyos, LOXitos. 
value (s.), Tih, dtla. Villain, ravoipyos, xdxicros, mayxd- 


(v.), Tiudw, daéiodv, moreiob6a KUTOS. 
(estimate). villany, mavoupyla, dvaoxurtia, 
vanish [dpavros], ofyerOar. [kdxcora]. 


variety [wotxtdos, ravrotos], 

various, wouxtdos, wavrotos. 

vase, dpupopevs, Kuros (n.), oKevos 
(n.), Kpwoods. 

vassal, UrhKoos. 

vast [great]. 

vault, «tidos. 

vehement, loxtpés. 

veil (s ), xtAuupa, kadvwrpd. 

— (robe), réw)os. 

veil (v.), xaddrrw, xptxtw [hide, 
conceal]. 

vein, préyp (f.). 

venerable, aldotos, ceuvds. 


vine, &usendos (f.) 

vinegar, 6£os (n.). 

violate, USpliw (v wd), BidgerPar: 
vrepBivas, - 

violence, Bta. 

violent, Btatos, Secvds. 

violently, flg, Brtalws. 

violet, for (Tf). 

viper, &xcdva, dois. 

virgin, rap@évos (f.), xdp7. 

virtue, dperh (apera == H dpery). 

(met.), c0évos (n.), loxts. 
virtuous, xpyords, edo Bis. 
vision, sight, syis. 


Se TT 


venerate, aldciobat, céBev, o€Berbar (thing seen), ¢dopa, ddvyracna. 
[revere]. _ Voice, Pury, pbéyua, POdyyos. 

vengeance, riwpla, row, rlows, Stky, Void, Epnuos, Kevds. 

venture, ro\udw, xivdtrevw. : voluntary, éxovocos, (chosen) avdal- 


(s.), TéAunpa, Kev ddvevua. 
—some, Todunpés. 
verdure [axu%, Spa, xAwpbs, pura). 


peros. 
vomit, éuety. 


vote, Wiigos (f.), yrwun. 


verily, 4 wiv, Bro, *xdpra, *dfra, (v.), Yydl{opar, OécOae Wior. 
pada, ddnOds (a). | vow, vx}. 
and —, cal nip. (v.), etyxeorOa (compd.). 
verse, Gros. voyage (8.), rAots, o7dXos. 
versed, évrptBijs, Eurecpos, éxiorrhuwv. (v.), wAetv, vavorodey (journey, 
very, pada, pbdsora, opdbdpa, xdpra, sail]. 


Nay (v7), dyav (a), orb, loxupis. . vulnerable, rpwréds. 
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W 
wages, poOds. 
wagon, duata (a). 
wall, orévw, xwxtw [lament]. 
walling, ddupyds, xoupds [lamenta- 
tion}. 
wait, wévw, uluyw, érirxeir. 
— (await), mposdoxdw, wposdéxe- 
cba, Kapadoxéw., 
— for, wrepipévw. 
waken, éyelpw, éé-. 
wakeful, éypnyopws, diwrvos (0 v). 
walk, Balyw, Badliw, pordw, orelxw. 
wall, retxos (n.), rotxos, relxuo ma. 
wander, ddadc0ac (a), wravaoba, 
pordw, ddorropéw. 
wanderer, a\rys, ravirns 
wane, d0tvw. 
want (lack), omavitw, évdeds eyew, 
det [évders]. 
(wish), zro@éw [desire]. 
(8.), dea, omtivts ; wh00s: xpeid. 
war, wodeuos,” Apys (a): paxn, ddpu. 
to go to —, alpecOat ddpu, aipew 
ddpu: pdxnv cuwdwrev. 
ward off, elpyw, drelpyew, dpovw. 
warlike, dAxios, éo0Ads, dvdpetos. 
warm, Jepuds. 
(v.), Oeppalyw, Oddrw, 
warmth, @ddos (n.), xadua. 
warn, vovderetvy, ppevodv, [admon- 
ish]. 
walrior, 4\xtuos dvip, davdpetos. 
wash, Aovw, vitw: Krvgw. 
waste (v.), POelpw, papalyw, Tp0xXW, 
THKEW, 
— time, 7ptBw. 
(adj.), onuos [desolate]. 

(3.), épyula, (of time) 7p%B7. 
watch (s.), @poupd (a post) [guard]. 
(guarder), gpoupds, ptAak. 

(v. guard), gpoupety, pvAdc- 
cev, (guard, v.]. 

—— (observe), cxomety, Oewpeiv, 
dOpew (a) [see, look]. 
watchful, a&ypurvos, diiwvos (v, but 

v generally). 
watchword, cvvOnpa, cbuBoror. 
water, ddwp (uv), morauds, Kpivn, 
wnyn: Spdcos (f.), xiua, xrvduy, 
KNvdwviov : poh, pbos, pedua, pécd- 
pov, petOpov : [sea, stream, lake]. 


water (v.), dpdew. 

watery, wypés (v). 

wave, Kia, xdvdwv, 
ofdua, rhinos. 

(v.), celw, wadArAw, Kpadalyw, 

wax (8.), Knpds. 
way, wmdpos, rptBos, oluos, ortBos ; 
xéXevOos, odds (f.). 

— manner, Tpéros. 

(which? this, that, —) wy, 
TH6e, TavTy, Sry, F, etc. 

wayfarer, 6dolmropos. 
we, 7mets. 
weak, dodevis, apaupss. 
be —, dadevéw, vooeiv. 
—en, duBrdrw, Onddvw. 
weakness, dodévera, 
wealth, wXoiros, xphuara. 
wealthy, wAovovos, e0wropos [rich]. 
weapons, 67a, oxeln, BéAn 
(plurals). 
wear (clothes), Eyeuw, popety, pépecy, 
xXpho Gat [nudrecpévos]. 
(rub), rptBw, rpbxw. 
weariness, xémos, wévos. 
weary, Kduywy, Kexunkws. 

— (v.), Kduvw, dretrorv, 

weave, vdalyw (Vv), Kpéxw, wéxw: 
loroupyew. 

weaver, vddvrns (v), loroupyés. 

web, Udacua (uv), ‘rA0K}, bpy (v). 

wed, ‘yaety. 

wedding, ydsos. 

weep, KAalw, daxovw, daxpuppoeiy. 

weigh (tr.), lorévat. 

— down, Bapivw, BptOw. 

(intr.), Bapos &ew. 

weight, B&pos (n.), craduds (amount 

weighed), pow (turn of scale). 
weighty, Bapts, éufpidijs. 
welcome ! xatpe. 

(adj.), dowaords. 

(v.), dowdfoua, xalpew Keredw 
or déyw, dektoiua, Eevdw, 
déxopar. 

well (s.), @péap. 

adv.), 3, kadds [ndews], dp0ds, 
pura, kdA\Nora. 

(adj.), [ed Exew, xadds Exe, 
healed, cured]. 

— particle, dye 5%, *dfra, xal 
bihy. 
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wellwisher, edvous. 
west, éorépa, nrAtov ducpal. 
wet, dypds, vorepds. 


(v.), Bpéxw, Téyyw, Barrw. 
what? rt, rls, wotos. 
(indirect), 8e7is, 8,ri,  olos, 
81roos. 


(exclam. ), ofos. 
(relat.), ds, Ssris, Sozep. 
—ever, el ri, 8,77. 
wheat, ciros, crhxis. 
wheel, rpoxés. 
(v.), xvAtvdw, -déw, 
whelp, oxdvos. 
when? wére, wyvtka. 
(indirect, intr.), drére, émnvtka 


(36re). 
(temporal), rel, érecd, yotka, 
etre, ws, Orws. 


(relative), re. 
when? (indef.), 8rayv, éreddy, fvte’ 
dy. 
whence (int. ), ré0ev. 
(ind. int.), dré0ev (w50er). 
(rel.), 80ep, be, 50ev wep. 
where (int.), rod, w7. 
(ind. int.), dxrov, dry (208, +7). 
(rel.), o5, 7, twa, Siov, odmep, 
&0a, WOarep, prep. 
whereas, é7rel [since]. 
wherefore (int. ds da vt [why]. 
(rel.), av@’ dv, dare, pos Ta5 
ody, Tolvuy, rpds Tadra. 
whether (adj. int.), wérepos. 
(int. ind.), daérepos. 
(indef.), darérepos dy. 
(adv. int.), pala worepa. 
(ind. int.), ed. 
(alternative), efre, elre. 
(altern. quest.), wérepov.... H. 
which (int. ), wotos, wérepos (of two), 
Tis. 
(int. indirect), Sxocos, owdrepos, 
baTis. 
(rel.), 8s, Sorts. 
(indef. ), olos &y, omotos dy, 3s dv, 
while, xpévos. 
(conj.), éws, & @, dcov xpdvor, 
are 


whip, udoreé (2-). 
(v.), palw, rrjoow, dpdoocw (a). 
whirl, dwéw. 
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white, Aevxds: Aevxdwrepos, Aevyxei- 
fhwy, AeuvKdx pws, 
whither (int. ), mo. 
(indirect), Sao, (200). 
rel, of, olwep, twa: &vOa, 
who (int.), rt (2otos). 
(indir,), 8sris (rts). 
(rel.), 3s, Sorts. 
(indef.), ds dy, doris, Saris dy, 


Soot. 
whole, 8dos, was, dias, cvpras. 
wholly, mavredis, mavu, xKdpra, 
wayrTa. 


why (int.), rt, was, did ri, rod xupiv, 
tlyos yap, dvrt rou, rl ypjua. 
(indirect), 8,71, dws, Srov xdpuv, 
dv@’ Srov. 
(relative), 8rov xdpuw. 
wicked, xaxoipyos, ducceBijs, wavoip- 


‘yos 
wickedness, ravoupyla [evil, guilt, 


crime, sin]. 
wide, edpis, evptywpos. 
widow, x%pa [xnpevw] d&vavd pos. 
width, edpos (n.). 
wield, vwydw, véuw, ward. 
wife, viv, atveuvos, cvtvyos, 4Aox0s, 


(a). 
wild, d&ypios, of country, Epnpos. 
make —, éfayptalyw. 
wilderness, épnula. 
wile, 5dAos. 
wilful, avadis. 
—ness, avdadia. 
will (mind), yrdun, ppiv. 
(desire), BovAn, 1500s. 
(testament), diadyxn, diddeccs 
THs ovalas. 
will (v.), BovAccOar, Ore, wobetv. 
willing, rpd@upos, éxovoros, Erotmos. 
be —, 0éreuw. 
—ly, dopévws, éxovalws, Hdéws. 
win, dpvupa, gdépecOar, péperv, 
KTdopat, Tuxely, | 
(conquer), xparety, vikdw. 
(persuade), melOw. 
wind, dvexos, rvedua, wvoh, xemmuv. 
sheltered from —, barivepos. 
with fair —, odpios. 
wind (v.), oTpépu, wréxw, éXlocw. 
window, Oupts, rpfjua. 
wine, oivos. 
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VOCABULARY. 





wing, wréput, rrepév. 
winged, mrepwrés, 
77 Epos. 
winter, xemmudv, xetpa. 
wipe, duéptar, drelow, rptBw. 
wisdom, vois, ¢pbynots, dpi. 
wise, copds, cippwy, eSBovros, ppdvi- 
jLos. 
be —, ¢povéw, awoppoveiv, eb ppo- 
vel, 
wish, fovAopar, Pér\av, xpyvev, mo- 
Oey, etyouat. 
(s.), wd0os, Evx}, orovd?. 
wit, dpiv, voids, yuan. 
with, ovv, tiv (v), d., werd (g.) 
[cuvetvar, dua, duod, wrapwr, wé- 
das]. 
(instrument), dative simply. 
manner, often da (g.) or ovr, 
werd, or d. simply. 
withdraw (tr.), éftyew, vretedeiv, 
dmrogéperv, exxd\érrey, 
_(intr.), depres, 
xevOa, 
wither (tr.). napalyw. 
(intr.), wapalyouot, pbtvw. 
withered, puoés, Enpés. 
withhold, xptwrew, xatracxet, ék- 
K\éwrev, 
within, éyrés, &dov, &doder, ecw, 
Ecwbev, 
without (outside), éxros, &xrodev, 
Kw, CEwber. 
(apart from), xwpts, dtya, dvev, 
drep, drepbe(v). 
witness (v.), smaprupety, dSnrddu, 
galvw, 
(s.), udprus, cuvlorwp. 
call to —, paprdpopa. 
witty, deEiés, kopyds, copds. 
woe, wha, Adyos (n.), wdOos (n.), 
dun [grief, sorrow, trouble]. 
woeful, olxrpés, 46Atos [unhappy]. 
wolf, A¥xos (m.), kava (Ef). 
woman, yur}, rapbdvos, xépn, vuugn, 
wats, veavis, ypais. 
womanish, O7AUs, yuvatxetos, yuvatké- 
HipLos. 
womb, xoiAla, »ndts, yarrhp, xb\ros 
[owd fwrns Péper]. 
wonder (8.), @aipa, OduBos. 
(a marvel), dadua, répas. 


atynvis, vrd- 


aty dwol- 


wonder (v.), Oauydtw, éxrdayiva. 
wonderful, Oavuacrdés, Getos, dyut- 
Xavos. 
wont, elwfa (accustomed). 
wood, &Xov, drn, [EvAoupyéds]. 
(forest), dd, dpiués, 
(plur.). 
woof, xpdxn. 
wool, wroxos [edepos]. 
word, pjua, Acyos, Gros (n.), rloris 
lepeak, say]. 
work (8.), épyorv, wpdypya, wovos, 
HOxG0s [doxoNos]. 
(v.), wovéw, épydtouat, poxbéw, 


bév5pa 


apace. 
—man, réxtwyv, dnuoupyés, 
rexvtrns. 
world, yi, xOwv, 7d wav, wdyres 
Bporol, 


worse, xelpwy, xaxtwy. 
worship (8.),0éBas, Ti, eboé Bera. 

(v.), mpooxuvety, céBw, céBerOar. 
worst, xdxirros, éoxaros. 

(v.), vikdw. 

be —ed, jaocaaba. 
worth, dper? (4 dp.==a), ddta, xphros. 
worth (adj.), cos. 

—less, evredjs, paddos. 
worthy, 4£cos, éx-, Stxacos [xadds 

Karas, xaxés Kaxds]. 
wound, rpaiua, Ary}, cos (n.). 
(v.), BdAAw, rA}oow, Erpwoa, 
Tpavparliw [strike]. 
(met.), dSdxrw, dvidw [grivve]. 
unwounded, &rpwros. 
woven, w\exrés. 
wrath, dpy%, @duos, xébdos, pévos 
n., [anger]. 
wreak, éfepydtouas [rhyw, Stkn]. 
wreath, orédos (n.), oréupa, rrAéypa. 
wreathe, rréxw, orégu. 
wreck, vauda-ytov. 
(v. tr.), palw, pita, drdrtwa. 
wrench, drograv, poxdetw, 
wrestle, wadalw. 
—I, wadaorrhs. 
—ing, wid». 
wretched, duvoruxis, dOAtos, rddas, 
TA}pwv, tadalrwpos [miserable, 
unhappy]. 

wrinkled, picds.. 

write, ypidew (compd. ). 





VOCABULARY. 


writer, ypageds. 
writing, ere ypagh, avy- 


ypagh, dédros. - 
writhe, efAdopua. 


wrong (adj.), wAnupedrjs, adtkos, 
pevdhs [wicked, bad, evil]. 
(s.), wavodpynua, dpapria [sin, 
ill, evi 
(v.), ‘adie, ne KaKoup- 
vyety, KOKGS 5pa 
be —ed, xKdxds "wader, Hor- 
7} Bat. 
wroth, be, @ipoicbar, dvoxepalyw, 
xXorovc Ha [angry]. 


Y 


yawn, xalvw, xaoKe, 

yea, wis ydp ovxl, val, xal kdpra 7, 
wivv, cbugnu, eriveca [often ye 
only]. 

year, ros (n.), évaurds. 

yearn, rodeiv, inelpw (:). 

yell, Body. 

yellow, EavOés. 

yesterday, x0és, éx és. 

day before —, wxpwny. 
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' yet (still), érv, (hitherto) rw. 
not —, ofrw, ovdérw, obderw- 
OTe. 
— (but), xalrot, d\n’ ody, *ye 
Lv, Buws, *pévror, *ye pev Oh, 
*ve pévrot. 
yield, etxecy (in'-, rap-), dpéo Oat. 
(agree), welOopet. 
yoke (s.), {vyéy, Aéwadvor. 
(v.), cugedéac. 
be —d, svydv dépe. 
young | (human), veds, vedvias, wats. 
irds), veooods. 
teat oKdpyos. 
(horse), wos. 
ever —, dyhpws. 
your, buérepos. 
youth (time), 487, Gpa, axyi. 
(person), vedvlas. 
youthful, Pav, veapss, dxudswr. 


Z 
zeal, orovd}, mpoduula. 
zealous, ol aes [crovddfw, mpo- 
Oupotua 


zone (girdle), fivn, Sworip. 
zounds, ® Geol. 
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